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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs 'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secretariat et publi& par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO &re enregistrc mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait,2 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble g6nirale a adopt,6 un riglement destin6 5 mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,trait6 e 'expression <accord internationaln 'ont t d~finis ni dans Ia Charte ni dans le
r~glement, et le Secr~tariat a pris comme pt incipc de s'cn icnir Ila position adoptive A cet gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent& l'instrument A l'enregistrement, 5t savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constituc un iraiit" on t accord international au sens de 'Article
102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr(et& par un Etat Membrc n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur ]a nature de l'instrunent, le statut d'une partic ou route autre question
similaire. Le Secr&ariat considire done quc les actes qu'il pourrait dtre amene A accomplir ne conf&ent
pas A un instrument la qualitiS de ,trait&, on d',accord international. si eel instrument n'a pas djA celte
qualitY, et qu'ils ne confirrent pas 5 une partie un statut que, par aillcurs, elle ne poss&derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes nriginaux des trait6s, etc., publiSs dans ce Recuei
ont W itablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Uttics.
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No. 23232

ISRAEL
and

BOLIVIA

Agreement on economic, cultural, technical and scientific
co-operation. Signed at Jerusalem on 13 April 1972

Authentic texts: Hebrew and Spanish.

Registered by Israel on 14 January 1985.

ISRAEL
et

BOLIVIE

Accord de cooperation
scientifique. Signk

6conomique, culturelle, technique et
it Jerusalem le 13 avril 1972

Textes authentiques : hdbreu et espagnol.
Enregistri par Isral le 14 jan vier 1985.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION ECONOMICA, CULTURAL, TEC-
NICA Y CIENTIFICA ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO DE
ISRAEL Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE BOLIVIA

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Reptblica de Bolivia,
deseosos de fortalecer los existentes lazos entre ambos paises y considerando que el
26 de abril de 1961 fue firmado entre ellos un convenio de intercambio y un convenio
de cooperaci6n t6cnica, y sinti6ndo la necesidad de extender los limites de la coopera-
ci6n mutua, han decidido concluir el presente Convenio de Cooperaci6n Econ6mica,
Cultural, Cientifica y T6cnica, para lo cual estdn representados por el Ministro de
Relaciones Exteriores del Estado de Israel, Sefhor Abba Eban y el Ministro de Rela-
ciones Exteriores de la Reptiblica de Bolivia, Doctor Mario Guti6rrez Guti6rrez.

Articulo L Ambas partes convienen estudiar conjuntamente posibles Areas de
cooperaci6n econ6mica, cultural, cientifica y t6cnica entre sus respectivos paises,
tomando en cuenta sus planes nacionales y otros factores concurrentes que sean de
beneficio comn con miras a acelerar el desarrollo econ6mico y mejorar los niveles de
vida de sus pueblos.

Articulo II. Ambas partes estudiardn la posibilidad de intensificar las relacio-
nes comerciales y econ6micas, la realizaci6n de inversiones con ventajas reciprocas
para las Partes, la formaci6n de empresas binacionales y el establecimiento de pro-
yectos de desarrollo econ6mico.

Articulo III. Ambas partes se comprometen a intensificar los programas de
cooperaci6n t~cnica y consultar.An mutuamente con el fin de proveer materias mas
detalladas y preparar conjuntamente acuerdos especiales, tomando en cuenta las
necesidades y posibilidades de su desarrollo econ6mico y social. La cooperaci6n t6c-
nica y cientifica, tanto entre ambas partes como dentro de proyectos multilaterales,
se Ilevard a cabo en los siguientes campos:
a) El desarrollo agricola.
b) El aprovechamiento del agua en riego y en otros fines.
c) La conservaci6n de suelos.
d) Los problemas de salud p6blica y seguridad social.
e) La planificaci6n de la explotaci6n de los recursos naturales e industriales y su

desarrollo.
_f) La aplicaci6n de la energia nuclear con fines pacificos.
g) El intercambio de experiencias en materia fiscal y financiera.
h) Educaci6n agricola en todos sus niveles.
i) Cooperativismo.

Articulo IV. Los proyectos o programas especificos de cooperaci6n t~cnica
que decidan llevar a efecto ambos Gobiernos, sern materia de acuerdos especiales.
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Articulo V. Las Partes Contratantes facilitardn la intensificaci6n del inter-
cambio cultural apoyando mutuamente los proyectos tendientes a asegurarlo, auspi-
ciarin y facilitardn el intercambio cultural, cientifico y artistico de sus pueblos, tales
como: a) Facilitar, sobre una base reciproca, la labor de los investigadores y hombres
de ciencia; b) el canje de las publicaciones y libros de origen nacional; c) el intercam-
bio de reproducciones artisticas, films y discos nacionales, tendientes a fortalecer el
espiritu de colaboraci6n y amistad entre ambos paises; d) el intercambio de profe-
sores, investigadores y cientificos, estudiantes, autores y obreoros especializados,
para lo cual adoptardn las medidas a su alcance para la consecuci6n de esta finalidad;
e) el viaje de sus respectivos ciudadanos considerados en el articulo anterior, para
que participen en congresos o certdmenes artisticos, cientificos o deportivos y,
ademas, les proporcionardn en lo posible, los gastos de transporte de un pais a otro y
los de permanencia, salvo en el caso en que el pais sede decida atender esos gastos.

Articulo VI. Las Partes Contratantes procurarin fomentar y facilitar el
turismo entre ambos paises, con el objeto de acrecentar el mutuo conocimiento y for-
talecer a6n mds su reciproco entendimiento.

Art(culo VII. Las Partes Contratantes tomardn medidas correspondientes
para la ejecuci6n de las disposiciones mencionadas y concederdn reciprocamente
todas las facilidades posibles dentro del marco de las leyes vigentes en ambos paises.

Articulo VIII. Los arreglos complementarios previstos en el articulo [III] del
presente Convenio estipulardin:
a) Las modalidades de la colaboraci6n de los expertos, investigadores y t6cnicos.
b) Las obligaciones de la Parte Contratante que reciba a los expertos, investigado-

res y t6cnicos.
c) El estatuto de los expertos, investigadores y t~cnicos enviados en misi6n al terri-

torio de la otra Parte Contratante, los cuales podrdn gozar totalmente del trata-
miento establecido para los expertos en la Convenci6n sobre Privilegios e Inmu-
nidades de las Naciones Unidas.

d) El r6gimen aplicable al material que se importe y exporte bajo los t~rminos de los
arreglos complementarios.

e) La repartici6n de los gastos y cargas que se deriven de la ejecuci6n de los arreglos
complementarios.

]) La duraci6n de dichos arreglos complementarios.

Articulo IX. Para la ejecuci6n del presente Convenio se pondrdn de acuerdo
los Ministerios y Organismos competentes a trav6s de consultas peri6dicas por las re-
presentaciones diplomdticas de ambos paises.

Articulo X. Los compromisos que el Estado de Israel y la Reptiblica de
Bolivia hayan suscrito, como consecuencia de su participaci6n en zonas de libres
acuerdos subregionales, en uniones aduaneras y otros convenios econ6micos interna-
cionales, no afectardn el presente convenio.

Articulo XL El presente Convenio serd ratificado de conformidad con los re-
querimientos legales de cada una de las Partes Contratantes y entrard en vigor con el
canje de los Instrumentos de Ratificaci6n.
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Articulo XIL Cada una de las Partes Contratantes podrd denunciar este
Convenio en cualquier momento por medio de una comunicaci6n dirijida a la otra, y
la denuncia producira sus efectos un afio despu6s de recibida por 6sta.

EN FE DE LO CUAL, los arriba mencionados firman el presente Convenio en dos
ejemplares en idiomas hebreo y espafiol, siendo ambos igualmente vilidos. Y Io
sellan en la Ciudad de Jerusalem, a trece dias del mes de abril de mil novecientos
setenta y dos, correspondiente a los veintinueve dias del mes de nisan de afio cinco
mil setecientos treinta y dos.

Por el Gobierno
del Estado de Israel:

[Signed - Signf]
ABBA EBAN

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Bolivia:

[Signed - Sign6]
Dr. MARIO R. GUTItRREZ GUTItRREZ

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, CULTURAL, TECHNICAL AND
SCIENTIFIC CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BOLIVIA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Bolivia, desiring to strengthen the ties existing between the two countries and consid-
ering that an agreement concerning exchanges and an agreement on technical co-
operation were signed between them on 26 April 1961, and believing that it is neces-
sary to extend mutual co-operation, have decided to conclude this Agreement on
Economic, Cultural, Technical and Scientific Co-operation, for the purpose of which
they are represented by Mr. Abba Eban, Minister for Foreign Affairs of the State of
Israel and Dr. Mario Guti6rrez Guti6rrez, Minister for Foreign Affairs of the
Republic of Bolivia.

Article 1. The two Parties agree to study jointly possible fields of economic,
cultural, scientific and technical co-operation between their respective countries,
bearing in mind their national plans and other concurrent factors which may be of
mutual advantage, with a view to expediting economic development and raising the
levels of living of their peoples.

Article 2. The two Parties shall study the possibility of intensifying commer-
cial and economic relations, investments of mutual advantage for the Parties, the
establishment of joint enterprises and the preparation of economic development
projects.

Article 3. The two Parties undertake to intensify technical co-operation pro-
grammes and shall consult each other for the purpose of providing further details
and jointly preparing special agreements, bearing in mind the needs and possibilities
of their economic and social development. The technical and scientific co-operation,
both between the two Parties and as part of multilateral projects, shall take place in
the following fields:
(a) Agricultural development;
(b) Water resources development for irrigation and other purposes;
(c) Soil conservation;
(d) Public health and social security problems;
(e) Planning of the utilization of natural and industrial resources and their devel-

opment;
(f) Peaceful uses of nuclear energy;
(g) Exchange of experience in taxes and finance;
(h) All levels of agricultural education;
(i) Co-operative movements.

I Came into force on 15 August 1973 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at La Paz,
in accordance with article 11.
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Article 4. The specific technical co-operation projects and programmes which
the two Governments decide to carry out shall be the subject of special agreements.

Article 5. The Contracting Parties shall facilitate the development of cultural
exchanges, jointly supporting projects to this end, and shall promote and facilitate
cultural, scientific and artistic exchanges, such as: (a) The mutual encouragement of
the work of researchers and scientists; (b) the exchange of national publications and
books; (c) the exchange of national artistic reproductions, films and records, with a
view to strengthening the spirit of collaboration and friendship between the two
countries; (d) the exchange of teachers, researchers and scientists, students, authors
and skilled workers, for which they shall adopt measures within their power; (e) the
travel of their respective citizens, referred to in the preceding subparagraph, to
enable them to take part in artistic, scientific or sports meetings and competitions,
with the payment, as far as possible, of their travel costs from one country to the
other and their subsistence expenses, unless the host country decides to pay for them.

Article 6. The Contracting Parties shall endeavour to promote and facilitate
tourism between the two countries, with a view to increasing mutual knowledge and
further strengthening understanding between the two countries.

Article 7. The Contracting Parties shall take the necessary measures for the
implementation of the provisions referred to, and shall grant to each other every pos-
sible facility within the existing laws of the two countries.

Article 8. The supplementary agreements provided for in article 3 of this
Agreement shall specify:
a. The terms and conditions for the collaboration of the experts, researchers and

technicians;
b. The obligations of the host Contracting Party to the experts, researchers and

technicians;
c. The status of the experts, researchers and technicians assigned to the territory of

the other Contracting Party, who shall fully enjoy the treatment established for
experts in the Convention on Privileges and Immunities of the United Nations;'

d. The system applicable to equipment which is imported and exported under the
supplementary agreements;

e. The apportionment of the costs and charges deriving from the implementation
of the supplementary agreements;

f. The period of validity of the supplementary agreements.

Article 9. With a view to implementing this Agreement, the competent minis-
tries and agencies shall reach an agreement through regular consultations by the dip-
lomatic representatives of the two countries.

Article 10. The commitments which the State of Israel and the Republic of
Bolivia have agreed to as a result of their participation in agreements concerning free
trade areas, subregional agreements, customs unions and other international
economic agreements, shall not affect this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 
327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article 11. This Agreement shall be ratified in conformity with the legal re-
quirements of each Contracting Party and shall enter into force with the exchange of
the instruments of ratification.

Article 12. Either Contracting Party may denounce this agreement at any
time in writing to the other Party, and the denunciation shall take effect one year
after its receipt.

IN WITNESS WHEREOF, the officials named below have signed this Agreement in
two copies in the Hebrew and Spanish languages, both being equally authentic, and
have affixed their seals thereto, in the city of Jerusalem on 13 April 1972, correspond-
ing to the 29th day of Nisan, 5732.

For the Government For the Government

of the State of Israel: of the Republic of Bolivia:

[Signed] [Signed]
ABBA EBAN Dr. MARIO R. GUTItRREZ GUTIERREZ

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[ TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE, CULTURELLE,
TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de 'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R~publique de
Bolivie, animus par le d~sir de resserrer les liens qui existent entre les deux pays et
consid~rant que, le 26 avril 1961, a &6 conclu entre eux un accord relatif aux
6changes culturels et un accord de cooperation technique, et 6prouvant la n~cessit6
d'6largir le champ de leur cooperation mutuelle, ont d~cid6 de conclure le present Ac-
cord de cooperation 6conomique, culturelle, technique et scientifique et se sont faits
representer A cet effet par le Ministre des relations ext~rieures de l'Etat d'Israel,
M. Abba Eban, et le Ministre des relations extdrieures de la R~publique de Bolivie,
M. Mario Guti~rrez Guti~rrez.

Article premier. Les deux parties d~cident d'6tudier conjointement les do-
maines dans lesquels pourra s'instaurer ine cooperation 6conomique, culturelle,
scientifique et technique entre leurs pays respectifs, compte tenu de leurs plans natio-
naux et autres facteurs connexes pr~sentant un intret commun pour les deux pays,
dans le but d'acc~l~rer le dveloppement 6conomique et d'am~liorer le niveau de vie
de leurs peuples.

Article 2. Les deux parties 6tudieront la possibilit6 d'intensifier les relations
commerciales et 6conomiques, de r~aliser des investissements pr~sentant des avan-
tages pour les deux parties, de constituer des entreprises binationales et de mettre en
place des projets de d~veloppement 6conomique.

Article 3. Les deux parties s'engagent A intensifier les programmes de coopera-
tion technique et se consulteront dans le but de se communiquer des renseignements
plus d~taill~s et d'6laborer conjointement des accords sp~ciaux, eu 6gard A leurs be-
soins et possibilit~s de d~veloppement 6conomique et social. La cooperation tech-
nique et scientifique, tant entre les deux parties que dans le cadre de projets multilat6-
raux portera sur les domaines suivants:
a) D~veloppement agricole,
b) Utilisation de l'eau pour r'irrigation ainsi que pour d'autres fins,
c) Conservation des sols,
d) Probl~mes touchant la sant6 publique et la s~curit6 sociale,
e) Planification de l'exploitation des ressources naturelles et industrielles et de leur

d~veloppement,
I) Applications pacifiques de 1'6nergie nucl~aire,
g) Echange d'exp~riences dans le domaine fiscal et financier,

I Entr& en vigueur le 15 aoit 1973 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A La Paz, conformement

A I'article 11.
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h) Formation agricole A tous les niveaux,
i) Coop6ratisme.

Article 4. Les projets ou programmes spcifiques de coop6ration technique
que les deux gouvernements d6cideront de mener t bien seront r6gis par des accords
sp6ciaux.

Article 5. Les Parties contractantes faciliteront l'intensification des 6changes
culturels en appuyant conjointement les projets entrepris cette fin, et prot6geront et
faciliteront les 6changes culturels, scientifiques et artistiques entre leurs peuples,
notamment : a) En facilitant, sur une base r6ciproque, les travaux des chercheurs et
des savants, b) en proc6dant A un change de publications et de livres d'origine natio-
nale, c) en 6changeant des reproductions artistiques, des films et des disques natio-
naux, dans le but de renforcer l'esprit d'amiti6 et de coop6ration entre les deux pays,
d) en proc6dant A un 6change d'enseignants, de savants, d'hommes de lettres, d'6tu-
diants et d'6crivains sp6cialis6s, adoptant a cet effet, tous les moyens qui sont A leur
disposition, e) en facilitant les d6placements de leurs citoyens appartenant aux cate-
gories susmentionn6es afin de leur permettre de participer A des congr~s ou A des
concours scientifiques ou sportifs et, en outre, en prenant A leur charge, dans la
mesure du possible, et A moins que le pays d'accueil ne soit dispos6 A le faire, les frais
de transport d'un pays i l'autre et les frais de s6jour.

Article 6. Les Parties contractantes s'efforceront de d6velopper et de faciliter
le tourisme entre les deux pays, dans le but de promouvoir la connaissance mutuelle
et de renforcer, dans la mesure du possible, la compr6hension entre les deux pays.

Article 7. Les Parties contractantes adopteront les mesures appropri6es aux
fins de l'application des dispositions susmentionn6es et s'accorderont mutuellement
toutes les facilit6s possibles dans le cadre des lois en vigueur dans les deux pays.

Article 8. Les arrangements compl6mentaires pr6vus h 'article 3 du pr6sent
Accord pr6ciseront :
a) Les modalit6s de la collaboration entre les experts, chercheurs et techniciens;
b) Les obligations de la Partie contractante qui accueille les experts, chercheurs et

techniciens;
c) Le statut des experts, chercheurs et techniciens envoy6s en mission sur le terri-

toire de l'autre Partie contractante, lesquels pourront b6n~ficier totalement du
traitement pr6vu pour les experts dans la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies';

d) Le r6gime applicable au mat~riel import6 et export6 aux termes des arrange-
ments compl6mentaires;

e) La r6partition des d6penses et des charges d6coulant de l'ex6cution des arrange-
ments compl6mentaires;

f) La dur6e desdits arrangements compl6mentaires.

Article 9. Les minist~res et services comp6tents conviendront des modalit6s
d'ex6cution du prdsent Accord par le biais de consultations p~riodiques entre les
repr6sentations diplomatiques des deux pays.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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Article 10. Les engagements pris par I'Etat d'Isra~l et la R~publique de Bolivie
du fait de leur appartenance ou adh6sion iA des zones de libre-6change, bi des accords
r6gionaux, At des unions douani~res ou a d'autres accords 6conomiques interna-
tionaux ne seront pas affect6s par le pr6sent Accord.

Article 11. Le pr6sent Accord sera ratifit conform6ment aux dispositions
16gislatives de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur A l'change des
instruments de ratification.

Article 12. Chacune des Parties contractantes aura la possibilit6 de d6noncer
A tout moment, par voie de notification A 'autre partie, le pr6sent Accord, lequel ces-
sera d'etre en vigueur un an apr~s la date de r6ception de cette notification.

EN FOi DE QUOI, les reprdsentants ddsignds plus haut signent le present Accord en
deux exemplaires, en langues hdbraique et espagnole, chacun faisant 6galement foi et
y apposent leur sceau en la ville de Jerusalem, le 13 avril 1972, correspondant au
29 Nisan 5732.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isral : de la Rdpublique de Bolivie

Le Ministre des relations extdrieures, Le Ministre des relations extdrieures,

[Signd] [Signf]
ABBA EBAN MARIO R. GUTItRREZ GUTIIRREZ
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BOLIVIA
ON THE MUTUAL EXEMP-
TION OF VISAS FOR BEARERS
OF DIPLOMATIC OR SERVICE
PASSPORTS OF BOTH COUN-
TRIES

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE BOLIVIE RELATIF
A L'EXEMPTION MUTUELLE
DES VISAS EN CE QUI
CONCERNE LES TITULAIRES
DE PASSEPORTS DIPLOMA-
TIQUES OU OFFICIELS DES
DEUX PAYS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Paz, 10 de Agosto de 1972

Excmo. Sr. Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de expresarle que

el Gobierno de Israel, con el fin de fomentar y facilitar el turismo entre nuestros paises,
en el deseo de acrecentar el mutuo conocimiento y fortalecer adn mds su reciproco
entendimiento, est.A dispuesto a concluir con el Gobierno de Bolivia un Convenio de
exenci6n de visas, de conformidad con las siguientes estipulaciones.

I. Los Gobiernos del Estado de Israel y de la Reptblica de Bolivia eximirdn a
los portadores de pasaportes diplomdticos o de servicio oficial vdlidos de la Repd-
blica de Bolivia y del Estado de Israel, respectivamente, de la necesidad de obtenci6n
de visa de entrada o salida.

II. Los portadores de pasaportes israelies y bolivianos diplomdticos o de ser-
vicio oficial que ejercen funciones oficiales en la Reptiblica de Bolivia y el Estado de
Israel respectivamente, cuya estada excederd del periodo de tres meses, acudirdn ante
el Ministerio de Relaciones Exteriores para la obtenci6n de la visa correspondiente.

III. Los ciudadanos israelies y bolivianos portadores de un pasaporte ordinario
vdlido, podrdn entrar a la Repdiblica de Bolivia y al Estado de Israel, respectivamente,
permanecer alli, y pasar en trdnsito sin estar obligados a portar visa. En el caso de
desear permanecer durante un periodo mayor de tres meses, deberdn antes de su par-
tida obtener del Agente Diplomdtico o Consular competente la visa correspondiente.

IV. La supresi6n de la necesidad de visas no exime a los ciudadanos israelies ni
a los ciudadanos bolivianos, que se encuentran respectivamente en la Reptiblica de
Bolivia o en el Estado de Israel, de las obligaciones que imponen las Leyes o Regla-

I Came into force on 16 October 1972, i.e., 60 days after
the date of the note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said letters.

I Entrd en vigueur le 16 octobre 1972, soit 60 jours apris
la date de la note de rdponse, confortnsment aux disposi-
tions desdites lettres.
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mentos, en cuanto a la permanencia, domicilio y ejercicio de cualquier actividad
lucrativa independiente, remunerada o no.

V. Las autoridades israelies y bolivianas se reservan la facultad de negar el ac-
ceso a su territorio a toda persona que consideren como indeseable, segtin los princi-
pios de politica general en la materia aplicados por cada uno de los dos gobiernos.

VI. El presente Convenio entrard4 en vigencia a los sesenta dias de la fecha de
las notas intercambiadas para este efecto y tendrd validez por un afio. Si no fuese de-
nunciado un mes antes de la terminaci6n de este periodo, el Convenio serf promul-
gado por tiempo indefinido. Cada una de las partes podrd denunciarlo pasado el
primer periodo de un afho mediante previo aviso de un mes.

VII. Cada una de las partes podrd suspender el presente Convenio temporal-
mente por razones de orden pfiblico o de seguridad. La suspensi6n deberd notificarse
inmediatamente a la otra Parte, por via diplomdtica.

Me es grato llevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que mi Gobierno estd
en condiciones de hacer efectivo lo dispuesto anteriormente, considerando la presente
nota y la respuesta de Vuestra Excelencia como un acuerdo entre los dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia la seguridad de mi
mIs alta consideraci6n.

MOSHE AVIDAN
Embajador de Israel

Excmo. Sr. Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Dr. Mario Guti6rrez Guti6rrez

Su despacho

[ TRADUCTION I

La Paz, 10 August 1972 La Paz, le 10 aofit 1972

458.1

Sir,
I have the honour to inform you that

the Government of Israel, in order to
promote and facilitate tourism between
our countries and wishing to foster
mutual knowledge and to strengthen fur-
ther mutual understanding, is prepared
to conclude with the Government of
Bolivia the following Agreement on visa
exemption.

I. The Governments of the State of
Israel and of the Republic of Bolivia
shall exempt persons holding valid diplo-
matic or service passports of the Repub-

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre

Excellence que le Gouvernement isradlien,
d6sireux d'encourager et de faciliter le
tourisme entre nos pays afin d'appro-
fondir leur connaissance mutuelle et de
renforcer encore leur entente r6ciproque,
est prt h conclure avec le Gouvernement
bolivien un accord d'exemption de visas,
dans les conditions suivantes.

I. Les Gouvernements de l'Etat d'Is-
rael et de la R6publique de Bolivie
exempteront les titulaires d'un passeport
diplomatique ou officiel en cours de vali-
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lic of Bolivia and of the State of Israel,
respectively, from the requirement to ob-
tain an entry or exit visa.

II. Persons holding Israeli or Boli-
vian diplomatic or service passports who
carry out official functions in the Repub-
lic of Bolivia and the State of Israel re-
spectively, and whose stay will exceed a
period of three months, shall apply to
the Ministry of Foreign Affairs for the
necessary visa.

III. Israeli and Bolivian citizens
holding a valid ordinary passport may
enter the Republic of Bolivia and the
State of Israel, respectively, stay there,
and pass through in transit without being
required to have a visa. If they wish to
stay longer than three months, they must
obtain the necessary visa from the com-
petent diplomatic or consular official
prior to their departure.

IV. The abolition of the visa require-
ment shall not exempt Israeli citizens or
Bolivian citizens who are in the Republic
of Bolivia or the State of Israel respec-
tively from the obligations imposed by
the laws or regulations with regard to
residence, domicile and the exercise of
any independent gainful activity, whether
or not for remuneration.

V. The Israeli and Bolivian authori-
ties reserve the right to refuse entry to
their respective territories to any person
who is deemed undesirable, in accord-
ance with the principles of general policy
in the matter as applied by each of the
two Governments.

VI. This Agreement shall enter into
force sixty days after the date of the
notes exchanged for this purpose and
shall be valid for one year. If it is not de-
nounced one month before the end of the
said period, the Agreement shall remain
in force for an indefinite period. Each
Party may denounce it after the initial
period of one year has elapsed subject to
one month's notice.

dit6 de la R6publique de Bolivie et de
l'Etat d'Isra~l, respectivement, de la n6-
cessit6 d'obtenir un visa d'entr6e ou de
sortie.

II. Les titulaires de passeports isra&-
lien et bolivien diplomatiques ou officiels
qui exercent des fonctions officielles en
R~publique de Bolivie et dans l'Etat d'Is-
rael respectivement, dont le s6jour d6-
passera une dur6e de trois mois, devront
solliciter aupr~s du Minist~re des rela-
tions ext6rieures le visa correspondant.

III. Les ressortissants isra6liens et
boliviens titulaires d'un passeport ordi-
naire en cours de validit6 pourront entrer
en R6publique de Bolivie et dans l'Etat
d'Israel, respectivement, y s6journer, y
passer en transit, sans etre obliges
d'avoir un visa. S'ils d6sirent y s6journer
pendant plus de trois mois, ils devront
avant leur d6part obtenir aupr~s de
l'agent diplomatique ou consulaire com-
p6tent le visa correspondant.

IV. La suppression du visa obliga-
toire n'exempte pas les citoyens isra6liens
ni les citoyens boliviens, qui se trouvent
respectivement en R6publique de Bolivie
ou dans l'Etat d'Isra~l, des obligations
qu'imposent les lois ou r~glements concer-
nant le s6jour, le domicile et l'exercice de
toute activit6 lucrative ind~pendante, r6-
mun6r6e ou non.

V. Les autorit6s isra6liennes et boli-
viennes se r~servent le droit d'interdire
l'entr6e sur leur territoire a toute per-
sonne qu'elles jugent ind~sirable, selon
les principes de politique g6n6rale en la
mati~re appliqu6s par chacun des deux
gouvernements.

VI. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur soixante jours h compter de la
date des notes 6chang6es cet effet et res-
tera en vigueur pendant un an. S'il n'est
pas d6nonc6 un mois avant la fin de cette
p6riode, cet accord sera prorog6 pour
une dur6e ind6termin6e. Chacune des
parties pourra le d6noncer apr~s la pre-
mitre p6riode d'un an avec un pr6avis
d'un mois.
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VII. Either Party may temporarily
suspend this Agreement for reasons of
public order or safety. Immediate notifi-
cation of such suspension shall be given
to the other Party through the diploma-
tic channel.

I am pleased to inform you that my
Government is able to give effect to the
above provisions and will regard this
note and your reply as an Agreement be-
tween our two Governments.

I take this opportunity, etc.

MOSHt AVIDAN
Ambassador of Israel

His Excellency
Mr. Mario Gutierrez Guti~rrez

Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

VII. Chacune des parties pourra sus-
pendre temporairement l'ex6cution du
pr6sent Accord pour des raisons d'ordre
public ou de s6curit6. Cette suspension
devra atre notifi6e imm~diatement A 'au-
tre partie, par la voie diplomatique.

J'ai le plaisir de faire connaitre A Votre
Excellence que mon gouvernement est
dispos6 A appliquer les dispositions sus-
mentionn6es, et qu'il considre la pr6-
sente note et la r6ponse de Votre Excel-
lence comme constituant un accord entre
les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Israel,
MOSHE AVIDAN

Son Excellence
M. Mario Guti~rrez Gutirrez

Ministre des relations ext~rieures et du culte
La Paz

II

REPUBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 16 de agosto de 1972

DGPE/AE/494/9

Sefior Embajador:
Tengo a honra acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia marcada

con el ntimero 458.1, fechada hoy, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

Vol.1389,1-23233



24 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1985

Al expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno estd de acuerdo con el conte-
nido de la nota anteriormente transcrita, hago propicia esta ocasi6n para renovarle
las seguridades de mi mds alta consideraci6n.

[Signed - Signg]

Dr. MARIO GUTIERREZ GUTIERREZ
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

Al Excmo. Sr. D. Mosh6 Aviddn
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Israel en Bolivia
Lima, Peri

[ TRANSLATION ]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

La Paz, 16 August 1972

DGPE/AE/494/9

Sir:
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note No. 458.1, of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

I wish to inform you that my Govern-
ment agrees with the content of the note
set forth above, and I take this oppor-
tunity, etc.

[Signed]
MARIO GUTItRREZ GUTIIRREZ

Minister of Foreign Affairs
and Worship

His Excellency
Mr. Mosh6 Aviddn

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Israel to Bolivia

Lima, Peru

[ TRADUCTION ]

RIPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTIRE DES RELATIONS EXTERIEURES

ET DU CULTE

La Paz, le 16 aoilt 1972

DGPE/AE/494/9

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

note 458.1 de Votre Excellence en date
du 16 aoft 1972, dont la teneur est la
suivante :

[ Voir note I]

J'ai 'honneur d'informer Votre Excel-
lence que mon gouvernement accepte le
contenu de la note reproduite ci-dessus,
et je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures
et du Culte,

[Sign6]

MARIO GUTItRREZ GUTIERREZ

Son Excellence
M. Mosh6 Aviddn

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-
tentiaire d'IsraNl en Bolivie

Lima (P~rou)
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SO-
CIALISTE DE ROUMANIE CONCERNANT LES TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX DE VOYAGEURS ET DE MAR-
CHANDISES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6pu-
blique Socialiste de Roumanie, d~sign6s ci-apr~s «Parties contractantes >,

D6sireux de r6glementer et de d6velopper les transports routiers internationaux
de voyageurs et marchandises entre les deux pays, ainsi qu'en transit A travers leurs
territoires, sur base d'avantage r6ciproque,

Sont convenus de ce qui suit :

DISPOSITIONS GtNERALES

Article 1. DOMAINE D'APPLICATION

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux transports de voyageurs et
de marchandises provenant de ou ayant comme destination le territoire de l'une des
Parties contractantes ou en transit par ce territoire, effectu6s au moyen de v6hicules
immatricul6s sur le territoire de rautre Partie contractante et appartenant aux entre-
prises ou aux firmes de transport qui, selon les dispositions de leur l6gislation natio-
nale, peuvent effectuer des transports internationaux et qui ont leur sifge principal
dans la R6publique Socialiste de Roumanie ou dans le Royaume de Belgique.

Article 2. DEFINITIONS

1. Le terme <transporteur d6signe toute personne physique ou juridique
ayant son sifge d'op6ration dans la R6publique Socialiste de Roumanie ou dans le
Royaume de Belgique, qui, selon les dispositions de la legislation nationale, est auto-
ris6e A effectuer des transports routiers de voyageurs ou de marchandises, pour
compte propre ou pour compte d'autrui.

2. Le terme «v6hicule>) d6signe n'importe quel moyen de transport routier A
propulsion m6canique, ainsi que les v6hicules combin6s affect6s au transport:
a) de plus de 8 personnes assises, non compris le chauffeur;
b) de marchandises.

Est consid6r6 comme un seul v6hicule 'ensemble compos6 d'un v6hicule tracteur
avec une remorque ou une semi-remorque, condition que tous les deux portent le
mrme num6ro d'immatriculation.

3. Le terme <autorisation>> d6signe toute licence, concession ou autorisation
6mise par chaque Partie contractante, selon les r6glementations nationales respec-
tives et qui, pendant sa p~riode de validit6, donne A un v6hicule, avec ou sans re-
morque, le droit d'effectuer un seul voyage aller-retour.

I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1984, soit le trenti~me jour qui a suivi la date de la derni~re des notifications (effec-

tu6es les 2 avril et 14 aoflt 1984) par lesquelles les Parties contractantes se sont notifi6 I'accomplissement des procedures
16gales nationales, conform~ment A I'article 20.
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L'autorisation peut &re utilis6e par le seul transporteur pour lequel elle a &6
6mise, n'6tant pas transmissible.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 3. AUTORISATIONS

Les transports de personnes, vis6s dans le pr6sent Accord, A l'exception des ser-
vices vis6s h l'article 4, ne peuvent Etre effectu6s que par un transporteur d'une Partie
contractante, en possession d'une autorisation pr6alablement d~livr6e par l'autorit6
comptente de l'autre Partie contractante.

Article 4. TRANSPORTS EXEMPTS D'AUTORISATION

Sont exempts d'autorisation les services occasionnels de personnes ci-apr~s
1) le transport des memes personnes par le meme v6hicule pendant tout un voyage

dont les points de d6part et d'arriv6e sont situ6s dans le pays d'immatriculation
du v6hicule, aucune personne n'6tant prise en charge ou d6pos6e le long du par-
cours ou aux arrets en dehors dudit pays (circuit A portes ferm6es);

2) le transport d'un groupe de personnes d'un endroit situ6 dans le pays d'immatri-
culation du v6hicule A un endroit situ6 dans 'autre Partie contractante, le v6hi-
cule quittant A vide le territoire de celle-ci;

3) les transports de personnes en transit par le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, A l'exception de voyages r6p6titifs effectu6s b des intervalles de moins de
seize jours.

Article 5. SERVICES RtGULIERS

1. Sont consid6r~s comme services r6guliers les transports de personnes effec-
tuds suivant un trajet d6termin6, un horaire et des tarifs fix6s pr6alablement, de com-
mun accord par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, et oil des voya-
geurs sont pris en charge et d6pos6s aux points de d6part et d'arriv6e et A d'autres
points convenus.

2. Les services r6guliers doivent tre autoris6s conjointement par les autorit6s
comptentes des deux Parties contractantes et moyennant 'accord des pays traversds
en transit.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes approuvent les
services r6guliers en ce qui concerne la partie du trajet situ6e dans leurs territoires
respectifs.

4. Les Parties contractantes autorisent leurs autorit6s comp~tentes A r6gler de
commun accord, les questions ci-apr~s en ce qui concerne les services r6guliers :
a) approbation des itin6raires et du nombre de voyages, suppression de voyages

existants et modifications de ces itin6raires;
b) approbation des tarifs;
c) 6tablissement d'6ventuelles conditions sp6ciales de transport bas6es sur les r~gle-

ments en application;
d) suppression ou suspension d'autorisations, ainsi que modification de leur

p~riode de validit6 aux conditions pr6vues dans les 16gislations nationales de
chaque Partie contractante.
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TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6. AUTORISATIONS

1. Les transports de marchandises pr~vus par le present Accord, A l'exception
de ceux visas a l'article 7, ainsi que le trafic routier de v~hicules A vide entre les terri-
toires des deux Parties contractantes ou en transit par leur territoire sont soumis h
autorisation pr~alable, attribute par les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie
contractante.

2. Les autorisations sont dMlivr~es par les autorit~s comp~tentes du pays d'im-
matriculation des v~hicules, au nom de l'autre Partie contractante.

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes fixent d'un commun ac-
cord en tenant compte des besoins des transporteurs des deux pays le nombre d'auto-
risations en blanc qu'ils s'adressent mutuellement pour l'ann~e suivante.

Dans l'Nventualit6 oib le nombre d'autorisations adress6es de cette mani~re serait
insuffisant, l'autorit6 comp~tente d'une des Parties contractantes peut . la demande
de l'autre autorit6 comptente transmettre des autorisations supplmentaires.

4. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes d~finissent de commun
accord le module des formulaires d'autorisation.

5. L'autorisation conf~re au transporteur le droit de prendre en charge, au re-
tour, des marchandises en provenance du territoire de l'autre Partie contractante si
elles sont h destination du pays d'immatriculation du v~hicule.

6. Les transports peuvent s'effectuer sous le couvert d'autorisations d~livr~es
aux postes frontaliers, si la loi nationale de chaque Partie contractante pr~voit de
telles dispositions.

Article 7. TRANSPORTS EXEMPTS D'AUTORISATIONS

Sont exempts d'autorisations les transports de marchandises suivants:
a) les d~m~nagements;
b) le transport d'objets destines A des foires et expositions;
c) le transport de materiel d'accessoires et d'animaux h destination ou en pro-

venance de manifestations th~itrales, musicales, cin~matographiques, spor-
tives, de cirque ou de foires;

d) le transport de materiel destin6 A des enregistrements radiophoniques, de
prises de vues cin~matographiques ou A la t~l~vision;

e) les transports fun~raires;
f) les transports d'6quipements m~dicaux d'urgence plus particuli~rement en

cas de catastrophes naturelles;
g) le transport d'animaux vivants (A l'exception de b~tail destin6 a l'abattage);
h) l'entr~e A vide de v~hicules destines

- h remplacer d'autres v~hicules;
- h transporter des v~hicules endommag~s;
- h remorquer et i r~parer des v~hicules endommag~s.

i) transports occasionnels de marchandises A destination ou en provenance des
a~roports et des ports, en cas de deviation des services a~riens ou maritimes.
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DISPOSITIONS COMMUNES AUX TRANSPORTS DE PERSONNES
ET DE MARCHANDISES

Article 8. TRANSPORTS VERS DES PAYS TIERS

Les transporteurs vis~s A l'article 2 du present Accord peuvent effectuer des
transports entre le territoire de I'autre Partie contractante et un pays tiers, ainsi que
des transports d'un pays tiers vers le territoire de l'autre Partie contractante A condi-
tion d'en avoir obtenu I'autorisation de l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie
contractante.

Article 9. POIDS ET DIMENSIONS DES VEHICULES

Si les poids, dimensions et nombre d'essieux d'un v6hicule d~passent les limites
maximales autoris~es sur le territoire d'une des Parties contractantes, le v~hicule doit
etre muni d'une autorisation spciale d~livr~e par l'autorit6 comptente de cette Partie
contractante.

Si cette autorisation limite la circulation du v~hicule A un itin~raire d~termin6, le
transport ne peut s'effectuer que par cet itin~raire.

Article 10. INTERDICTION DE CABOTAGE

II est interdit aux transporteurs vis~s I l'article 2 de cet Accord d'effectuer des
transports de personnes ou de marchandises par la route entre deux points situ~s sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 11. CONTR6LE DES DOCUMENTS

1. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes devront 6tablir de com-
mun accord les documents concernant le contr6le des transports effectu6s en vertu
des dispositions du pr6sent Accord, ainsi que ceux requis pour les v6hicules et les
conducteurs.

2. Les licences et autres documents requis par les dispositions du pr6sent
Accord doivent accompagner le v~hicule et tre pr6sent6s sur requete des autorit6s
habilit6es sur le territoire des deux Parties contractantes pour le contr6le.

Article 12. DISPOSITIONS DOUANIIRES ET FISCALES

1. Les v6hicules routiers immatricul6s dans le territoire de l'une des Parties
contractantes, ainsi que les remorques et semi-remorques routi~res munies du meme
num6ro d'immatriculation et qui sont utilis6s aux transports r6gis par le pr6sent Ac-
cord, seront admis temporairement dans le territoire de l'autre Partie contractante en
franchise des droits et taxes d'entr6e, sans prohibitions ni restrictions d'importation,
A charge de r6exportation. La franchise s'6tendra aux pieces de rechange, accessoires
et 6quipements normaux import6s avec les v6hicules consid6r6s et r6export6s avec
ceux-ci.

2. Les lubrifiants et carburants contenus dans les r6servoirs normaux fix6s par
le constructeur sur les v6hicules routiers A moteur mentionn6s ci-dessus et qui sont
utilis6s tant pour la traction que, le cas 6ch~ant, pour le fonctionnement du syst~me
de r6frig6ration, seront admis en franchise des droits et taxes d'entr6e, sans prohibi-
tions ni restrictions d'importation.

3. Les pices d~tach6es import~es pour servir h la reparation d'un v~hicule
d~termin6 d6jA import6 temporairement ainsi que les v6hicules vis6s A 'article 7,
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paragraphe h du pr6sent Accord, seront admis temporairement en franchise des
droits et taxes d'entr6e, sans prohibitions ni restrictions d'importation.

Les pieces remplac6es seront r6export6es ou d6truites sous le contr6le des auto-
rit6s douani~res.

4. Les transporteurs autoris6s dans le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes peuvent &re exempt6s, partiellement ou totalement, sur la base de la r6cipro-
cit6 des taxes et imp6ts dus dans le territoire de I'autre Partie contractante en raison
du transport effectu6 dans ce dernier territoire.

Les exemptions susceptibles d'8tre accord6es ne seront pas 6tendues aux p6ages,
ni aux taxes et imp6ts sur la consommation de carburant, ni au transport effectu6 au
moyen de v~hicules dont les dimensions et le poids d6passent les normes r6glemen-
taires.

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes conviendront de ces
exemptions.

Article 13. AUTORITtS COMPETENTES

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des autorit6s comp6tentes
responsables pour l'application de cet Accord.

Ces autorit6s se concerteront directement entre elles.

Article 14. PROTOCOLE

Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes r~gleront les modalit6s
d'application du pr6sent Accord par voie de Protocole.

Article 15. COMMISSION MIXTE

1. L'autorit6 comp6tente d'une des Parties contractantes peut demander la
r6union d'une commission mixte compos6e de repr6sentants des deux Parties
contractantes afin de r6gler les prob1~mes qui d6coulent de l'application du pr6sent
Accord.

2. La commission mixte est comp~tente pour modifier le protocole vis6 A l'ar-
ticle 14.

Les repr6sentants des deux Parties au sein de la commission mixte agiront en
conformit6 avec leur 16gislation nationale.

3. La commission mixte se r6unira alternativement sur le territoire de chacune
des Parties contractantes.

Article 16. PAIEMENTS

Tous les paiements r6sultant de l'application du pr6sent Accord devront etre
r6gls en devises convertibles, conform6ment aux r6glementations en vigueur entre
les deux pays.

Article 17. CONFORMITt AVEC LES LOIS NATIONALES

Dans tous les cas non-prvus par les dispositions du present Accord ou par celles
des conventions et accords internationaux auxquels les deux pays ont souscrit, la
16gislation nationale de chacune des Parties contractantes sera appliqu6e.
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Article 18. INFRACTIONS

1. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes veillent au respect par
leurs transporteurs des clauses de cet Accord.

2. Si un transporteur d'une des Parties contractantes, se trouvant sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, contrevient aux prescriptions de la loi et autres
r6glementations en vigueur sur ce territoire, en mati~re de circulation et de transport
routier, ou aux clauses du pr6sent Accord, l'autorit6 comp~tente du pays d'immatri-
culation du v6hicule peut, A la demande de l'autorit6 comp&ente du pays dans lequel
l'infraction a W commise, prendre les mesures suivantes
a) avertissement;
b) suspension temporaire, partielle ou totale du droit d'effectuer des transports vers

le territoire de la Partie contractante ofi l'infraction a W commise.
3. L'application des mesures ci-dessus doit &re communiqu6e aux autorit6s

comptentes de l'autre Partie contractante.
4. Les clauses de cet article s'appliqueront, sans prejudice d'une sanction juri-

dique qui selon la legislation nationale, peut atre impos6e par les tribunaux ou auto-
rit6s de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a W commise.

Article 19. LITIGES

Les probl~mes soulev6s par l'interprtation et l'application du pr6sent Accord
qui ne peuvent etre r~solus directement par les autorit6s comptentes des Parties
contractantes, vises A l'article 13, seront trait6s par la voie diplomatique.

CLAUSES FINALES

Article 20. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 30e jour A dater de la derni~re notification
par laquelle les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'accomplissement
des proc6dures 16gales nationales visant l'entr6e en vigueur des accords internatio-
naux.

A la date de son entr6e en vigueur, le present Accord remplacera <l'Accord entre
le Gouvernement de la R6publique Socialiste roumaine et le Gouvernement du
Royaume de Belgique sur le transport des marchandises effectu6 par des v6hicules
commerciaux par la route) conclu le 22 septembre 1967' a Bucarest.

Article 21. DURtE DE VALIDITI

Le present Accord est valable pour une p~riode d'un an t dater de son entree en
vigueur et sera prorog6 tacitement pour de nouvelles p~riodes d'une annie, A moins
qu'une des Parties contractantes le d~nonce, par 6crit, trois mois avant la fin de chaque
p~riode de validit6.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 637, p. 3.
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EN FOI DE QUoI, les soussign6s, dfiment mandat6s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Bruxelles, le 27 janvier 1984, en deux exemplaires originaux 6tablis en
langues frangaise, n6erlandaise et roumaine, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R6publique Socialiste

de Roumanie:

L. TINDEMANS I. VACAREL

Ministre des Relations ext6rieures Ambassadeur

PROTOCOLE

Conform6ment aux dispositions de r'article 14 de 'Accord conclu entre le Gou-
vernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique Socialiste
de Roumanie concernant les transports routiers internationaux de voyageurs et de
marchandises,

I1 a W convenu de ce qui suit

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

A utorisations

1. Concernant l'article 3
1.1. Les demandes en autorisation pour le transport de personnes, soumis a

autorisation pr6alable, doivent Etre adress6es A l'autorit6 comptente du pays oil le
v6hicule est immatricul6; cette autorit6 les transmettra a l'autorit6 comp6tente de
l'autre Partie contractante au moins trente jours avant la date pr6vue pour le voyage.

1.2. Les demandes en autorisation doivent comprendre les donn6es suivantes:
- nom et adresse de l'organisateur du voyage;
- nom et adresse du transporteur;
- nombre de v~hicules 4 utiliser;
- si possible, nombre de voyageurs;
- point de passage de la frontire;
- date du voyage;
- l'itin6raire et les endroits oi les voyageurs sont d6pos6s ou pris en charge;
- nature du voyage : excursions, voyage charter ou transport simple.

1.3. A 1'exception des noms et adresses de l'organisateur et du transporteur,
l'indication de l'une ou l'autre des donn6es cit6es ci-dessus peut, si elle n'est pas n~ces-
saire, tre omise mais le transporteur doit les d6clarer avant d'effectuer le transport
par l'itin6raire fix6 par l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.

2. Concernant 'article 5
2.1. Les demandes en autorisation pour les services r6guliers, transit compris,

doivent etre introduites aupr~s de l'autorit6 comp6tente du pays oi le v6hicule est im-
matricul6.
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2.2. Les demandes en autorisation doivent comprendre les 61ments, n~ces-
saires (projets d'horaires et tarifs, itin~raire, p~riode d'exploitation pendant l'ann~e,
renseignements concernant le debut de l'op~ration de transport).

2.3. Si l'autorit6 comptente du pays oii le v6hicule est immatricul6 accepte la
demande, elle en envoie une copie, conjointement avec son accord, A l'autorit6 com-
p~tente de l'autre Partie contractante.

2.4. L'autorit6 comptente de chaque Partie contractante envoie A 'autorit6
comp~tente de l'autre Partie contractante une copie de l'autorisation relative A la
partie du trajet situ~e sur son territoire.

2.5. Le prix des billets pour des voyages par bus effectuant des services r~gu-
liers doit etre pay& dans la monnaie nationale du pays oii les billets sont vendus.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Autorisations et contingent

3. Concernant Particle 6:
3.1. Les autorisations de transport seront imprim~es dans les langues rou-

maine, n~erlandaise et franeaise en tenant compte du module recommandd par la
I 19e Resolution du groupe de travail des transports routiers du Comit6 pour les
transports int~rieurs de la CEE - ONU (document TRANS/SC I/R 57/1978).

3.2. Les autorisations seront num~rot~es par l'autorit6 meme qui les 6met.
3.3. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes fixent chaque annie,

de commun accord, le nombre d'autorisations pour la r~alisation des transports au
cours de l'ann~e suivante.

3.4. Le nombre d'autorisations valables pour un voyage aller-retour sera 6tabli
soit par la Commission mixte soit par voie de correspondance entre les autorit6s com-
p~tentes.

3.5. Les autorisations seront transmises par les autorit6s compgtentes respec-
tives, avant le 30 novembre de l'ann6e en cours, pour l'ann~e suivante.

Contr6le des documents

4. Concernant l'article 11 :
Les documents qui doivent etre pr6sent6s, i la demande des organes de contr6le

de chaque Partie contractante, sont les suivants :
4.1. Feuille de parcours du v6hicule et liste des voyageurs pour les transports

de voyageurs.
4.2. Lettre de transport conforme au module 6tabli par la Convention relative

au contrat de transport routier international de marchandises (C.M.R.) ou autre
document similaire pour les transports de marchandises.

4.3. Autorisation de transport pour les transports soumis au r6gime d'autori-
sation.

4.4. Permis de conduire (national ou international) du chauffeur et certificat
d'immatriculation du v6hicule automobile.
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5. Concernant l'article 12:
En ce qui concerne les v6hicules vis6s A 'article 12, paragraphe 1, du pr6sent Ac-

cord et les transports regis par le pr6sent Accord sur la base des autorisations d6-
livr6es par les autorit~s comp6tentes (A 'exclusion de celles vis6es A l'article 6, para-
graphe 6) et effectu6s dans le territoire de l'autre Partie contractante, il a 6t6 convenu
& ce qui suit :

5.1. Le transport de marchandises sera exempt6 des taxes et imp6ts relatifs A
l'octroi des autorisations, k l'usage des routes, A la circulation ou h la d6tention des
v6hicules et de tous autres taxes et imp6ts frappant les operations de transport.

5.2. Le transport de voyageurs sera exempt6 des taxes et imp6ts mentionn~s ci-
dessus l'exception des taxes et imp6ts frappant le transport.

6. Concernant 'article 13 :
Les autorisations comp6tentes ayant regu pleins pouvoirs en vue d'accorder les

autorisations et de prendre toutes autres mesures n6cessaires h 'application du pr&-
sent Accord, sont :
Pour le Royaume de Belgique:

Le Minist~re des Communications
1000-Bruxelles, Cantersteen 12
Tl6phone 517 06 11
t61ex TRANSB-B 23285.

Pour la R6publique Socialiste de Roumanie:
Le Minist~re des Transports et des T61communications
Bucarest, Bd. Dinicu Golescu no 38
Code 77 113, td6phone 49 45 51
t61ex DCI-R 10633.

SIGNE h Bruxelles, le 27 janvier 1984, en deux exemplaires originaux, chacun
dans les langues frangaise, n6erlandaise et roumaine, les trois textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour les autorit6s comp6tentes Pour les autorit6s comp~tentes
du Royaume de Belgique: de la Rpublique Socialiste

de Roumanie :
R. DEPREZ V. MATEEVICI
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN DE REGERING VAN DE SOCIALISTISCHE REPUBLIEK
ROEMENIE BETREFFENDE HET INTERNATIONAAL VERVOER
VAN PERSONEN EN GOEDEREN OVER DE WEG

De Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering van de Socialistische
Republiek Roemeni6, hierna te noemen <Overeenkomstsluitende Partien>>,

Geleid door de wens het internationale wegvervoer van personen en goederen
tussen beide landen evenals het transitovervoer over hun grondgebieden te regelen en
te ontwikkelen in hun wederzijds belang,

Zijn overeengekomen wat volgt:

ALGEMENE BELPALINGEN

Artikel 1. TOEPASSINGSGEBIED

De bepalingen van dit Akkoord zijn toepasselijk op het vervoer van personen en
goederen van of naar het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen,
of in doorvoer, over hun grondgebied, verricht met voertuigen ingeschreven op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en toebehorende aan on-
dernemingen of vennootschappen, die volgens de bepalingen van hun nationale wet-
geving internationaal vervoer mogen verrichten en die hun hoofdzetel hebben in de
Socialistische Republiek Roemenie of in het Koninkrijk Belgie.

Artikel 2. BEPALINGEN

1. De term <<vervoerder)> duidt elke natuurlijk of rechtspersoon aan, die zijn
bedrij fzetel in de Socialistische Republiek Roemenie of in het Koninkrijk Belgie heeft
en die volgens de bepalingen van zijn nationale wetgeving personen- en goederenver-
voer over de weg mag verrichten, voor rekening van derden of voor eigen rekening.

2. De term <(voertuig>> duidt elk mechanisch voortbewogen transportmiddel
over de weg aan, alsook een samenstel van voertuigen bestemd voor het vervoer:
a) van meer dan 8 zittende personen, der bestuurder niet inbegrepen;
b) van goederen.

Het geheel van een trekker met een aanhangwagen of oplegger wordt als een
enkel voertuig beschouwd, op voorwaarde dat beide hetzelfde inschrijvingsnummer
hebben.

3. De term (<machtiging>> betekent elke vergunning, concessie of machtiging,
afgeleverd door een der Overeenkomstsluitende Partijen volgens de eigen nationale
wetgeving die tijdens haar geldigheidsduur het recht verleent om met een voertuig
met of zonder aanhangwagen 66nmaal een heen- en terugreis te verrichten.

De vergunning mag enkel door de vervoerder op wiens naam ze werd afgegeven
gebruikt worden en is niet overdraagbaar.
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PERSONENVERVOER

Artikel 3. VERGUNNINGEN

Het personenvervoer als bedoeld in dit Akkoord, met uitzondering van het ver-
voer beschreven in artikel 4, mag enkel worden verricht door een vervoerder van een
Overeenkomstsluitende Partij welke in het bezit is van een vergunning die vooraf-
gaandelijk werd afgeleverd door de bevoegde autoriteit van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

Artikel 4. VERVOER WAARVOOR GEEN VERGUNNING VEREIST IS

Onder van vergunning vrijgesteld ongeregeld personenvervoer wordt verstaan:
1) het vervoer van dezelfde personen met hetzelfde voertuig, gedurende de hele

reis, waarvan de plaatsen van vertrek en van bestemming in het land van insch-
rijving van het voertuig gelegen zijn en waarbij buiten dit land langs het gehele
traject of aan de stopplaatsen geen reizigers worden opgenomen of afgezet
(gesloten rondritten);

2) het vervoer van een groep personen van een in het land van inschrijving van het
voertuig gelegen plaats naar een op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij gelegen plaats, waarbij het voertuig dit laatste grond-
gebied zonder reizigers verlaat;

3) het transitovervoer van reizigers doorheen het grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij, met uitzondering van herhaalde reizen die met tus-
senpozen van minder dan 16 dagen plaatsvinden.

Artikel 5. GEREGELD VERVOER

1. Wordt als geregeld aangezien het reizigersvervoer dat plaatsvindt over een
welbepaalde reisroute, gebaseerd op een dienstregeling en op tarieven die vooraf zijn
vastgesteld in onderling overleg tussen de bevoegde autoriteiten van de Overeen-
komstsluitende Partijen, en waarbij reizigers opgenomen en afgezet worden op de
vertreken eindpunten en op andere overeengekomen plaatsen.

2. Geregeld vervoer moet toegelaten zijn door de bevoegde autoriteiten van
beide Overeenkomstsluitende Partijen en de toestemming van de doorvoerlanden
hebben.

3. De bevoegde autoriteiten van de twee Overeenkomstsluitende Partijen
keuren het geregelde vervoer goed wat het trajectgedeelte binnen hun respectievelijke
grondgebieden aanbelangt;

4. De Overeenkomstsluitende Partijen machtigen hun bevoegde autoriteiten
om volgende aangelegenheden welke betrekking hebben op het geregelde vervoer in
onderling overleg te regelen:
a) goedkeuring van reisroutes en aantal reizen, afschaffing van bestaande reizen en

wijziging van de reisroutes;
b) goedkeuring van tarieven;
c) totstandbrenging van eventuele bijzondere vervoersvoorwaarden, gebaseerd op

de bepalingen van reglementeringen die van toepassing zijn;
d) intrekking of opschorting van vergunningen, evenals wijzigingen van hun gel-

digheidsduur onder de voorwaarden vervat in de nationale wetgevingen van elke
der Overeenkomstsluitente Partijen.
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GOEDERENVERVOER

Artikel 6. VERGUNNINGENSSTELSEL

1. Het goederenvervoer, zoals bepaald in dit Akkoord, uitgezonderd het ver-
voer bedoeld in artikel 7, evenals het verkeer met ledige voertuigen tussen bet grond-
gebied van de twee Overeenkomstsluitende Partijen of in transito over hun grondge-
bied, mag slechts verricht worden met een vooraf toegekende vergunning door de
bevoegde autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. De vergunningen worden afgeleverd door de bevoegde autoriteiten van het
land van inschrijving van de voertuigen, in naam van de bevoegde autoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij.

3. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen stellen in
onderling overleg en in functie van de behoeften van de vervoerders van beide landen,
bet aantal vergunningen vast voor het volgende jaar, die naar elkaar in blanco
overgezonden worden.

In geval het aantal aldus overgezonden vergunningen onvoldoende zou blijken,
mogen de bevoegde autoriteiten van een Overeenkomstsluitende Partij op verzoek
van de andere bevoegde autoriteiten, bijkomende vergunningen overzenden.

4. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen stellen in
onderling overleg het model van de te gebruiken machtigingsformulieren vast.

5. De vergunning verleent aan de vervoerder bet recht bij de terugreis goederen
te laden, afkomstig van het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
op voorwaarde dat deze het land van inschrijving van het voertuig als bestemming
hebben.

6. Op voorwaarde dat de nationale wetgeving van elke Overeenkomstsluitende
Partij het toelaat, mag het vervoer ook verricht worden onder dekking van vergun-
ningen afgeleverd aan de grensovergangen van het land.

Artikel 7. VERVOER VRIJGESTELD VAN VERGUNNING

Niet onderworpen aan vergunningen zijn:
a) verhuizingen;
b) het vervoer van voorwerpen bestemd voor jaarmarkten en tentoonstellingen;
c) het vervoer van materialen, toebehoren en dieren van of naar toneelvoor-

stellingen, muziekuitvoeringen, filmvoorstellingen, sportmanifestaties, cir-
cussen of jaarmarkten;

d) het vervoer ten behoeve van radio-, film en televisieopname;
e) het lijkenvervoer;
) bet vervoer van artikelen nodig voor dringende medische hulpverlening,

met name bij natuurrampen;
g) het vervoer van levende dieren (behalve het slachtvee);
h) het binnenrijden met ledige voertuigen bestemd:

- om andere voertuigen te vervangen;
- om beschadigde voertuigen te vervoeren;
- om beschadigde voertuigen te herstellen of weg te slepen;

i) vervoer van goederen naar luchthavens of havens in geval van verlegging
van de lucht- of scheepsdiensten.
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GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN INZAKE
HET PERSONENEN GOEDERENVERVOER

Artikel 8. VERVOER NAAR DERDE LANDEN

De vervoerders bedoeld in artikel 2 van dit Akkoord mogen vervoer verrichten
tussen het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en een derde
land, alsook vervoer van een derde land naar het grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij, voor zover zij hiervoor toestemming kregen van de
bevoegde autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 9. GEWICHT EN AFMETINGEN VAN DE VOERTUIGEN

In geval het gewicht, de afmetingen of de asbelasting van het voertuig de grenzen
overschrijden die zijn toegestaan op het grondgebied van een Overeenkomstsluitende
Partij, dient het voertuig voorzien te zijn van een speciale vergunning, afgeleverd
door de bevoegde overheid van deze Overeenkomstsluitende Partij.

In geval deze vergunning het verkeer van het voertuig beperkt tot een welbe-
paalde reisweg, mag het vervoer slechts langs deze reisweg verricht worden.

Artikel 10. VERBOD BINNENLANDS VERVOER

De vervoerders bedoeld onder artikel 2 van dit Akkord mogen geen personen- of
goederenvervoer over de weg verrichten tussen twee plaatsen gelegen op het grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 11. CONTROLE VAN DE DOCUMENTEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen zullen in
onderling overleg de documenten opstellen voor de controle van het krachtens dit
Akkoord verrichte vervoer, alsook deze die zijn vereist voor de voertuigen en hun
bestuurders.

2. De vergunningen, evenals de andere volgens dit Akkoord noodzakelijke
documenten, moeten meegaan met de desbetreffende voertuigen en vertoond worden
op vraag van de overheden, die op het grondgebied van elke Overeenkomstsluitende
Partij, gemachtigd zijn de voorlegging ervan te vragen.

Artikel 12. DOUANE- EN FISCALE BEPALINGEN

1. De in het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen ingesch-
reven motorvoertuigen voor vervoer over de weg, alsmede de aanhangwagens en op-
leggers voor vervoer over de weg voorzien van hetzelfde inschrijvingsnummer, die
gebruikt worden voor het vervoer bedoeld bij deze Overeenkomst, zullen onder voor-
waarde van wederuitvoer tijdelijk tot het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij toegelaten worden met vrijstelling van rechten en taksen ter zake van
de invoer, zonder toepassing van invoerverbod en invoerbeperking. De vrijstelling
zal zich uitstrekken tot de normale wisselstukken, accessoires en uitrusting, die
samen met de gezegde voertuigen worden ingevoerd en met hen wederuitgevoerd
worden.

2. De smeermiddelen en de brandstof die zich in de normale door de fabrikant
in de voormelde wegmotorvoertuigen aangebrachte reservoirs bevinden en die zowel
voor de tractie als, eventueel, voor de werking van koelsystemen worden gebruikt,
zullen worden toegelaten met vrijstelling van rechten en taksen ter zake van de in-
voer, zonder toepassing van invoerverbod en invoerbeperkingen.
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3. De los ingevoerde wisselstukken bestemd voor de herstelling van 66n be-
paald reeds tijdelijk ingevoerd voertuig, alsmede de voertuigen bedoeld bij artikel 7,
paragraaf h van deze Overeenkomst, zullen tijdelijk worden toegelaten met vrijstel-
ling van rechten en taksen ter zake van de invoer, zonder toepassing van invoerver-
bod en invoerbeperkingen.

Vervangen wisselstukken zullen worden wederuitgevoerd of vernietigd onder
toezicht van de douaneautoriteiten.

4. De vervoerders die op het grondgebied van een van de Overeenkomstslui-
tende Partijen zijn toegelaten kunnen, op basis van wederkerigheid, geheel of gedeel-
telijk worden vrijgesteld van de taksen en de belastingen die op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij verschuldigd zijn wegens het verrichten van
vervoer op dit laatste grondgebied.

De vrijstellingen die kunnen worden verleend, zullen zich niet uitstrekken tot de
tolgelden, de taksen en belastingen op het verbruik van brandstof en tot het vervoer
met voertuigen waarvan de afmetingen en het gewicht de reglementaire normen te
boven gaan.

Betreffende deze vrijstellingen zullen de bevoegde autoriteiten van de Overeen-
komstsluitende Partijen in overleg de regels opstellen.

Artikel 13. BEVOEGDE AUTORITEITEN

De Overeenkomstsluitende Partijen stellen elkaar wederzijds in kennis van de
bevoegde autoriteiten die gemachtigd zijn aangaande de toepassing van dit Akkoord.

Deze autoriteiten overleggen rechtstreeks met elkaar.

Artikel 14. PROTOKOL

De bevoegde autoriteiten van de twee Overeenkomstsluitende Partijen zullen
door middel van een Protokol, en in onderling overleg, de toepassingsmodaliteiten
van dit Akkoord vaststellen.

Artikel 15. GEMENGDE COMMISSIE

1. De bevoegde autoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Partijen mag
de bijeenroeping vragen van een Gemengde Commissie, samengesteld uit vertegen-
woordigers van beide Overeenkomstsluitende Partijen, teneinde de moeilijkheden op
te lossen, ontstaan ingevolge de toepassing van dit Akkoord.

2. De Gemengde Commissie is bevoegd om het Protokol, zoals bedoeld in ar-
tikel 14, te wijzigen.

De vertegenwoordigers van beide Partijen in de Gemengde Commissie zullen
overeenkomstig hun nationale wetgeving handelen.

3. De Gemengde Commissie zal beurtelings vergaderen op het grondgebied
van elk der Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 16. BETALINGEN

Alle betalingen voortvloeiend uit de toepassing van dit Akkoord zullen uitge-
voerd worden in vrij omwisselbare deviezen, volgens de van kracht zijnde reglemen-
teringen tussen beide landen.
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Arlikel 17. TOEPASSING VAN DE NATIONALE WETGEVING

In alle gevallen die niet geregeld werden door de bepalingen van dit Akkoord of
door de internationale verdragen of overeenkomsten waarbij beide landen partij zijn,
is de nationale wetgeving van elke Overeenkomstsluitende Partij van toepassing.

Artikel 18. OVERTREDINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen waken
erover dat de voorschriften van dit Akkoord door de vervoerders nageleefd worden.

2. In geval van overtreding, begaan door de vervoerders op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij, van de daar geldende wetten en regle-
menten inzake het wegvervoer of het wegverkeer, of van de bepalingen van dit Ak-
koord, kunnen tegen de desbetreffende vervoerders, op verzoek van de autoriteiten
van het land waar de overtreding plaatsvond, volgende maatregelen getroffen worden
door de overheden van het land waar het voertuig werd ingeschreven:
a) verwittiging;
b) tijdelijke, gedeeltelijke of volledige opschorting van het recht vervoer te verrich-

ten op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij, waarop de over-
treding plaatsvond.
3. De toepassing van de maatregelen vermeld in de vorige alinea, moeten wor-

den medegedeeld aan de bevoegde autoriteiten van de andre Overeenkomstsluitende
Partij.

4. De bepalingen van dit artikel doen geen afbreuk aan de strafmaatregelen die
volgens de nationale wetgeving kunnen worden toegepast door de rechtbanken of
andere dwingende overheden van de Overeenkomstsluitende Partij op wiens grond-
gebied de overtreding heeft plaatsgevonden.

Artikel 19. GESCHILLEN

De problemen die betrekking hebben op de interpretatie en de toepassing van dit
Akkoord en die niet rechtstreeks kunnen opgelost worden tussen de bevoegde over-
heden van de Overeenkomstsluitende Partijen, bedoeld in artikel 13, zullen langs
diplomatieke weg opgelost worden.

EINDBESCHIKKINGEN

Artikel 20. INWERKINGTREDING

Dit Akkoord zal in werking treden dertig dagen na de laatste medeleling, waar-
bij de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar ervan in kennis stellen dat de nationale
wettelijke formaliteiten, nodig voor het inwerkingtreden van internationale akkoor-
den werden vervuld.

Vanaf zijn inwerkingtreding zal het huidige Akkoord het Akkoord vervangen
tussen de Regering van de Roemeense Socialistische Republiek en de Regering van
het Koninkrijk Belgie betreffende het goederenvervoer over de weg met bedrijfsvoer-
tuigen gesloten te Boekarest op 22 september 1967.

A rtikel 21. GELDIGHEIDSDUUR

Dit Akkoord heeft een geldigheidsduur van een jaar vanaf de datum van zijn in-
werkingtreding en zal stilzwijgend van jaar tot jaar verlengd worden, behalve bij
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schriftelijke opzegging door 6n Overeenkomstsluitende Partij, drie maand v66r het
verstrijken van elke geldigheidsperiode.

TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gemachtigd door
hun wederzijdse Regeringen, dit Akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 27 januari 1984, in twee oorspronkelijke exemplaren, in de
Nederlandse, Franse en Roemeense taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk BelgiE: van de Socialistische Republiek

Roemenie:

L. TINDEMANS I. VACAREL

Minister Buitenlandse Betrekkingen Ambassadeur

PROTOKOL

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 14 van het Akkoord afgesloten tussen
de Regering van het Koninkrijk Belgie en de Regering de Socialistische Republiek
Roemenie betreffende het internationaal vervoer over de weg van personen en
goederen,

Werd overeengekomen wat volgt:

I. PERSONENVERVOER

Vergunningen

1. Verwijzend naar artikel 3:
1.1. Vergunningsaanvragen voor het personenvervoer dat onderworpen is aan

voorafgaande vergunning dienen te worden gericht tot de autoriteiten van het land
van inschrijving van het voertuig; deze autoriteit zal de aanvragen tenminste dertig
dagen v66r de geplande reisdatum aan de bevoegde autoriteiten van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij overzenden.

1.2. Vergunningsaanvragen dienen volgende gegevens te bevatten:
- naam en adres van de reisorganisator;
- naam en adres van de vervoerder;
- aantal voertuigen die zullen worden aangewend;
- voor zover het mogelijk is, het aantal reizigers;
- punten van grensovergang;
- reisdata;
- reisroute en de plaatsen waar reizigers het voertuig verlaten of erin stappen;
- reistype: vakantiereis, charterreis of gewoon vervoer.

1.3. Behoudens de namen en adressen van de organisator en de vervoerder,
mag de vermelding van 66n of verschillende van de hiervoorbedoelde gegevens ont-
breken indien er geen behoefte voor bestaat, maar de vervoerder moet ze aangeven
vooraleer hij het vervoer verricht over de reisroute welke werd vastgelegd door de
bevoegde autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
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2. Verwijzend naar artikel 5:
2.1. Vergunningsaanvragen voor geregeld vervoer, transit inbegrepen, dienen

te worden overgemaakt aan de bevoegde autoriteiten van het land van inschrijving
van het voertuig.

2.2. De vergunningsaanvragen dienen alle nuttige gegevens te bevatten (voor-
stel van dienstregeling, tariefvoorstel, reisweg, exploitatietermijn gedurende het jaar,
gegevens betreffende het begin van de vervoeroperatie).

2.3. Indien de bevoegde autoriteit van het inschrijvingsland het verzoek aan-
vaardt, zendt zij een kopie ervan, vergezeld van haar akkoord, naar de bevoegde
autoriteit van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2.4. De bevoegde autoriteit van elke Overeenkomstsluitende Partij maakt aan
de bevoegde autoriteit van de andere Overeenkomstsluitende Partij een kopie over
van de vergunning welke betrekking heeft op de reisroute die op haar grondgebied
gelegen is.

2.5. De betaling van reisbiljetten voor busreizen in geregeld vervoer geschiedt
in de nationale munt van het land waar de biljetten worden verkocht.

II. GOEDERENVERVOER

Machtiging en Contingent

3. Verwijzend naar artikel 6:
3.1. De vervoermachtigingen zullen in de Roemeense, Nederlandse en Franse

taal gedrukt worden, op basis van het model aanbevolen door de Resolutie nr 119 van
de werkgroep voor wegvervoer van het Comit6 voor wegvervoer EEG - OVN (doku-
ment TRANS/SC1/R 57/1978).

3.2. De machtigingen zullen genummerd worden door de overheid die ze af-
geeft.

3.3. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen bepalen
elk jaar, in onderling overleg, het aantal machtigingen voor het verrichten van ver-
voer voor het volgende jaar.

3.4. Het aantal machtigingen geldig voor 66n reis heen en terug zal bepald
worden, ofwel door de gemengde Commissie, ofwel schriftelijk tussen de bevoegde
autoriteiten.

3.5. De machtigingen voor het volgende jaar zullen aan de wederzijdse be-
voegde autoriteiten overgezonden worden v66r 30 november van het lopende jaar.

Controle van de documenten

4. Verwijzend naar artikel 11:
De documenten die op verzoek van de controleorganen van elke Overeenkomst-

sluitende Partij dienen vertoond te worden zijn de volgende:
4.1. De reisbladen van het voertuig en een reizigersblad voor het personenver-

voer.
4.2. Transportdocument gelijkvormig aan het model opgesteld door de

Conventie betreffende de overeenkomst tot internationaal vervoer van goederen over
de weg (C.M.R.) of een ander gelijkaardig document voor het vervoer van goederen.
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4.3. Vervoervergunning voor het vervoer dat aan vergunning onderworpen is.
4.4. Rijbewijs (nationaal of internationaal) van de bestuurder en inschrij-

vingsbewijs van het voertuig.

5. Verwijzend naar artikel 12:
Met betrekking tot de voertuigen bedoeld bij artikel 12 paragraaf 1 van deze

Overeenkomst en het vervoer in het kader van deze Overeenkomst op grond van de
vergunning uitgereikt door de bevoegde autoriteiten (uitgezonderd deze bedoeld bij
artikel 6, paragraaf 6) en verricht op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, is het volgende overeengekomen:

5.1. Het goederenvervoer zal worden vrijgesteld van de taksen en de belastingen
geheven bij de uitreiking van vergunningen, voor het gebruik van de wegen, wegens
het rijden met of het houden van voertuigen en van alle andere taksen en belastingen
op de vervoerverrichtingen.

5.2. Het personenvervoer zal worden vrijgesteld van de hiervoren vermelde
taksen en belastingen, met uitzondering van de taksen en de belastingen op het ver-
voer.

6. Verwijzend naar artikel 13:
De autoriteiten die de bevoegdheid kregen om machtigingen te verlenen en om

alle andere maatregelen te treffen nodig voor de uitvoering van dit Akkoord zijn:
Voor het Koninkrijk BelgiE:

Het Ministerie van Verkeerswezen
Kantersteen 12 - 1000 Brussel
Telefoon 517 06 11, Telex TRANSB - B. 23285

Voor de Socialistische Republiek Roemenie:
Het Ministerie van Verkeer en Telecommunicatie
Boekarest, Dinicu Golescu nr 38
Code 77.113, Telefoon 49 45 51, Telex DCI-R, 10633
ONDERTEKEND te Brussel, op 27 januari 1984, in twee oorspronkelijke exempla-

ren, in de Nederlandse, Franse en Roemeense taal, de drie teksten zijn gelijkelijk
authentiek.

Voor de bevoegde autoriteiten Voor de bevoegde autoriteiten
van het Koninkrijk BelgiE: van de Socialistische Republiek

Roemenie:
R. DEPREZ V. MATEEVICI
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REGATULUI BELGIEI I GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA PRIVIND TRANSPORTU-
RILE RUTIERE INTERNATIONALE DE PERSOANE §I DE MAR-
FURI

Guvernul Regatului Belgiei i Guvernul Republicii Socialiste Romania, denu-
mite in continuare "Pdrti contractante",

dorind si reglementeze i sd dezvolte transporturile rutiere internationale de per-
soane i de m~rfuri intre cele doud tari, precum §i in tranzit pe teritoriile lor pe baza
avantajului reciproc,

au convenit asupra celor ce urmeazd:

DISPOZITIT GENERALE

Articolul 1. DOMENIUL DE APLICARE

Dispozitiile prezentului Acord se aplicd transporturilor de persoane i de mar-
furi ce provin din sau au ca destinatie teritoriul uneia din Partile contractante sau
tranziteazd acest teritoriu, efectuate cu vehicule inmatriculate pe teritoriul celeilalte
Pdrti contractante §i care apartin intreprinderilor sau firmelor de transport care, po-
trivit prevederilor legislatiei lor nationale, pot efectua transporturi internationale §i
au sediul lor principal in Regatul Belgiei sau in Republica Socialistd Romania.

Articolul 2. DEFINITII

1. Termenul "transportator" desemneaz orice persoan fizict sau juridict cu
sediul in Regatul Belgiei sau in Republica SocialistA Romania, care, potrivit prevede-
rilor legislatiei nationale, este autorizati sA efectueze transporturi rutiere de persoane
sau de mdrfuri, pe cont propriu sau pentru all ii.

2. Termenul "vehicul" desemneaza orice mijloc de transport rutier cu propul-
sie mecanici, precum i vehicule combinate care sint destinate transportului:
a) a mai mult de 8 persoane pe scaune, in afard de §ofer;
b) de mqrfuri.

Se consider.i drept un singur vehicul ansamblul unui vehicul tractor cu o re-
morci sau o semiremorc,, cu conditia ca ambele sA aibt acela~i num.r de inmatricu-
lare.

3. Termenul "autorizatie" desemneaza orice licentA, concesiune sau autori-
zare care se emite de fiecare Parte contractantA, in conformitate cu reglementdrile
nationale respective §i care, in perioada ei de valabilitate, da dreptul unui vehicul, cu
sau fAr, remorci, la o singurA cAlAtorie dus-intors.

Autorizatia poate fi folosita numai de transportatorul pentru care este emisd §i
nu este transmisibila.
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TRANSPORTUL DE PERSOANE

Articolul 3. AUTORIZATII

Transporturile de persoane prevAzute de prezentul Acord, cu exceptia celor sta-
bilite la articolul 4, pot fi efectuate de c~tre transportatorii uneia din Pdrtile contrac-
tante numai pe baza unei autorizatii emisA in prealabil de autoritatea competenta a
celeilalte Pdrti contractante.

Articolul 4. TRANSPORTURI SCUTITE DE AUTORIZATIE

Transporturile ocazionale de persoane scutite de autorizatie de transport sint ur-
mtoarele:
I. Transportul acelorai persoane cu acela~i vehicul de-a lungul intregii clatorii,

punctele de plecare §i de sosire find situate in tara de inmatriculare a vehiculu-
lui, nici o persoana nefiind imbarcat, sau debarcata pe parcurs sau la opririle din
afara tArii respective (circuit cu u~ile inchise).

2. Transportul unui grup de persoane dintr-un punct situat in tara de inmatriculare
a vehiculului la un punct situat pe teritoriul celeilalte P rti contractante,
vehiculul pArdsind gol teritoriul acesteia.

3. Transportul de persoane in tranzit pe teritoriul celeilalte Parti contractante, cu
exceptia curselor care se repetA la intervale mai mici de 16 zile.

Articolul 5. TRANSPORTURI REGULATE

I. Se considerd transporturi regulate acele transporturi de persoane ce se efec-
tueaz, pe un itinerar determinat, cu orar §i tarife stabilite in prealabil, de comun
acord, de autorittile competente ale P~rtilor contractante i care imbarcd 4i debarcd
persoane atit in punctele de plecare §i de sosire, cit §i in alte puncte convenite.

2. Transporturile regulate trebuie si fie autorizate, de comun acord, de ctre
autorit~tile competente ale celor douA Pdrti contractante, cu acordul tdrilor ce se
tranziteazi.

3. Autorit~tile competente ale celor douA Pri contractante aprobA liniile re-
gulate pentru parcursul situat pe teritoriile lor respective.

4. PArtile contractante imputernicesc organele lor competente pentru rezolv-
area de comun acord a urm~toarelor probleme privind transporturile regulate:
a) aprobarea traseelor i numtrul curselor, suspendarea curselor existente §i schim-

barea acestor trasee;
b) aprobarea tarifelor;
c) stabilirea eventualA a unor conditii speciale de transport potrivit reglementarilor

in vigoare;
d) anularea sau suspendarea, precum 4i modificarea perioadei de valabilitate a au-

torizaiilor, in conditiile prevazute de legislatia nationall a fiecirei Pirti con-
tractante.

TRANSPORTUL DE MARFURI

Articolul 6. AUTORIZATII

1. Transporturile de mlrfuri prevdzute de prezentul Acord, cu exceptia celor
mentionate la articolul 7, precum i circulatia vehiculelor f~rd inc~rc~tur pe terito-
riile celor douA Ptrti contractante sau in tranzit pe teritoriile ior, pot fi efectuate nu-

Vol. 1389, 1-23234



46 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

mai pe baza unei autorizatii acordate in prealabil de autoritatea competenta a cele-
ilalte Pgrti contractante.

2. Autorizatiile sint eliberate de autoritatile competente ale tArii de inmatricu-
lare a vehiculelor, in numele autorittii competente a celeilalte Pgrti contractante.

3. Autoritgtile competente ale P~rtilor contractante stabilesc de comun acord,
in functie de necesarul transportatorilor din cele dout tAri, numirul de autorizatii
pentru anul urm~tor, pe care §i le transmit reciproc, in alb.

In cazul in care numArul autorizatiilor astfel transmise se va dovedi insuficient,
autoritatea competent,1 a unei Pirqi contractante poate transmite, la cererea celeilalte
autoritti competente, autorizatii suplimentare.

4. Autorit~iile competente ale Pgrtilor contractante stabilesc, de comun
acord, modelul formularelor de autorizatie.

5. Autorizatia dA dreptul transportatorului sa incarce, la cursa de inapoiere,
mArfuri provenite de pe teritoriul celeilalte Pirti contractante, cu conditia ca acestea
s, fie destinate ,drii de inmatriculare a vehiculului.

6. Transporturile pot fi efectuate pe bazq de autorizatii emise la punctele de
trecere a frontierei, dac, legislatia national, a fiecArei Pgtqi contractante prevede
astfel de reglementri.

Articolul 7. TRANSPORTURI SCUTITE DE AUTORIZATIE

Transporturile de mtrfuri scutite de autorizatie de transport sint urmatoarele:
a) transporturile efectelor de strAmutare;
b) transporturile de obiecte destinate tirgurilor i expozitiilor;
c) transporturile de materiale, accesorii i animale destinate sau provenind de

la manifestatii teatrale, muzicale, cinematografice sau sportive, circuri sau
tirguri;

d) transporturile materialelor destinate inregistrArilor radiofonice, cinemato-
grafice i de televiziune;

e) transporturile de cadavre;
f) transporturile articolelor necesare ingrijirii medicale in cazul mAsurilor de

urgenti, in special in cazul unor catastrofe naturale;
g) transporturile de animale vii (cu exceptia celor destinate sacrificArii);
h) intrarea fArA incArcAtur, a vehiculelor:

- de inlocuire a altor vehicule;
- pentru transportul vehiculelor avariate;
- pentru remorcarea §i depanarea vehiculelor avariate;

i) transporturile de marfuri spre sau de la aeroporturi §i porturi in cazurile
unor devieri ale curselor aeriene, respectiv maritime.

DISPOZITI COMUNE TRANSPORTURILOR
DE PERSOANE S1 DE MARFURI

Articolul 8. TRANSPORTUL CATRE TERTE TARI

Transportatorii mentionati in articolul 2 din prezentul Acord, pot efectua trans-
porturi intre teritoriul celeilalte PArti contractante §i o tarA terti, precum §i dintr-o
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tarA tertA citre teritoriul celeilalte P~rti contractante, numai dacA au obtinut aproba-
rea autorittii competente a acelei P~rti contractante.

Articolul 9. GREUTATEA 5I DIMENSIUNILE VEHICULELOR

In cazul in care greutatea, dimensiunile sau sarcina pe osie a vehiculului
depatesc limitele maxime admise pe teritoriul uneia din PArtile contractante, vehicu-
lul trebuie sA posede o autorizatie specialA emisA de autoritatea competenta a acestei
Parti contractante.

In cazul cA aceasti autorizatie limiteazA circulatia vehiculului la un itinerar de-
terminat, transportul nu se poate efectua decit pe acest itinerar.

Articolul 10. TRANSPORTUL INTERN

Transportatorii mentionati la articolul 2 din prezentul Acord nu au dreptul sa
efectueze transporturi rutiere de persoane sau de marfuri intre douA puncte situate pe
teritoriul celeilalte P~rti contractante.

Articolul 11. CONTROLUL DOCUMENTELOR

1. Autorititile competente ale Pirtilor contractante vor stabili, de comun
acord, documentele de control al transporturilor efectuate in conditiile prezentului
Acord, precum §i cele care se cer vehiculelor §i conducgtorilor acestora.

2. Autorizatiile §i alte documente necesare, in virtutea prezentului Acord, tre-
buie sA insoteascA vehiculele respective §i sd fie prezentate, la cerere, autoritatilor
care pe teritoriul fiecirei P~rti contractante au sarcina sa solicite prezentarea lor.

Articolul 12. PREVEDERI FISCALE 51 VAMALE

1. Vehiculele inmatriculate pe teritoriul uneia din P~rtile contractante, precum
§i remorcile §i semiremorcile, ce au acela~i numr de inmatriculare i care sint utili-
zate pentru transporturile reglementate prin prezentul Acord vor fi admise temporar
pe teritoriul celeilalte P~rti contractante fr, plata taxelor §i impozitelor privind im-
portul §i scutite de restrictiile §i masurile prohibitive pentru import, urmind a fi re-
exportate. Scutirea se va aplica i asupra pieselor de schimb, accesoriilor i echipa-
mentelor normale importate cu vehiculele mentionate §i reexportate cu ele.

2. Combustibilul §i lubrifiantii continuti de rezervoarele normale, a§a cum au
fost prevzute de ctre constructorul vehiculelor sus-mentionate §i care sint utilizate,
atit in scopul propulsiei, cit §i - unde este cazul - pentru functionarea sistemului de
refrigerare, vor fi admise ftr, plata taxelor §i impozitelor privind importul §i scutite
de restrictiile §i misurile prohibitive pentru import.

3. Piesele de schimb importate pentru reparea unui anumit vehicul deja impor-
tat temporar, precum §i vehiculele prevzute la articolul 7, litera h, din prezentul
Acord, vor fi admise temporar f~rA plata taxelor §i impozitelor privind importul i
scutite de restrictiile §i masurile prohibitive pentru import.

Piesele inlocuite vor fi reexportate sau distruse sub controlul autoritatilor va-
male.

4. Transportatorii autorizati pe teritoriul unei PArti contractante pot fi scutiti,
partial sau total, pe bazt de reciprocitate, de plata taxelor §i impozitelor ce se percep
pentru transport pe teritoriul celeilalte Prti contractante.

Scutirile care pot fi acordate nu se extind §i asupra taxelor de peaj, taxelor §i im-
pozitelor pentru compensarea costului combustibilului sau pentru transporturile
efectuate cu vehicule cu gabarite sau tonaje ce depdlesc limitele reglementare.
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Aceste scutiri vor fi convenite de autoritiiile competente ale celor dou/ Pirti
contractante.

Articolul 13. AUTORITATI COMPETENTE

Pirtile contractante i~i comunicA reciproc autoritAtile competente imputernicite
cu aplicarea prezentului Acord. Aceste autorititi piistreaz.1 contacte directe intre ele.

Articolul 14. PROTOCOL

Autoritiiile competente ale celor doui Pirti contractante vor reglementa moda-
lititile de aplicare a prezentului Acord printr-un Protocol.

Articolul 15. COMISIA MIXTA

1. Autoritatea competenta a uneia din Pdrile contractante poate solicita con-
vocarea unei Comisii mixte, formati din reprezentantii celor doui Pirti contrac-
tante, pentru reglementarea problemelor ce decurg din aplicarea prezentului Acord.

2. Comisia mixti este competentA sA modifice Protocolul prevazut in artico-
lul 14. Reprezentantii celor doui Pdrti in Comisia mixtd vor actiona in conformitate
cu legislatia lor nationalA.

3. Comisia mixtd se va reuni alternativ pe teritoriul fiecireia din Partile con-
tractante.

Articolul 16. PLATTI

Toate pliile care decurg din aplicarea prezentului Acord vor fi efectuate in
valutA liber convertibild potrivit reglementirilor in vigoare intre cele douA tAri.

Articolul 17. APLICAREA LEGISLATIEI NATIONALE

In toate cazurile nereglementate de prevederile prezentului Acord sau prin con-
ventiile sau intelegerile internationale la care cele douA tiri sint parte, se aplicd
legislatia nationald a fiecdrei P~rti contractante.

Articolul 18. ABATERI

1. Autoritiiile competente ale Pirtilor contractante urmiresc ca transporta-
torii lor sA respecte dispozitiile prezentului Acord.

2. DacA un transportator al unei PArti contractante ce se aflA pe teritoriul celei-
lalte Pg ri contractante a comis abateri de la prevederile legilor §i reglementdrilor in
vigoare pe teritoriul acesteia privind transporturile rutiere sau circulatia rutierA, sau
de la dispozitiile prezentului Acord, autoritatea competentd a t/rii de inmatriculare a
vehiculului poate, la cererea autoritAtii competente din tara unde s-a comis abaterea,
sa aplice urmitoarele mdsuri:

a) avertisment;
b) suspendarea temporari, partiald sau totalA a dreptului de a efectua transporturi

pe teritoriul Pirtii contractante unde a avut loc abaterea.
3. Aplicarea misurilor sus-mentionate trebuie sa fie comunicatii autorititi1or

competente ale celeilalte Paii contractante.
4. Prevederile prezentului articol se vor aplica fara a se prejudicia masurile ju-

ridice ce pot fi aplicate in virtutea legislatiei nationale de catre tribunalele sau autori-
tAtile PArtii contractante pe teritoriul cAreia s-a comis abaterea.
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Articolul 19. LITIGI

Problemele de interpretare i aplicare a prezentului Acord pe care autoritAile
competente ale PArilor contractante mentionate in articolul 13 nu le pot solutiona pe
cale directA intre ele, vor fi solutionate pe cale diplomaticA.

DISPOZITII FINALE

Articolul 20. INTRAREA iN VIGOARE

Prezentul Acord va intra in vigoare in a 30-a zi de la data ultimei comunicAri
prin care p~rtie i~i vor notifica indeplinirea procedurilor legislative nationale pentru
intrarea in vigoare a acordurilor internationale.

La data intrArii sale in vigoare, prezentul Acord va inlocui "Acordul intre Guv-
ernul Regatului Belgiei i Guvernul Republicii Socialiste Romania cu privire la trans-
portul de mArfuri pe drumuri efectuat cu vehicule comerciale" semnat la Bucureti,
la 22 septembrie 1967.

Articolul 21. DURATA VALABILITATII

Termenul de valabilitate al prezentului Acord este de un an de la data intrArii
sale in vigoare, dupA care se va prelungi, prin tacitA reconductiune, pe noi perioade
de cite un an, in afara cazului cind una din PAltile contractante il va denunta in scris,
cu 3 luni inaintea expirArii fiecirui termen de valabilitate.

Drept care subsemnatii imputerniciti de guvernele lor respective au semnat pre-
zentul Acord.

SEMNAT la Bruxelles, la data de 27 ianuarie 1984, in douA exemplare originale, in
limbile neerlandeza, franceza §i rominA, cele trei texte avind aceea~i valoare.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Regatului Belgiei: Republicii Socialiste Romania:

[Signed- Signd] [Signed- Signe']
L. TINDEMANS I. VACAREL

PROTOCOL

in conformitate cu prevederile articolului 14 al Acordului intre Guvernul Rega-
tului Belgiei 4i Guvernul Republicii Socialiste Romania privind transporturile rutiere
internationale de persoane §i de mArfuri

S-a convenit asupra celor ce urmeazA:

I. TRANSPORTURI DE PERSOANE

A utorizatii
1. Referitor la articolul 3
1.1. Cererile de autorizatii pentru transporturile de persoane supuse autori-

zArii prealabile, trebuie sA fie adresate autoritAtii competente a tArii de inmatriculare

Vol. 1389,1-23234



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

a vehiculului; aceastA autoritate le va remite, cu cel putin 30 zile inainte de data pre-
vAzutA pentru realizarea cdlttoriei, autorit~tii competente a celeilalte P~rqi contrac-
tante.

1.2. Cererile de autorizatii trebuie sA fie insotite de urmitoarele date:
- numele §i adresa organizatorului calitoriei;
- numele §i adresa transportatorului;
- numarul vehiculelor ce se utilizeaza;
- numArul de cltori, dacA este posibil;
- punctele de trecere a frontierei;
- data cdlatoriei;
- itinerarul §i locurile unde se imbarcA sau se debarcA clitorii;
- caracterul c~iltoriei: excursie, navetA sau transport simplu.

1.3. Cu exceptia numelor i adreselor organizatorului §i ale transportatorului,
specificarea unuia sau mai multora din elementele sus-mentionate poate lipsi, in caz
cA aceasta se justificA, cu conditia ca transportatorul sa indice aceste elemente,
inaintea realiztrii transportului pe ruta determinat5 de autoritatea competentA a ce-
leilalte Prti contractante.

2. Referitor la articolul 5
2.1. Cererile de autorizatii pentru liniile regulate, inclusiv cele in tranzit, tre-

buie sA fie adresate autorit~tii competente a trii de inmatriculare a vehiculului.
2.2. Cererile de autorizatii trebuie sA fie insotite de datele necesare (orar pro-

pus, proiect de tarife, itinerarul, perioada de exploatare in cursul anului, date previ-
zute pentru inceperea exploattrii).

2.3. Dacd autoritatea competentA a tArii de inmatriculare a vehicului este in si-
tuatia de a accepta cererea, ea remite un exemplar, insotit de avizul sA.u, autorit~tii
competente a celeilalte Plrji contractante.

2.4. Autoritatea competentA a fiecirei Prti contractante remite autorit~tii
competente a celeilalte PAti contractante o copie a autorizatiei privind por'iunea de
parcurs situatA pe teritoriul slu.

2.5. Pretul biletelor de c~Altorie cu autobuze pe linii regulate trebuie achitat in
moneda tArii pe teritoriul c~reia sint eliberate biletele.

II. TRANSPORTURI DE MARFURI

A utorizatii si Contingent
3. Referitor la articolul 6
3.1. Autorizatiile de transport vor fi tip~rite in limbile francezd, neerlandeza §i

romAnd, tinind seama de modelul recomandat prin Rezolutia 119 a grupei de lucru
pentru transporturi rutiere din Comitetul pentru transporturi interioare din cadrul
CEE-ONU (documentul TRANS/SCI/R 57/1978).
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3.2. Autorizatiile vor fi numerotate de autoritatea care le emite.
3.3. Autoritgtile competente ale Partilor contractante stabilesc de comun

acord, in fiecare an, numrul de autorizatii pentru efectuarea transporturilor pentru
anul urmAtor.

3.4. Numgrul autorizatiiior, valabile pentru o clitorie dus4ntors, va fi stabi-
lit fie de catre Comisia mixtA, fie pe cale de corespondenta intre autorittile compe-
tente.

3.5. Autorizatiile pentru fiecare an vor fi transmise de autoritatile competente
respective pind la 30 noiembrie ale fiecgrui an, pentru anul urmitor.

CONTROLUL DOCUMENTELOR

4. Referitor la articolul 11
Documentele ce trebuie prezentate la cererea organelor de control ale fiec~rei

Pdrti contractante sint urrntoarele:
4.1. Foaia de parcurs a vehiculului 4i lista de calMtori pentru transporturile de

persoane.
4.2. Scrisoarea de transport, conform modelului stabilit prin Conventia pri-

vind contractul de transport international de mdrfuri pe drumuri (CMR) sau alt
document similar pentru transporturile de mdrfuri.

4.3. Autorizatia de transport pentru transporturile supuse regimului de autori-
zare.

4.4. Permisul de conducere (national sau international) al §oferului §i certifi-
catul de inmatriculare a autovehiculului.

5. Referitor la articolul 12
In JegAtur, cu vehiculele prevAzute la articolul 12, paragraful 1 al prezentului

Acord 4i transporturile ce se desfltoard conform prevederilor prezentului Acord, in
baza autorizatiilor eliberate de autoritAile competente (cu exceptia celor prevazute la
articolul 6, paragraf 6) §i se efectueazA pe teritoriul celeilalte PArti contractante, s-a
convenit:

5.1. Transporturile de mdrfuri vor fi scutite de plata taxelor ,i impozitelor
pentru emiterea autorizatiilor, pentru folosirea drumurilor, circulatie 4i posedarea de
vehicule §i de orice alte taxe i impozite ce se percep pentru transport;

5.2. Transporturile de persoane vor fi scutite de taxele 4i impozitele sus-
mentionate, cu exceptia taxelor §i impozitelor ce se percep pentru transport.

6. Referitor la articolul 13
Autorittile competente imputernicite pentru acordarea autorizatiilor i pentru

luarea oricdror altor mAsuri necesare aplicArii Acordului, sint urmatoarele:
Pentru Regatul Belgiei:

Ministerul Comunicatiilor,
1000, Bruxelles, Cantersteen 12,
telefon 5170611, telex TRANSB-B 23285
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Pentru Republica Socialistd Romania:
Ministerul Transporturilor §i Telecomunicatiilor,
Bucure~ti, Bd. Dinicu Golescu nr. 38,
cod 77113, telefon 49.45.51, telex DCI-R 10633
SEMNAT la Bruxelles, la data de 27 ianuarie 1984, in douA exemplare originale,

fiecare in limbile francezA, neerlandezd §i romini, toate textele avind aceea~i valo-
are.

In numele Autoritatii Competente
a Regatului Belgiei:

[Signed- Signe]

R. DEPREZ

In numele Autoritatii Competente
a Republicii Socialiste Romania:

[Signed- Signdj

V. MATEEVICI
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[ TRANSLATION - TRADUCTION I

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF ROMANIA CONCERNING THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Socialist Republic of Romania, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to regulate and develop the international transport of passengers and
goods by road between the two countries and in transit through their territories on
the basis of mutual advantage,

Have agreed as follows:

GENERAL PROVISIONS

Article 1. SCOPE

The provisions of this Agreement shall apply to the transport of passengers and
goods to or from or in transit through the territory of one of the Contracting Parties,
using vehicles registered in the territory of the other Contracting Party and belonging
to transport enterprises or firms which, according to the provisions of their national
legislation, may engage in international transport, and which have their head office in
the Socialist Republic of Romania or in the Kingdom of Belgium.

Article 2. DEFINITIONS

1. The term "carrier" shall mean any natural or juridical person based in the
Socialist Republic of Romania or in the Kingdom of Belgium that, in accordance
with the provisions of national legislation, is authorized to transport passengers or
goods by road for that person's own account or for the account of a third party.

2. The term "vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle, as
well as any combination of vehicles intended for the transport of:
(a) More than eight persons seated, excluding the driver;
(b) Goods.

A combination of vehicles formed by a tractive unit and a trailer or semi-trailer
shall be considered a single vehicle, provided that both have the same registration
number.

3. The term "authorization" shall mean any licence, concession or authoriza-
tion which is issued by either Contracting Party, in accordance with its respective
national regulations, and which, during its period of validity, gives a vehicle, with or
without a trailer, the right to make a single round trip.

The authorization is not transferable and may be used only by the carrier for
which it has been issued.

I Came into force on 13 September 1984, i.e., the thirtieth day following the date of the last of the notifications
(effected on 2 April and 14 August 1984) by which the Contracting Parties notified each other of the completion of the
national legal procedures, in accordance with article 20.
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TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 3. AUTHORIZATIONS

The transport of persons, under this Agreement, with the exception of the serv-
ices referred to in article 4, may be undertaken only by a carrier from one Contract-
ing Party possessing an authorization issued in advance by the competent authority
of the other Contracting Party.

Article 4. TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

No authorization shall be required for the following occasional services:
(1) Transport of the same persons by the same vehicle throughout a journey for

which the point of departure and point of arrival are situated in the country of
registration of the vehicle and during which no person is taken on or set down
on the way or at stops outside that country (closed-door tour);

(2) Transport of a group of persons from a point situated in the country of registra-
tion of the vehicle to a point situated in the other Contracting Party when the
vehicle leaves the latter's territory empty;

(3) Transport of persons in transit through the territory of the other Contracting
Party, save for repeated journeys made at intervals of less than 16 days.

Article 5. REGULAR SERVICES

(1) The term "regular services" refers to the transport of persons over a specific
route, according to a timetable and fares agreed in advance by the competent author-
ities of the Contracting Parties with passengers being taken on and set down at the
points of departure and arrival and at other agreed points.

(2) Regular services shall be authorized jointly by the competent authorities of
the two Contracting Parties with the agreement of the countries crossed in transit.

(3) The competent authorities of the two Contracting Parties shall approve the
regular services with regard to the section of the route situated in their respective
territories.

(4) The Contracting Parties shall authorize their competent authorities to re-
solve by common agreement the following questions with regard to regular services:
(a) Approval of routes and number of trips, cancellation of scheduled trips, and

modification of routes;
(b) Approval of fares;
(c) Establishment of any special transport conditions based on applicable regula-

tions;
(d) Revocation or suspension of authorization and modification of their period of

validity under the conditions laid down in the national legislation of each Con-
tracting Party.

TRANSPORT OF GOODS

Article 6. AUTHORIZATIONS

1. The transport of goods under this Agreement, with the exception of the
categories of transport referred to in article 7, and the movement of unladen vehicles
by road between, or in transit through, the territories of the two Contracting Parties
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shall require prior authorization, by the competent authorities of the other Contract-
ing Party.

2. The authorization shall be issued by the competent authorities of the coun-
try of registration of the vehicles, on behalf of the other Contracting Party.

3. Taking into account the needs of the carriers of the two countries, the com-
petent authorities of the Contracting Parties shall agree on the number of blank
authorization forms to be exchanged for the next year.

Where the number of authorizations thus furnished is insufficient, the compe-
tent authority of either Contracting Party may, at the request of the other competent
authority, transmit additional authorizations.

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on a model
authorization form.

5. The authorization shall entitle the carrier, on the return journeys to take on
goods in the territory of the other Contracting Party if they are destined for the coun-
try of registration of the vehicle.

6. Transport operations may be effected on the basis of authorizations issued
at frontier posts, if the national legislation of each Contracting Party contains such
provisions.

Article 7. TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

No authorization shall be required for the following categories of transport:
(a) The removal of household effects;
(b) The transport of articles intended for fairs and exhibitions;
(c) The transport of equipment, accessories and animals to or from theatrical,

musical, cinematographic or sporting events, circuses, or fairs;
(d) The transport of sound-recording equipment for radio broadcasting, film-

making equipment or television equipment;
(e) The transport of corpses;
(J) The transport of emergency medical supplies particularly in the case of

natural disasters;
(g) The transport of live animals (except livestock intended for slaughter);
(h) The unladen entry of:

- Replacement vehicles;
- Vehicles to transport damaged vehicles;
- Vehicles to tour, or to be used in the repair of damaged vehicles;

(i) The occasional transport of goods to or from airports and harbours when
air or sea transport services are re-routed.

PROVISIONS APPLICABLE BOTH TO TRANSPORT OF PERSONS
AND TO TRANSPORT OF GOODS

Article 8. TRANSPORT TO THIRD COUNTRIES

The carriers referred to in article 2 of this Agreement may undertake transport
between the territory of the other Contracting Party and a third country and from a
third country to the territory of the other Contracting Party provided that they have
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obtained the authorization to do so from the competent authority of the other Con-
tracting Party.

Article 9. WEIGHT AND DIMENSIONS OF VEHICLES

Where the weight, dimensions and number of axles of a vehicle exceed the limits
permitted in the territory of one of the Contracting Parties, the vehicle must obtain a
special authorization from the competent authority of that Contracting Party.

If the authorization restricts the movement of the vehicle to a specific route, the
transport operation shall be carried out only over that route.

Article 10. PROHIBITION OF CABOTAGE

The carriers referred to in article 2 of this Agreement are prohibited from trans-
porting passengers or goods by road between two points in the territory of the other
Contracting Party.

Article 11. INSPECTION OF DOCUMENTS

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall determine by
common agreement the documents concerning supervision of transport operations
performed under the provisions of this Agreement and those required for the vehicles
and drivers.

2. The licences and other documents required by the provisions of this Agree-
ment must be on board the vehicle and be produced for inspection at the request of
authorized officials in the territory of the two Contracting Parties.

Article 12. CUSTOMS AND TAX PROVISIONS

1. Motor vehicles registered in the territory of one of the Contracting Parties,
as well as trailers and semi-trailers bearing the same registration number and used for
the transport operations governed by this Agreement, shall be admitted temporarily
into the territory of the other Contracting Party without being subject to entry duties
or taxes, or import prohibition or restrictions, on articles to be re-exported. The
exemption shall be extended to spare parts, accessories and regular equipment im-
ported and re-exported with the vehicles in question.

2. Lubricants and fuel in standard tanks installed in the above-mentioned
motor vehicles by the manufacturer which are used for both propulsion and where
appropriate the operation of a refrigeration system shall be admitted without being
subject to entry duties and taxes or import prohibitions or restrictions.

3. Spare parts imported for the repair of a specific vehicle already imported
temporarily, as well as for the vehicles referred to in article 7 (h) of this Agreement,
shall be admitted temporarily without being subject to entry duties and taxes or im-
port prohibitions or restrictions.

The replaced parts shall be re-exported or destroyed under customs supervision.
4. Authorized carriers in the territory of one of the Contracting Parties may be

partially or totally exempt, on a reciprocal basis, from taxes and duties payable in the
territory of the other Contracting Party on transport operations performed in the
latter territory.

Any exemptions granted shall not apply to road tolls, to duties and taxes on fuel
consumption, or to transport operations performed by vehicles the dimensions and
weight of which exceed authorized standards.
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The competent authorities of the two Contracting Parties shall agree on such
exemptions.

Article 13. COMPETENT AUTHORITIES

The Contracting Parties shall notify each other regarding the competent author-
ities responsible for the application of this Agreement.

Those authorities shall hold direct consultations.

Article 14. PROTOCOL

The competent authorities of the two Contracting Parties shall determine the
procedures for the application of this Agreement in a Protocol.

Article 15. MIXED COMMISSION

1. The competent authority of either Contracting Party may request a meeting
of a Mixed Commission composed of representatives of the two Contracting Parties
to resolve problems arising from the application of this Agreement.

2. The Mixed Commission shall be competent to amend the Protocol referred
to in article 14.

The representatives of the two Parties in the Mixed Commission shall act in
accordance with their national legislation.

3. The Mixed Commission shall meet alternately in the territoryof the two
Contracting Parties.

Article 16. PAYMENTS

All payments resulting from the application of this Agreement shall be made in
convertible currency, in accordance with the regulations in force between the two
countries.

Article 17. CONFORMITY WITH NATIONAL LEGISLATION

Matters not dealt with in this Agreement or in international conventions and
agreements to which the two countries have subscribed shall be governed by the
national legislation of the Contracting Parties.

Article 18. OFFENCES

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall ensure that their
carriers comply with the provisions of this Agreement.

2. If a carrier of one of the Contracting Parties in the territory of the other
Contracting Party violates the laws and regulations in force in the said territory con-
cerning road traffic and road transport, or the provisions of this Agreement, the com-
petent authority of the country in which the vehicle is registered may, at the request
of the competent authority of the country in which the offence was committed, take
the following measures:
(a) Issue a caution;
(b) Suspend temporarily, partially or totally the right to undertake transport oper-

ations towards the territory of the Contracting Party in which the offence was
committed.

3. The competent authorities of the other Contracting Party shall be informed
of the application of the above-mentioned measures.
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4. The provisions of this article shall be applied without prejudice to any legal
sanction which may be imposed under national legislation by the courts or authori-
ties of the Contracting Party in whose territory the offence was committed.

Article 19. DISPUTES

Any problems arising from the interpretation and application of this Agreement
which cannot be resolved directly by the competent authorities of the Contracting
Parties, referred to in article 13, shall be dealt with through the diplomatic channel.

FINAL PROVISIONS

Article 20. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the last of the
notifications whereby the Contracting Parties inform each other that their national
legal procedures concerning the entry into force of international agreements have
been fulfilled.

On the date of its entry into force, this Agreement shall supersede the Agree-
ment between the Government of the Socialist Republic of Romania and the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium concerning the Transport of Goods by Road by
means of Commercial Vehicles concluded at Bucharest on 22 September 1967.'

Article 21. DURATION OF VALIDITY

This Agreement shall be valid for a period of one year after its entry into force,
and shall be automatically extended for further one-year periods unless one of the
Contracting Parties denounces it, in writing, three months before the end of a period
of validity.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Brussels on 27 January 1984, in duplicate in the French, Dutch and
Romanian languages, the three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the the Kingdom of Belgium: of the Socialist Republic of Romania:

L. TINDEMANS I. VACAREL

Minister for Foreign Affairs Ambassador

PROTOCOL

In accordance with the provisions of article 14 of the Agreement between the
Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Socialist Republic
of Romania concerning the International Transport of Passengers and Goods by
Road,

It has been agreed as follows:

United Nations, Treaty Series, vol. 637, p. 3.
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I. TRANSPORT OF PASSENGERS

Authorizations

1. In respect of article 3

1.1. Applications for authorizations for the transport of persons requiring
prior authorization shall be submitted to the competent authority of the country in
which the vehicle is registered; this authority shall transmit them to the competent
authority of the other Contracting Party at least 30 days before the scheduled date of
the journey.

1.2. Applications for authorizations shall contain the following particulars:
- Name and address of the organizer of the journey;
- Name and address of the carrier;
- Number of vehicles to be used;
- Where possible number of passengers;
- Point of entry;
- Date of journey;
- Route, and points where passengers are set down or picked up;
- Nature of journey, excursion, charter or simple transport.

1.3. With the exception of the names and addresses of the organizer and car-
rier, any of the above-mentioned particulars may, if unnecessary, be omitted, but the
carrier shall declare them before carrying out the transport operation along the route
fixed by the competent authority of the other Contracting Party.

2. In respect of article 5
2.1. Applications for authorizations for regular services, including transit,

shall be submitted to the competent authority of the country in which the vehicle is
registered.

2.2. Applications for authorizations shall include the necessary items (proposed
time table and fares, route, period of operation during the year, and information on
the beginning of the transport operation).

2.3. Where the competent authority of the country in which the vehicle is reg-
istered supports the application it shall communicate a copy of the application to-
gether with its agreement, to the competent authority of the other Contracting Party.

2.4. The competent authority of each Contracting Party shall send to the com-
petent authority of the other Contracting Party a copy of the authorization for the
section of the journey within its own territory.

2.5. Tickets for journeys by buses performing regular services shall be paid for
in the national currency of the country in which the tickets are sold.

II. TRANSPORT OF GOODS

Authorizations and quota

3. In respect of article 6
3.1. Transport authorizations shall be printed in the Romanian, Dutch and

French languages, taking account of the model recommended by resolution 119 of
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the Working Party on Road Transport of the ECE/UN Inland Transport Committee
(TRANS/SC1/R.57/1978).

3.2. Authorizations shall be numbered by the issuing authority.
3.3. The competent authorities of the Contracting Parties shall fix each year,

by common agreement, the number of authorizations for transport operations dur-
ing the following year.

3.4. The number of authorizations valid for a round trip shall be established
either by the Mixed Commission or by means of correspondence between the compe-
tent authorities.

3.5. Authorizations shall be submitted by the respective competent authorities
before 30 November of the current year for the following year.

Inspection of documents

4. In respect of article 11
The following documents shall be produced at the request of the inspection

bodies of either Contracting Party:
4.1. Log of vehicle's journey, and list of passengers in the case of passenger

transport.
4.2. Way bill drawn up in conformity with the model established by the Con-

vention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road, or another
similar document for the transport of goods.

4.3. Transport authorization for transport operations requiring authorization.
4.4. Driver's driving-licence (national or international) and motor vehicles cer-

tificate of registration.

5. In respect of article 12
With regard to the vehicles referred to in article 12, paragraph 1, of this Agree-

ment and the transport operations which are governed by this Agreement on the basis
of authorizations issued by the competent authorities (excluding those referred to in
article 6, paragraph 6) and which are carried out in the territory of the other Con-
tracting Party, it has been agreed as follows:

5.1. The transport of goods shall be exempt from duties and taxes relating to
the granting of authorizations, road use, vehicular traffic or vehicle ownership and
from any other duties and taxes imposed on transport operations.

5.2. The transport of passengers shall be exempt from the above-mentioned
duties and taxes with the exception of duties and taxes imposed on transport opera-
tions.

6. In respect of article 13
The following authorities have been fully empowered to issue authorizations

and to take any other measure necessary for the application of this Agreement:
For the Kingdom of Belgium:

The Ministry of Communications
1000-Brussels, Cantersteen 12
Tel. 51706 11
Telex TRANSB-B 23285;
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For the Socialist Republic of Romania:
The Ministry of Transport and Telecommunications
Bucharest, Blvd. Dinicu Golescu No. 38
Code 77 113, tel. 49 45 51
Telex DCI-R 10633.
SIGNED at Brussels on 27 January 1984, in two original copies, in the French,

Dutch and Romanian languages, the three texts being equally authentic.

For the competent authorities For the competent authorities
of the Kingdom of Belgium: of the Socialist Republic of Romania:

R. DEPREZ V. MATEEVICI
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No. 23235

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
BULGARIA, CUBA, CZECHOSLOVAKIA, GERMAN

DEMOCRATIC REPUBLIC, HUNGARY, MONGOLIA,
POLAND and ROMANIA

Agreement on co-operation in the exploration and use of
outer space for peaceful purposes. Signed at Moscow
on 13 July 1976

Authentic text: Russian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 25 January 1985.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES, BULGARIE, CUBA, HONGRIE,

MONGOLIE, POLOGNE, REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE, ROUMANIE

et TCHECOSLOVAQUIE

Accord de cooperation pour i'exploration et l'utilisation de
l'espace extra-atmospherique h des fins pacifiques.
Signe h Moscou le 13 juillet 1976

Texte authentique : russe.

Enregistrg par l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques le 25 janvier
1985.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHI4E 0 COTPYH14ECTBE B H4CCJIEaOBAHI4H H
HCnOJlb3OBAHI4H KOCM44ECKOrO IPOCTPAHCTBA B
MI4PHbIX IEJIIX

I-paBHTeJnbCTBa Haponnofi Pecny6sHKH BonrapHH, BeHrepcKofl HapoRHoR
Pecny6nKH, repMaHCKOR AeMoKpaTHqecKOrl Pecny6nHKH, Pecny6nHKH Ky6a,
MoHronmcKoA HapoAHoA Pecny6nHKxi, HIOJnbCKOR HapoAHor1 Pecny6nHKH, counHa-
JIHCTHqecKogl Pecny6nHKH PyMbIHHH, Coo3a COBeTCKHX CouaJiHCTHqeCKHX
Pecny6nHK H qexocnoBauxoKI CouHalHCTqeCKOrl Pecny6nnKH, HMeHyeMbIe B
nanbHeflmeM <«JoroBapHBaiouIHect CTOpOHbt>>,

CTpeMACb K aalbHerhueMy pacumHpeHmo 6paTcxOfl Xpy)K6bI H MHOroCTOpOH-
Hero COTpyoaHHqeCTBa,

HCXORH H3 3aflaq, CBH3aHHbIX C peai3aueUi KoMmieKCHork nlporpaMMblajib-
Hefilero yrny6neHHA H COBepUIeHCTBOBaHHA CoTpyXIHHqeCTBa H pa3BHTHA COIJla-
JnHCTHqeCKoft 3KOHOMHqeCKOfl HHTeFpaUlHH CTpaH-qjieHOB C3B,

IPH3HaBaH ieyiecoo6pa3HOCTb 6onee TeCHOFO H 3clX1eKTHBHoro o61 enHeHn
yCHJIHfl B HccJieIIOBaHHH H HClOJTb3OBaHHH KOCMOCa B MHpHbIX ueJIsx,

)Kena8 3aKperiHTb HaKonneHHbIfl nOnOwKHTeJbHbil OnbIT COTPYX[HHieCTBa
Me)KXY HHMH B 3TO4 o6naCTH,

Y4HTbIBaA BaKHOe HpHKfiaULHOe 3HaqeHHe pe3ylbTaTOB KOCMHqeCKHX Hccfleo-
BaHHU aImI pa3J1H4HbIX OTpacfief HapORHoro XO3Bi!CTBa,

6yuyqH y6eiAceHbl B TOM, qTO pa3BHTHe MeHLyHapOaH{OrO COTPYRHHqeCTBa B
HCciIeUOBaHHH H HCIOJIb3OBaHHH KOCMHqeCKOrO rpOCTpaHCTBa, BKJIIOqaA JIyHy H
oapyrHe He6eCHbie Tena, B MHPHbIX uenstx CJIY)KHT HHTepecaM HapOaOB Bcero MHpa,

npHHHMa l BO BHHMaHHe nOnIO)KeHHH ZJOrOBopa 0 HIpHHHHax aeAlTeJIbHOCTH

rocyoaapCTB no HccneOBaHHIO H HCnOInb3OBaHHIO KOCMHteCKoro npoCTpaHCTBa,
BKJIOqaA J'IyHy H oapyrne He6eCHbie Tena, OT 27 AHBapst 1967 rooaa,

corIacHnHCb 0 HH)KecneoypoiueM:

CmambA 1. oUOrOBapHBaiOIuHeCH CTOpOHbi 6yaiyT BCeMepHO coJeflCTBOBaTb
JlaJbfHerluIeMy pa3BHTHIO COTpyLIHHqeCTBa 3aHHTepecOBaHHbIX opraHH3aUIHA1 CBOHX
CTpaH B HCCJIeAOBaHHH H HCnIIOb3OBaHHH KOCMHqeCKOFO IpOCTpaHCTBa B MHpHbIX
Luesix.

Cmamb, 2. B npooaonIeHHe H pa3BHTHe IIpHH3TOrl B 1967 rooay nporpaMM I
COBMeCTHbIX KOCMHqeCKHX HccjieaOBaHHfl (nporpaMMa .<HHTepKOCMOC>) CoTpya-
HHqeCTBO 6yaeT ocyIueCTBJIHTbCA B cnetyiomnx OCHOBHbIX HanpaBIeHH3X:

- H3yqeHHe 4 H3HqeCKHX CBOrICTB KOCMHqeCKOFO npOCTpaHCTBa,
- KOCMH4eCKaA MeTeoponiorHA,

- KocMHqeCKa i fHojiorFH H MeAHIHHa,

- KOCMHqeCKag CBf3b,

- H3yqeHHe npHpOX1HOA cpeawI C HOMOUlbIO KOCMHqecKHx cpeziCTB.
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Cmambn 3. COTPYaHHqeCTBO no OCHOBHbIM HanpaBJIeHHAM, nepeqHcjieH-
HblM B CTaTbe 2 HaCTOliuiero CoriaineHHA, MO)KeT ocyIueCTBJIATbCA B cneuyIOUIHx
d4opMax:

a) 3anycK KOCMHqeCKHX 06-beKTOB HayqHorO H npHKmaaHoro Ha3HaeHHA;

6) Co3aaHHe annapaTypbl ARA npOBeeHHI COBMeCTHbIX KOCMHieCKHX HCCJIe-
4OBaHHl;

e) 3KcnepHMeHTbI Ha reOcIH3HqeCKHX H MeTeOpOjiOrHqeCKHX paKeTax;

o) npoBeLIeHHe COBMeCTHbIX Ha6JIIoIeHHfi, 3KcnepHMeHTaiIbHbIX H Teope-
THqecKHX HCCIeAIOBaHHfI no KOCMHqeCKOII TeMaTHKe;

6) o6pa6oTKa, alari3 H HCflOJb3OBaHHe pe3YJbTaTOB COBMeCTHbIX KOC-
MHqeCKHX HCCnieEOBaHHIk B HayqHbIX H npHKJIaflHbIX IIejIAX, a TaKme noaroToBKa
COBMeCTHbIX ny6IHKalUHft;

e) npOBeleHHe Me)KwY 3aHHTepecOBaHHbIMH CTpaHaMH KOHCyJIbTaLIHft H OKa-
3aHHe, B COOTBe'rCTBHH CO CneIHaJIbHOR flOrOBopeHHOCTblo, B3aHMHOfI HaYqHO-
TeXHHqeCKOft nOMOLUH, BKJlOqaA o6MeH TeXHOJIorHeR, no OTaIeflbHbIM TeMam H
npoeKTaM B o611aCTH HCcJIe1AoBaHHA H HCnIoIib3OBaHHI KOCMOCa B MHPHbIX uLeIAX;

ow) npoBe1eHHe CHMnO3HYMOB, KOHd1epeHIIHO, CeMHHapOB H apyrHX CoBeiua-
HH~ft;

3) o6MeH HayqHO-TeXHHqeCKOfl ]IOKyMeHTaLIHetI H HHdjopMauIHeit.

Cmamx 4. a~oroBapHBaioLuHeCA CTOpOHbI MOrYT onpeaeJIATb apyrHe Hanpa-
BjieHHA H d)OpMbI COTPYaHHqeCTBa B HCCJIezIOBaHHH H HCIIOj]h3OBaHHH KOCMHqeCK0O
npOCTpaHCTBa B MHPHbIX iieJIAiX.

Cmamwa 5. KOOPAHHaUHA pa60T no BbIflOJIHCHHIO HaCTOuiero CorameHHA
B KawKraofl cTpaHe BO311araCTCA Ha HaLIHOHajrbHbfll KOOp]IHHaIHOHHbIf opraH no co-
TpYAHHqeCTBY B HCCJIe£oBaHHH H HCnOJlb3oBaHHH KOCMHqeCKOrO npOCTpaHCTBa
(HMeHyeMbiIl B LgarbHefuIeM 0<HaUHOHajIbHbIft opraH>>).

CmambA 6. COTPYaIHHqeCTBO 3aHHTepecOBaHHb1X opraHH3aUHfk JorOBapH-
BaIIUHXCA CTOPOH AOJDKHO ocyIIueCTBJISTbCA Ha OCHOBe corJnaCOBaHHbIx npo-
rpaMM H nHIaHOB, onpe~eJIisOiOIHX YCJIOBHA npOBeLeHHA KOHKpeTHBIX KOCMHqeCKHX
3KCnepHMeHTOB H Hcciie]tOBaHHA.

B yKa3aHHMX nporpaMMax H uiTaHax MOrYT I]pHHHMaTb yqaCTHe, B 3aBHCHMOCTH
OT 3aHHTepecoBaHHOCTH, opraHH3aIIHH Bcex aorOBapHBaIOHIHXCA CTOPOH HJIH He-
KOTObIX H3 HHX.

KaxcaR H3 aoroBapHBaiomxca CTOpOH cbHHaHcHpyeT pa60TEJ H MeponpH-
ATHA, KOTOpbie ee opraHH3aUHH UpOBOAIIT Ha OCHOBe AIOKyMeHTOB, YIIOMIHYTbIX B
HaCTomuIefl CTaTbe, eCJiH HHOe He npCJycMOTpeHO cneUHaJIbHbIMH CorJiaIIeHHIMH.

Cmamb)t 7. IPHHHTHe peiueHHtl H peKoMemaallHit no niporpaMMaM H njIaHaM
COBMeCTHbIX pa6oT, npOBOJIHMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIUHM CornaleHHeM, a
TaK)Ke paCCMOTpeHHe BOUpOCOB opraHH3aUHH CoTpyJIHHqeCTBa, BKrnoIqaA CO3ztaHHe
H )IeATenlbHOCTb nOCTOAHHO oaeflCTBYIOIUHX CMeI11aHHMlX pa6oqHx rpynn, ocyumeCT-
BJISIeTCAI COBeiUaHHeM pyKOBOAHTeIef Hau1HOHajIbHbIX opraHOB (HMeHyeMbIM B
JIabHCIlmueM (<CoBeiUaHHe>).

CeCCHH COBeuxaHHA npOBOAIATCA He pexce OAHoro pa3a B roJI, KaK npaBHJIO, no-
oqepenHo B cTpaHax-yqaCTHRTaX HaCTomuero CornaiueHHA.
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FlpeacenaTeneM oqepen1HOA ceccim COBeiuaHfi[ qBjigeTCA pyKOBOaIHTeJib Ha-

UHOHaJlbHorO opraHa cTpaHbl, B KOTOPOR npOBOIHTCA 3Ta ceccHa.

B nepHoa Mencny cecCHAMH CoBetUaHHR O61uyto KOOPHtHHauHtO aeITeJlbHOC'rH

HaUHOHaJrbHbIX opraHOB no BhIIOYHeHHIO HaCTOmmllero CornaweHH3 ocylueCTBnsteT
HaUHOHaJlbHbIA opraH cTpaHbI-nenO3HTapHx.

CmambA 8. PetweHHA H peKoMeHIaaHH COBeLUaHHR rpHHHMaOTCAI 6ofib-
UIHHCTBOM rOJIOCOB pyKOBOAHTefleir HaiHOHaJIbHbIX opraHOB H 04)OpMJIqIOTC51 CO-
OTBeTCTBY1OIWIHM 'pOTOKO.rIOM. PYKOBOAI4Tefib Ka)Koro HaIAHOHajIbHoro opraHa
HMeeT Ha COBeLUaHH OIHH rOJIOC.

PewueHHI H peKOMeHaUHH CoBe.luaHHq He 3RBJIlOTCq o6sl3aTeibHbMH jIisi Tex

ZUorOBaPHBaiIoiHxCHI CTOPOH, KOTOpbie He BbICKa3aJIHCb 3a Hx npHH$ITHe. OaHaKO
3TH CTOpOHbI, B cnyqae HX 3aHHTepecoBaHHOCTH, MoryT BnocIeaICTBHH npHcoeaH-
HHTbCR K 3THM petueHH1M H peKOMeHauHM.

Bonpocbl, KacalouHec COTpYJIHHieCTBa TOJIbKO HeKOTOpbIX H3 LIOrOBapH-
BaioIuHxcA CTOPOH, peiuaioTcA C cornacHA pYKOBOxtHTenefl HalIHOHamhHbIx opra-
HOB 3THX CTOPOH.

Cmambc 9. PeaiH3atus CornlacoBaHHbIX KOCMHqeCKHX 3KcnepHMeHTOB H HC-
cnjieuOBaHHA OcyuI~eCTBJHIeTCH 3aHHTepecoBaHHbIMH opraHH3auHIMH B paMKaX nO-
CTOAIHHO jieACTByIOIUHX CMetJaHHblX pa6oqHx rpynn Ho OCHOBHbIM HaIpaBjIeHHHM
CoTpyUHHmeCTBa.

Cmamba 10. HayqHble pe3yflbTaTbl COBMeCTHbIX KoCMHqeCKHX 3KcnepHMeH-
TOB H HCCflBeaOBaHH nO aorOBOpeHHOCTH Me)KLY BCeMIH yqaCTByIOUIHMH B HHX
CTpaHaMH MOrYT lpe~ocTaBJIITbCA ytieHbIM H HayqHbIM opraHH3aUtHRM H yqpe-
>IeHHAM ipyrHx CTpaH.

Cmamb.c 11. HacTotlUee CornatueHHe He 3aTparHBaeT npaB H o6s3a-
TeJIbCTB, BbITeKatOILIHx AJl 9 orOBaHBatoIIHC9 CTOPOH IH3 Apyr4X 3aKJIIOqeHHbIX
HMH Me)KaIYHaPOAIHbIX cornamueHHA, a TaK)Ke npaBa )joFOBapHBaOwUHXCa CTOPOH
3aKjqloqaTb MeXuly co6or HJIH C TpeTbHMH FocyuapCTBaMH ulpyrHe MHoroCTOpOH-
HHe H jiBYCTOpOHHHe cornaiueHmH9 no BOnpOCaM COTpyRIHHqeCTBa B HCCJieflOBaHHH H
HCnOflb3OBaHHH KOCMHqeCKoro npoCTpaHCTBa B MHPHbIX uenix.

Cmambg 12. HacToILuee CornameHme nOZune)KHT paTHdHKauHH HIlH OAO-
6peHHrO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOuIaTenJbCTBOM Qor-OBapHBaIOIuHxCx CTOPOH.

PaTHdtHKauIHOHHbie rpaMOTbl HJIH JOKyMeHTbl o6 oo6peHmm cI1aoTcq Ha xpa-
HeHHe I-paBHTeJIbCTBy Coo3a COBeTCKHX Co1HanHCTHqeCKHX Pecny6nIHK, KOTOpoe
Ha3HaqaeTc1 aeno3HTapHem CornalueH1HR.

HacToamee CornateHHe BCTylaeT B cniiy nocne caaqH Ha xpaHeHHe paTH4)H-
Kal.HOHHbIX rpaMOT HflH aOKyMeHTOB o6 oo6peHHH iUeCTbIO AoroBapHBaio-
LUHMHC51 CTOPOHaMH.

nmt ftoroBapHBato1uixcq CTOPOH, paTH4bHKauHOHHble rpaMOTbI HJIH iOKy-
MeHTbI o6 oao6peHHH KOTOpbIX 6yIyT CaaHbI Ha xpaeHHe nocne BCTyJIIeHHI Co-
rlialueHH B CHfy, OHO BCTynaeT B CHIY B aleHb cztaqH Ha xpaHeHHe Hx paTHd4HKa-
L[HOHHbiX rpaMOT HJIH X[OKyMeHTOB o6 oao6peHHH.

Cmambs 13. C cornacHI £OrOBapHBaiOtuHxcl CTOPOH K HaCTOUIeMy Co-
rnateHHIo MOryT pyHcoea1HHHTbCAI Hapyrne cTpaHbl.
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FIHCbMeHHoe 3aRtBneHHe 0 IlpHcoelHHeHHH HanpaBlnieTCXenlO3HTapilo, KOTO-
PblA H3BeulaeT o6 3TOM Bce ZkoroBapt!BatomUecq CTOpOHbl.

rIpcoeallreHae K CornalueHmlto CqHTaeTCa COCTO5BIJJHMCi B XeHb nonyqeHHua
aeno3HTapHeM nHCbMeHHOro cornacHa Ha 3TO OT aByX TpeTei JqoroBapHBatluIHxc%
CTOPOH.

CmamA 14. HacToaLuee CornameHe 6yueT eldeCTBOBaTb B Teqe-nie feCTH
neT.

) nXJi Kaa:XOri 143 [OrOBapHBaOImrnXCR CTOPOH, KOTOpaHf 3a tueCTb MeCflLeB zio
HCTe4eHHfl yKa3aHHoro xRecRlTHrleTHero cpoxa m nocneaytoumlix nlHTHJleTHHX nepaoxioB
He OTKa)KeTC5l OT CBoero yiaCTM B COrnaweHHH, OHO 6yzteT OCTaBaTbCR B CHle Ha
Ka)KXlble cnexaytluHe flflTb neT.

Cmamw 15. .Tho6a, ZOFoBapHBatotualcl CTOpOHa MOwKeT BbITH 143 HaCTO3-
wLero Corna.eHHll, HanpaBHB 3a aBeHaatuaTb MecqlLeB nI4CbMeHHoe yBejiojMneHrie
o6 3TOM ateno3HTapHo, KOTOpblfl HeMeaneHHO coo6fttaeT 0 TaKOM yBeEOMfIeHHH
BCeM , OrOBapHBaioIuHMcI CTOPOHaM.

Cmamba 16. UIo.HHHHK HaCToamuero CornateH3na 6yaieT C2aH Ha xpaHeHHe
B apXHBbl :lerIO3HTapHl, KOTOPblH paccblnaeT aOJI)KHbIM o6pa3oM 3aBepeHHble
KOnHH HaCTOttlero CornaweHHa BCeM UoroBapHBaoLuiMcq CTOPOHaM.

COBEPWEHO B ropoze MOCKBe 13 mon 1976 r. B ORHOM 3K3eMnrflpe Ha PYCCKOM
513blKe.

3a lpaBHTeRbCTBO HapoaofA Pecny6nHKa BonirapHHi:

[Signed - Signf]1

3a FlpaBHTelbCTBO BeHrepcKoA HapoaHofl Pecny6nHKH:

[Signed - Sign] 2

3a FlpaaBTeJbCTBO FepMaHCKOrn AeMOKpaTHqecKoA Pecny6nHKH:

[Signed - Signi] 3

3a FlpaBHTenbCTBO Pecny6nIKH Ky6a:

[Signed - Signe] 4

I Signed by Angel Balevski - Sign6 par Angel Balevski.
2 Signed by M~rta Ferenc - Sign6 par Mdrta Ferenc.
3 Signed by Hermann Klare - Sign& par Hermann Klare.
4 Signed by Zoilo Marinello - Sign6 par Zoilo Marinello.
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3a f-paBHTenrbCTBO MOHrofibcKoI HapoIHOA Pecny611HKH:

[Signed - Sign9)]1

3a IlpaBHTeibCTBO FlonbcKoi Hapozauoil Pecny6nHKn:

[Signed - Signg]2

3a flpaBnTejibCTBO COIHaJ1HCTHqeCKOA Pecny6nnKH PYMblHHH:

[Signed- Signg]3

3a f-paBHTeJibCTBO Coo3a COBeTCKHX COUmtaJIHCTHqeCKHX Pecny6n1HK:

[Signed - Signe]4

3a -lpaBHTejibCTBO qexocnoBauKorI COUHanHCTHqeCKOrl Pecriy6nHKH:

[Signed - Signjl5

I Signed by Bazarin Shirendev - Sign6 par Bazarin Shirendev.
2 Signed by Wfodzimirza Trzebiatowski - Sign par Wtodzimirza Trzebiatowski.
3 Signed by Serban Titeica - Sign par Serban Titeica.
4 Signed by A. P. Alexandrov - Sign& par A. P. Alexandrov.
5 Signed by Jaroslav Koegnik- Sign6 par Jaroslav Koegnik.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE FOR PEACEFUL PURPOSES

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Hungarian People's
Republic, the German Democratic Republic, the Republic of Cuba, the Mongolian
People's Republic, the Polish People's Republic, the Socialist Republic of Romania,
the Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic,
hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to extend further the fraternal friendship and multilateral co-operation
among them,

Having regard to the tasks involved in the implementation of the Comprehen-
sive Programme for the further intensification and improvement of co-operation and
the development of the socialist economic integration of the member countries of the
Council for Mutual Economic Assistance,

Recognizing the desirability of a closer and more effective joining of forces in
the exploration and use of outer space for peaceful purposes,

Desiring to consolidate the accumulated positive experience of co-operation
among them in this field,

Taking account of the great practical significance of the results of space research
to various branches of the national economy,

Convinced that the development of international co-operation in the explora-
tion and use of outer space, including the Moon and other celestial bodies, for peace-
ful purposes will serve the interests of the peoples of the entire world,

Bearing in mind the provisions of the Treaty on Principles Governing the Activi-
ties of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and
Other Celestial Bodies, of 27 January 1967,2

1 Came into force on 25 March 1977, after the deposit of instruments of ratification or approval by six Contracting
Parties with the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in accordance with article 12:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Bulgaria ................................................................ 25 M arch 1977
Czechoslovakia ....................................................... 18 August 1976
German Democratic Republic .......................................... II January 1977
Hungary ............................................................ 17 September 1976
Mongolia ............................................................ 26 November 1976
Union of Soviet Socialist Republics ....................................... 9 November 1976

Subsequently, the Agreement came into force for the following States on the date of deposit of their instruments of
ratification or approval with the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in accordance with article 12:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Poland ................................................................. 9 A ugust 1977
Rom ania ............................................................... 21 D ecem ber 1977
C uba .................................................................. 17 A pril 1978

2 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
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Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote in every way the further devel-
opment of co-operation by interested organizations of their countries in the explora-
tion and use of outer space for peaceful purposes.

Article 2. Continuing and further developing the programme of joint space
research adopted in 1967 (the "Intercosmos" programme), co-operation shall be car-
ried on in the following basic areas:
- Study of the physical properties of outer space;
- Space meteorology;
- Space biology and medicine;
- Space communications;
- Study of the natural environment by means of space devices.

Article 3. Co-operation in the basic areas enumerated in article 2 of this
Agreement may be carried on in the following forms:

(a) The launching of space objects for scientific and applications purposes;
(b) The production of apparatus for conducting joint space research;
(c) Experiments on board geophysical and meteorological rockets;
(d) The conduct of joint observations and experimental and theoretical

research on space subjects;
(e) The processing, analysis and utilization of the results of joint space

research for scientific and applications purposes, and the preparation of joint publi-
cations;

(f) The holding of consultations between interested countries and the provi-
sion, in accordance with special agreements, of mutual scientific and technical assist-
ance, including the exchange of technology, on individual subjects and projects in
the field of the exploration and use of outer space for peaceful purposes;

(g) The holding of symposia, conferences, seminars and other meetings;
(h) The exchange of scientific and technical documentation and information.

Article 4. The Contracting Parties may determine other areas and forms of
co-operation in the exploration and use of outer space for peaceful purposes.

Article 5. The co-ordination of work for the implementation of this Agree-
ment in each country shall be entrusted to a national co-ordinating organ for co-
operation in the exploration and use of outer space (hereinafter referred to as "the
national organ").

Article 6. Co-operation between the interested organizations of the Contract-
ing Parties shall be carried on on the basis of agreed programmes and plans which
define the conditions for the conduct of specific space experiments and investiga-
tions.

Depending on their interest, organizations of all the Contracting Parties or of
some of them may participate in the said programmes and plans.

Each Contracting Party shall finance the work and measures conducted by its
organizations on the basis of the documents referred to in this article, except as
otherwise provided by special agreements.
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Article 7. The adoption of decisions and recommendations on programmes
and plans for joint work conducted in accordance with this Agreement, and the con-
sideration of questions relating to the organization of co-operation, including the
establishment and activity of permanently functioning mixed working groups, shall
be carried out by the Meeting of Leaders of National Organs (hereinafter referred to
as "the Meeting").

Sessions of the Meeting shall be held at least once a year, as a rule, successively
in the countries participating in this Agreement.

The chairman of each session of the Meeting shall be the leader of the national
organ of the country in which the session is held.

During the period between sessions of the Meeting, general co-ordination of the
activities of the national organs for the implementation of this Agreement shall be
carried on by the national organ of the depositary country.

Article 8. Decisions and recommendations of the Meeting shall be adopted by
a majority of the votes of the leaders of the national organs and shall be recorded in
an appropriate protocol. The leader of each national organ shall have one vote in the
Meeting.

Decisions and recommendations of the Meeting shall not be binding on those
Contracting Parties which did not vote for their adoption. However, those Parties
may, if they are interested, subsequently accede to the said decisions and recommen-
dations.

Questions relating to co-operation involving only some of the Contracting Par-
ties shall be decided by agreement between the leaders of the national organs of those
Parties.

Article 9. The agreed space experiments and investigations shall be carried
out by the interested organizations acting within the permanently functioning mixed
working groups in the basic areas of co-operation.

Article 10. The scientific results of joint space experiments and investigations
may, by agreement between all the countries participating in them, be given to scien-
tists and scientific organizations and institutions of other countries.

Article 11. This Agreement shall not affect the rights and duties of the Con-
tracting Parties arising out of other international agreements concluded by them or
the right of the Contracting Parties to conclude between themselves or with third
States other multilateral and bilateral agreements in matters of co-operation in the
exploration and use of outer space for peaceful purposes.

Article 12. This Agreement is subject to ratification or approval in accordance
with the legislation of the Contracting Parties.

The instruments of ratification or certificates of approval shall be deposited with
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, which is designated as
the depositary of the Agreement.

This Agreement shall enter into force after the deposit of instruments of ratifica-
tion or certificates of approval by six Contracting Parties.

In respect of Contracting Parties whose instruments of ratification or certificates
of approval are deposited after the entry into force of the Agreement, it shall enter
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into force on the date of the deposit of their instruments of ratification or certificates
of approval.

Article 13. Other countries may also accede to this Agreement with the con-
sent of the Contracting Parties.

A statement in writing concerning the accession shall be transmitted to the
depositary, which shall inform all the Contracting Parties of that fact.

Accession to the Agreement shall be considered to have taken place on the date
of the reception by the depositary of the consent thereto, in writing, of two thirds of
the Contracting Parties.

Article 14. This Agreement shall remain in force for a term of 10 years.
It shall continue in force for successive periods of five years in respect of each

Contracting Party which does not, six months before the expiry of the aforementioned
term of 10 years and the successive periods of five years, renounce its participation in
the Agreement.

Article 15. Any Contracting Party may dissociate itself from this Agreement
by transmitting a notice in writing to that effect after 12 months to the depositary,
which shall immediately inform all the Contracting Parties of the said notice.

Article 16. The original of this Agreement shall be deposited in the archives of
the depositary, which shall send duly certified copies of this Agreement to all the
Contracting Parties.

DONE in Moscow on 13 July 1976, in one copy in the Russian language.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
[ANGEL BALEVSKI]

For the Government of the Hungarian People's Republic:
[MARTA FERENC]

For the Government of the German Democratic Republic:
[HERMANN KLARE]

For the Government of the Republic of Cuba:
[ZOILO MARINELLO]

For the Government of the Mongolian People's Republic:
[BAZARIN SHIRENDEV]
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For the Government of the Polish People's Republic:
[WLODZIMIRZA TRZEBIATOWSKI]

For the Government of the Socialist Republic of Romania:
[SERBAN TITEICA]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
[A. P. ALEXANDROV]

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
[JAROSLAV KOZESNIK]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION POUR L'EXPLORATION ET L'UTILI-
SATION DE L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE k DES FINS
PACIFIQUES

Les Gouvernements de la Rpublique populaire de Bulgarie, de la Rpublique
populaire hongroise, de la Rpublique d~mocratique allemande, de la R~publique de
Cuba, de la Rpublique populaire mongole, de la Rpublique populaire de Pologne,
de la Rpublique socialiste de Roumanie, de rUnion des R~publiques socialistes so-
vi~tiques, et de la Rpublique socialiste tchdcoslovaque ci-apr~s d~nomm~s <res Par-
ties contractantes >,

Soucieux de renforcer encore davantage leur amiti6 fraternelle et leur coopera-
tion multilat~rale,

S'inspirant des tAches lies A la r~alisation du Programme complet de promotion
et de renforcement de la cooperation et de d~veloppement de l'int6gration 6cono-
mique socialiste des pays membres du Conseil d'assistance 6conomique mutuelle,

Consid~rant qu'il importe d'unir leurs efforts plus 6troitement et plus efficace-
ment en vue de l'exploration et de l'utilisation de l'espace A des fins pacifiques,

Dsireux de consolider 'exp~rience positive acquise grace A leur cooperation
dans ce domaine,

Conscients de la grande importance pratique que les r~sultats de la recherche
spatiale pr~sentent pour divers secteurs de l'6conomie nationale,

Convaincus que le d~veloppement de la cooperation internationale touchant
l'exploration et les utilisations A des fins pacifiques de l'espace extra-atmosph~rique, y
compris la Lune et les autres corps c~lestes, r~pond aux int~rets des peuples du
monde entier,

I Entrd en vigueur le 25 mars 1977, aprs le ddp6t des instruments de ratification ou d'approbation de six Parties
contractantes aupr~s du Gouvernement de I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, conform~ment A l'article 12

Dale du dppt
de 'instrument

Etat de ratification

B ulgarie ................................................................ 25 m ars 1977
H ongrie ................................................................ 17 septem bre 1976
M ongolie ............................................................... 26 novem bre 1976
R~publique ddmocratique allemande ........................................ II janvier 1977
Tch(coslovaquie ......................................................... 18 aofit 1976
Union des R6publiques socialistes sovi~tiques ................................. 9 novembre 1976

Par la suite, I'Accord est entre en vigueur pour les Etats suivants le jour du d~pbt de leurs instruments de ratification
ou d'approbation auprs du Gouvernement de 'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, conform~ment A I'ar-
ticle 12.

Date du ddp6t
de I'instrument

Etat de ratification

P ologne ................................................................ 9 aofit 1977
Roum anie .............................................................. 21 dkcem bre 1977
C uba ................................................................... 17 avril 1978
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Tenant compte des dispositions du Trait6 du 27 janvier 1967, sur les principes
r6gissant les activit~s des Etats en mati~re d'exploration et d'utilisation de respace
extra-atmosph~rique, y compris la lune et les autres corps c~lestes',

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes font tout leur possible pour d6ve-
lopper encore la cooperation entre les organisations int6ress~es de leurs pays dans le
domaine de l'exploration et de l'utilisation de 'espace extra-atmosph6rique A des fins
pacifiques.

Article 2. Afin de poursuivre et de d6velopper le programme de recherches
spatiales en commun (programme Intercosmos) adopt6 en 1967, la coop6ration
s'effectue dans les grands secteurs ci-apr~s :
- Etude des propri6t6s physiques de l'espace extra-atmosph~rique;
- M6t6orologie spatiale;
- Biologie et m6decine spatiales;
- T616communications spatiales;
- Etude de l'environnement A l'aide d'engins spatiaux.

Article 3. La coop6ration dans les grands secteurs 6num6r6s A 'article 2 du
present Accord peut prendre les formes suivantes :

(a) Lancement d'engins spatiaux scientifiques et d'application;
(b) Mise au point d'appareils pour l'ex6cution de recherches spatiales en

commun;
(c) Exp6riences sur fus6es g6ophysiques et m6t6orologiques;
(d) R6alisation en commun d'observations et de recherches exp6rimentales et

th6oriques touchant 'espace;
(e) Traitement, analyse et exploitation, des fins scientifiques et d'application,

des r6sultats des recherches spatiales faites en commun et preparation de publications
communes;

(I) Organisation de consultations entre les pays int6ress6s et fourniture,
conform6ment b des accords sp6ciaux d'une assistance mutuelle scientifique et tech-
nique, y compris des 6changes de techniques, portant sur certains sujets et projets
relatifs A 1'exploration et A l'utilisation de 'espace A des fins pacifiques;

(g) Organisation de colloques, de conf6rences, de s6minaires et d'autres
r6unions;

(h) Echanges de documentation et de renseignements scientifiques et tech-
niques.

Article 4. Les Parties contractantes peuvent d6finir d'autres secteurs et
d'autres formes de cooperation touchant l'exploration et l'utilisation de l'espace
extra-atmosph6rique A des fins pacifiques.

Article 5. Dans chaque pays, la coordination des travaux entrepris en applica-
tion du present Accord incombe A l'organisme national de coordination de la
coop6ration dans le domaine de l'exploration et de l'utilisation de l'espace extra-
atmosph6rique (ci-apr~s d6nomm6 <d'Organisme national >).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 610, p. 205.
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Article 6. La cooperation entre les organisations int~ress~es des Parties
contractantes s'effectue sur la base de programmes et de plans convenus qui d6finis-
sent les modalit6s pratiques des experiences et des recherches spatiales.

Les organisations de toutes les Parties contractantes ou de certaines d'entre elles
peuvent participer it ces programmes et A ces plans si elles s'y int6ressent.

Chaque Partie contractante finance les travaux et activit6s ex6cut6s par ses orga-
nisations en vertu des documents vis6s dans le pr6sent article, sauf disposition
contraire des accords sp6ciaux.

Article 7. L'adoption de d6cisions et de recommandations portant sur les pro-
grammes et plans de travaux communs entrepris conform6ment au pr6sent Accord,
ainsi que l'examen des questions d'organisation de la cooperation, y compris la cr&
ation et le fonctionnement de groupes de travail mixtes permanents, incombent A une
conf6rence des chefs d'organismes nationaux (ci-apr~s d6nomm6e <la Conf6rence >).

La Conf6rence tient en principe au moins une session par an, dans l'un des pays
participants au prdsent Accord, A tour de r6le.

Le Pr6sident de la Conference est le chef de l'organisme national du pays oil elle
se r6unit.

Entre les sessions de la Conf6rence, l'organisme national du pays d6positaire
assure la coordination g6n6rale des activit6s exerc6es par les organismes nationaux en
application du pr6sent Accord.

Article 8. Les d6cisions et recommandations de la Conference sont prises A la
majorit6 des voix des chefs d'organismes nationaux et font l'objet d'un protocole. Le
chef de chaque organisme national dispose d'une voix A la Conference.

Les d6cisions et recommandations de la Conference n'ont pas force obligatoire
pour celles des Parties contractantes qui ne se sont pas prononc6es pour leur adop-
tion. Toutefois, ces Parties peuvent y souscrire par la suite, si elles le souhaitent.

Les questions relatives L la coop6ration entre certaines Parties contractantes
seulement sont r6gl6es d'un commun accord par les chefs des organismes nationaux
de ces Parties.

Article 9. Les exp6riences et les recherches spatiales convenues sont r6alis6es
par les organisations int~ress6es dans le cadre de groupes de travail mixtes perma-
nents, selon les grandes orientations de la coop6ration.

Article 10. Les r6sultats scientifiques des exp6riences et des recherches spa-
tiales faites en commun peuvent, avec l'accord de tous les pays y participant, tre
communiqu6s aux scientifiques et aux 6tablissements et organisations scientifiques
d'autres pays.

Article 11. Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations d6coulant
pour les Parties contractantes d'autres accords internationaux conclus par elles nile
droit des Parties contractantes de conclure entre elles ou avec des Etats tiers d'autres
accords multilat6raux ou bilat~raux de coop6ration en mati~re d'exploration et d'uti-
lisation de 'espace extra-atmosph6rique h des fins pacifiques.

Article 12. Le pr6sent Accord est sujet A ratification ou A approbation confor-
m6ment A la 16gislation des Parties contractantes.
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Les instruments de ratification ou les documents d'approbation seront d~pos~s
aupr~s du Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, qui est
d6sign6 d6positaire de l'Accord.

Les pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque six Parties contractantes auront
d~pos6 leurs instruments de ratification ou documents d'approbation.

A l'Ngard des Parties contractantes qui auront d6pos6 leurs instruments de rati-
fication ou documents d'approbation apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
celui-ci entrera en vigueur le jour du d6p6t de leurs instruments de ratification ou
documents d'approbation.

Article 13. D'autres pays peuvent adherer au pr6sent Accord, avec I'assenti-
ment des Parties contractantes.

La demande d'adh6sion est pr6sent6e par 6crit au gouvernement d6positaire, qui
en informe toutes les Parties contractantes.

L'adh6sion A 'Accord prend effet ds r6ception par le gouvernement d6positaire
des lettres d'assentiment des deux tiers des Parties contractantes.

Article 14. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant 10 ans.
Pour toute Partie contractante qui n'aura pas d6nonc6 l'Accord six mois avant

1'expiration de ladite p6riode de 10 ans ou d'une p6riode ult(rieure de cinq ans, celui-ci
restera en vigueur pendant chacune des p6riodes de cinq ans qui suivront.

Article 15. Toute Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant pr6avis de 12 mois donn6 par 6crit au gouvernement d6positaire, qui en in-
formera imm6diatement toutes les Parties contractantes.

Article 16. L'original du pr6sent Accord sera conserv6 dans les archives du
gouvernement d6positaire, qui en communiquera des copies certifi6es conformes A
toutes les Parties contractantes.

FAIT MOSCOU, le 13 juillet 1976, en un exemplaire en langue russe.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie
[ANGEL BALEVSKI]

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise
(MARTA FERENC]

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande
[HERMANN KLARE]
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Pour le Gouvernement de la R~publique de Cuba:

[ZOILO MARINELLO]

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire mongole

[BAZARIN SHIRENDEV]

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
[WLODZIMIRZA TRZEBIATOWSKI]

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie:

[SERBAN TITEICA]

Pour le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

[A. P. ALEXANDROVI

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque

[JAROSLAV KOZESNIK]
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MULTILATERAL

Agreement on the legal capacity, privileges and immunities
of the INTERSPUTNIK International Organization of
Space Communications. Concluded at Berlin on
20 September 1976

Authentic texts: Russian, English, Spanish and French.
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 25 January 1985.

MULTILATEkRAL

Accord sur la capacitk juridique, les privileges et immunites
de l'Organisation internationale des te6communi-
cations spatiales INTERSPOUTNIK. Conclu a Berlin
le 20 septembre 1976

Textes authentiques : russe, anglais, espagnol et fran!ais.

Enregistri par l'Union des R~publiques socialistes sovigtiques le 25 janvier
1985.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEH14E o PABOCrOCOBHOCTI4, IPI4B4JIEFI4AX 14
14MMYHI4TETAX ME)KJUYHAPOaHOfI4 OPFAHI43AIUI4 KOC-
MH4MECKOIA1 CBI314 <d4HTEPCFlYTH14K>>

JorOBapHBaiouHecI CTOpOHbl,

B COOTBeTCTBHH C CornaueHHeM 0 CO3aIaHHH Me)KyHapOtHOfl CHCTeMbI H Op-
raHH3auHH KOCMHqeCKOA CB3H <<4HTEPCIYTH4K>>, nOriIHCaHHbIM B r. MOCKBe
15 HOA6pm 1971 r.,

npH3HaBaAI B3aHMHyIO 3aHHTepecoBaHHOCTb B C03LaHHH Ha TeppHTOPHH
rocyaIapCTB-ytiaCTHHKOB HacToxiuero CornawieHi4A HaH6oiee 6naronpHATHbIX

yCJIOBHfl LIJI ocymueCTBJieHHI Ie5ITelbHOCTH Me)KAyHapOXIHOrI opraHH3auHH KOCMH-
qeCKofl CB513H <d4HTEPCIYTH4K)>,

pe~uwm 3aKnIOqHTb HaCToswee CornaeHHe.

Cmamb. 1. B HaCT03ILueM CornawneHH:

a) <I4HTEPCHYTHMK> - o3HaqaeT Me)KtyHapoAHyto opraHH3autuO KOC-
MHqecKoA CBSI3H <dHTEPCIYTHMK>>;

6) CornameHHe o6 <H4HTEPCIIYTH14KE> - o3HaqaeT CornaueHHe o co-
3AIaHHH Me)KXtyHapOQHOAl CHCTeMbi H opraHH3aUHH KOCMH4qeCKofI CBA3H <d4HTEP-
CfYTHH4K>, nounHcanHHoe B r. MOCKBe 15 Hoq6pA 1971 r.;

6) npeaICTaBHTefH - o3HaqaeT FIpeaCTaBHTejieA LnJieHOB <H4HTEPCf-YT-
HH4KA>> B CoBeTe, q4leHOB eeneraUHrI Ha ceccHx CoBeTa, qnIeHOB PeBH3HOHHOA1 KO-
MHCCHH, rfJaB H qieHoB aeneraUHlR Ha pOBORHMblX <d4HTEPCnYTHH4KOM>>
coBewaHMIX, a TaK)e COBeTHH1KOB H 3KcnepTOB yKa3aHHbIX AejieraUHIA;

0) 1OJI)KHOCTHbme nHua - o3HaqaeT reHepanbHOrO aiHpeKTopa H ero 3aMe-
CTHTeJnl, a TaK)Ke onpenenleMbie COBeTOM <dHHTEPCI-YTH4KA>> B COOTBeT-
CTBHH C HyHKTOM I CTaTbH 4 HaCTOsiuero Corna1_eHHI KaTeFOpHH COTPYUHHKOB
nepcoHana )HpeKuHH, npeflycMOTpeHHoro CTaTbefA 13 Corna]UeHjsI o6 <<4HTEP-
C-YTHMKE>>.

Cmamw8 2. 1. <d4HTEPCIYTHHK>> B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 8 Corna-
iUeHIAl o6 <d4HTEPCrIYTHI4KE>> BJIqeTCA IOPH HqeCKHM JIHUOM H npaBOMOqeH
3aKJoqaTb aorOBOpbl, npHo6peTaTb, apeHaOBaTb H OTHyXCJaTb HMyIueCTBO H
npeaInpHHHMaTb rlpoueccyanbHbieJIe CTBHR.

2. FloMemeHH3 .<d4HTEPCflYTH14KA>> IBJIIOTCA HeIIpHKOCHOBeHHbIMH.

ErO HMyIUeCTBO, aKTHBbI H JAOKyMeHTbI He3aBHCHMO OT MecTa HX Haxo)KeHHI

HOJlb3yIOTCA HMMyHHTeTOM OT rnofoIOl 4bopMbI aaIMHHHCTpaTHBHoro H cyaie6Horo
BMeujaTeJIbCTBa, C H3"bSITHeM, Korna COBeT (dHHTEPCnYTH4KA ) cam OTKa3bi-
BaeTCA OT HMMYHHTeTa B KaKoM-3IH60 OTJejIbHOM cnIyqae.

3. <d4HTEPCrIYTHI4K> OCBo6owztaeTCx OT Bcex IPH1MbIX HaJIOrOB H c6o-
pOB KaK o61uerocyapCTBeHHbIX, TaK H MeCTHbIX. 3ITO nOJ1OACCHHe He 6yueT rIpH-
MeHATbCI B OTHOUieHHH nnaTeKefl 3a npeAoCTaBneHHe KOMMyHaJIbHbIX H apyrHX

no.Io6Hbix ycjiyr.
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4. (d4HTEPC-YTH4K)> OCBO6o)KafaeTcR OT TaMOwKeHHbIX c6OpOB H orpa-
HHeHHl npH BBO3e H BbIBO3e fipeameTOB, npenaH3HaieHHb1X 4115 cjiy)e6Horo
noIb3oBaHHn.

CmambA 3. 1. FlpeaCTaBTenIAM npH HcnOnHeHHH HMH CBOHX cjiyKe6HbIX
o6t3aHHOCTeft Ha TePPHTOPHH rocyaapCTB-yqaCTHHKOB HaCTOAtuero CornateHHsA
npegoCTaBIstOTC.9 cne4yIottHe npHBHIe4HH H HMMyHHTeTbl:

a) HMMyHHTeT OT JIHqHoro apecTa HIiH 3aaep)KaHHA, a TaKwKe OT IOPHCXHKLXHH cy-
Ae6HbIX yqpewaleHHrI B OTHOIueHHH Bcex aeflCTBHAI, KOTOpble MOryT 6blTb HMH
COBepmueHbl B KaqeCTBe npeAcTaBHTenerI;

6) HenpHKOCHOBeHHOCTb cnyMKe6HoA KoppecnoHieHLtIH14 H aOKyMeHTOB;

6) OCBo6o)KeHiHe OT .lnHqHbIX HIOBHHHOCTefI H np$1MbIX naioroB H c6OpOB B OTHO-
UeHHH 3apa6OTHofi nulaTbI, BbnlJIaqH4BaeMorl HM CTpaHOfA, KOTOpaa HX KOMaH-
xIHpoBana;

e) Te )Ke TaMOKeHHbie JnbrOTbI B OTHOUIeHHH HX flHq-OFO 6aratKa, KaKHe ripe-
ZIOCTaBIIOTCI COTPYQHHKaM HlrnIOMaTqeCKIX npe=ICTaBHTefIbCTB B AaHHOM
rocyEaapCTBe.

2. IIpeaCTaBHTeJuH 4jieHOB (<4HTEPCHYTH4KA>) B COBeTe KpOMe npH-
BHjierHri H HMMYHHTeTOB, yKa3aHHbX B IIYHKTe I HaCTO Imerl CTaTbH, flOJIb3YIOTCl
H apyrHMH npHBHnerriAMH H HMMyHHTeTaMH, rpeoIoCTaBnAIeMbIMH B aaHHoM rocy-
iiapCTBe AHIIn.IOMaTHqeCKHM npeAtcTaBHTenAM, c cornacHA Ha 3TO KoMneTeHTHbIX
opraHOB/ aHHoro rocy~xapcTBa.

IlonoKeHHe HacTotutero nYHKTa pIIMeH$eTCA B COOTBeTCTBYIOmUHX cnyMaax K
qneHaM ceMel IpecTaBHTeneA1 TIneHOB <d4HTEPCI1YTHIHKA>> B CoBeTe, npO)KH-
BaiOflHX BMeCTe C HHMH.

3. 'IpHBHjierH1H H HMMYHHTeTbi, rnpelyCMOTpeHHbie HaCTOlueri CTaTbeAl,

npeLOCTaBIAIOTCA YIOMIHYTblM B Herk JmiLaM HCKnIOTIHTenbHO B cny>Ke6HbtX HHTe-
pecax. Kacgam AoroBapHBatowacCA CTopOHa HMeeT ripaBO H o6$13aHa OTKa3aTbCRI
OT HMMyHHTeTa cBoero npeACTaBHTeJIA BO Bcex cnyqastx, Kora no MHeHHIO 3TOfi
CTOPOHbI HMMYHHTeT IIperITCTByeT OCylUeCTBnIeHH1O npaBocyUHA H OT nero MO-
)KHO OTKa3aTbCA 6e3 yiuep6a ui uenefl, C KOTOPbIMH OH 6bin npexOCTaBneH.

4. I-peatCTaBHTeJIH OCBo6o)K/taOTCA OT o6A3aTenbHOA pOHHCKH.

5. I-ono)KeHHA HaCTO8Iueft CTaTbH He IpHMeHA1OTCA K B3aHMOOTHOuieHHM
Me)Kgy opraHaMrH rocyuapcTBa H fpeLaCTaBHTeJIeM, KOTOpbIfr ABJIAeTCA rpa)KaIaHH-
HOM 3TOrO rocyaapcTBa, JH6o IOCTOAtHHO nPO)KHBaeT Ha ero TeppHTOpHII.

CmambA 4. 1. COBeT <d4HTEPCFIYTH4KA>> no npeacTaBneHIrno FeHe-
PanJbHoro uapeKTopa onpeuenigeT KaTeropHn tAOJIKHOCTHbIX flHII, K KOTOPbIM ipH-
MeHAIOTCI nOjIO)KeHHR HaCTOHIUe1 CTaTbEH. tI)aMHJIHH TaKHX XIOJDIHOCTHbIX JIHI.
nlepriOrH4eCKH coo6ilarocTA reHepaibHbIM uHpeKTOPOM BCeM t4ieHaM <14HTEP-
C-YTHHKA>.

2. aOJDIKHOCTHbie nlHua Ha TeppHTOPHH rocyaapCTB-yqaCTHHKOB HaCTosiuero
CornaueHHA:

a) He noanewcaT cyue6HOif H aaMHHHCTpaTHBHOfI OTBeTCTBeHHOCTH B OTHO-
IueHHH Bcex aeR1CTBHIl, KOTOpbIe MOryT 6bITb HMH COBeplieHbI B KaqecTBe aIOji-
)KHOCTHbIX JIHI;

6) OCBO60)KalOTCA OT JH&IHbiX noBHHHOCTefA;
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e) ocBo6o)KIaaOTCR OT IIp3MbIX Ha3orOB H c6opoB B OTHoIneHHH 3apa6OTHOrl
nfiaTbi, BbinhiaqMBaeMoA HM <(I4HTEPCIYTHHKOM>>;

0) OCBo6oKaIaO)TCqi OT TaMo)KeHHIX c6OpOB Ha nipeaMeTbl, IpeaIHa3HaqeH-
HbIn ZiIA lJnqHoro nOnb3OBaHHlA, BKJnoqa npeuIMeTbl xnisi o63aeaeHHS nPH niepBO-
HaqanrbHOM B1be3Ie B CTpaHY MeCTonpe6bBaHHst <d4HTEPCFIYTH14KA>>, a TaK)Ke
OCBO60)KLIalOTCA OT nojiyqeHHA pa3peineHHA AIJI1 BbIBO3a yKa3aHHbIX fpeaMeTOB
pH BbIe3lae H3 3TORl cTpaHbI.

BBe3eHHbie OJ)KHOCTHblMH JImixaMM flpeIMeTbI MOrYT OTqy)KaaTbCq B cTpane
MeCTonpe6bIBaHH. <d4HTEPCI-YTHI4KA)> B COOTBeTCTBHH C HOpHJIKOM, yCTaHO-
BjieHHbIM B 3TOl CTpaHe.

-nOfOKKeHmi HozIlyHKTOB 6 H 0 HaCTOxtwero nYHKTa npHMeHRIIOTC31 B COOT-
BeTCTBYIOM1X cJiyqaqx K 4fneHaM ceMel JIOJDKHOCTHbIX JIHLL, npOWKHBatoumx COB-
MeCTHO C HHMH.

3. -eHepanbHbIi IHpeKTOp H ero 3aMeCTMTejib KpOMe npHBInJerfrl H HMMy-
HHTeTOB, yKa3aHHbIX B IIyHKTe 2 HacTOxtteri CTaTbH, IOflb3ytOTCfl H JpYrHMH 1pH-
BHJieFH1qMH H HMMyHHTeTaMH, npeRJOCTaBjieMbIMH B X1aHHOM rocynapcTBe UmnJIO-
MaTHLeCKHM rIpeICTaBHTeJIRM, C cornacHfl Ha 3TO KOMneTeHTHbIX opraHOB AIaHHOrO
rocyxlapCTBa.

4. IpHBHJierHH H HMMyHHTeTbl, npelyCMOTpeHHbie HaCTOIefl CTaTbefi,
npe/uoCTaBRlI1OTC1 IOJI)KHOCTHbIM J1HItaM HCKJIIO4HTenlbHO B HHTepecax <<IHTEP-
CFIYTHI4KA>> H He3aBHCHMOrO BbIHOJIHeHHI 3THMH JIHuaMH cny>Ke6HbIX 4IyHK-
U1HH.

FeHepanbHblfl ZHPeKTOP HMeeT flpaBO H o6H3aH OTKf3aTbC5I OT HMMyHHTeTa,
npeIOCTaBnieHHOMy nIo6oMy tOJD)KHOCTHOMy IHUIy, ynoMSIHYTOMy B HYHKTe 1 Ha-
CTOHI-Leik CTaTbH, B Tex cnyqasix, Koraa HO ero MHeHHIO HMMYHHTeT rlpenHTCTByeT
ocy1IecTBneHHMo HIpaBOCYAtH H OT Hero MO)KHO OTKa3aTbCl 6e3 ytuep6a anq HHTe-
pecoB <<HHTEPCI-YTH4KA>>. B OTHOueHHH FeHepanbHOrO )JMpeKTopa H ero 3a-
MeCTHTeJISI aHaJIOFHIHble npaBo H o6t3aHHOCTb BO3JlaraIOTCl Ha COBeT <<I4HTEP-
CnYTHHKA>>.

5. lloo)KeHHA fIyHKTa 2 HaCTOILueA CTaTbH He nIpHMeHAEOTC31 K B3aHMOOT-
HouieHH1M Me)Kay opraHaMM rocyatapCTBa M IOJDKHOCTHbIMH nlUaMH, KOTOpbie
ABJ11OTC51 rpawKEaaHaMM 3TOFO rocyaapcTBa, nM6o nOCTOSIHHO pOW(HBa1OT Ha ero
TeppHTOpHH.

CmambA 5. 1. KoMrIeTeHTHbIe opraHbl rocyaapCTB-yqaCTHHKOB HaCTO-

Aluero CornameHRM OKa3bIBalOT d4HTEPCrYTH4KY>>, ero OIOJKHOCTHbIM JIH-
11aM H B COOTBeTCTByIOIUHX cnyaAx rIpeACTaBTensM COaIetiCTBHe B [IOJIYIHHM
cny)Ke6HbIX H )KHiIX nOMetleHHfR, B o6opyIOBaHH cjIyxce6HbIX IOMetueHHfI, a
TaKCe B nojiyqeHMH MeHIIHHCKOAI nOMOIUH H LIpyrMx COIHaJIbHblX H KOMMYHaJb-
HbIX YCJIYr B COOTBeTCTBHH C IOpHIRKOM, yCTaHOBjieHHbIM B 3THX rocygapCTBax.

2. <<I4HTEPCFIYTHHK>> nOJlb3yeTCA Ha TeppHTOPHM rocyaapCTB-
yqaCTHHKOB HaCToqttuero CornameHHt He MeHee 6naroip THbIMH YCjIOBRMH B
OTHOIneHMH nepBooqepeIHOCTM H TapHd)OB 3a ycjiyrH Me)KlyHapOlIHOrI TenIebOH-
HOfR, TeJierpad)HOrl H fIOqTOBOfI CBSI3H, qeM Te, KOTOPbIMH B 3TOM rocyaLapCTBe
IIOJIb3ylOTC1 JIMHIJIOMaTHqeCKHe npeaCTaBHTenbCTBa.

HpexiocTaBneanse <dHHTEPCIYTHHKY>) 6ecnnaTHoRI nOqTOBOfI, Tenerpad-
HOR1 H TeiIedoHHorl CB513H MO)KeT HMeTb MeCTO C cornacHR AMHHHCTpaLxHfi CB3I3H
LaOrOBapHBaiouuxc1 CTOPOH.
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CmambA 6. lHi.a, nO.TIb3yOwUHecq npHBHjierHIMH H HMMYHHTeTaMH, npe-
flycMaTpHBaeMbIMH B HaCTOxweM CornaweHHH, o6.q3aHbi yBa)KaTb 3aKoHbi rocy-
tRapCTB, Ha TeppHTOpHH KOTOPbIX OHH BbInOJIHRtIOT CBOH cny)Ke6Hbie O6Rq3aHHOCTH,
CBA3aHHbie C UeATejibHOCTbMO <<MHTEPCIYTH4KA>>.

Cmamb.A 7. 1. HacToAluee CornaueHe OTKPbITO anI9 nOaIHcaHH BCeMH
L-IneHaMu <<4HTEPCIYTH4KA>) H noaine)KHT paTHdIHKaUHH.

2. PaTrndHKaIUHOHHble rpaMOTbl caaIaOTCH Ha xpaHeHHe -paBHTeIbCTBy
Coo3a COBeTCKHX COLuHarHCTHqeCKHX Pecny6JmK, KOTOpOe 6 yaeT BIInOJIHATb
d)YHKItHH aenO3HTapHA HaCTogujero CornamueHH31.

3. HacToiuee CornauieHHe BCTynaeT B CHj1y nocne ciaqH npaBHTenbCTBy-

aIenO3HTaPHIO Ha xpaneHe lueCTH paTHIHKauHOHHbiX rpaMOT.

4. YMo6oA 'qTeH <<4HTEPCflYTH4KA , He noanHcaBmnHVI HaCToAmuee Co-
rnIaeHHe, Mo)KeT npHCOelAHHHTbCl K HeMy. JOKyMeHTbI o npHcoeIHHeHHH Hanpa-
BJIIIIOTCA lpaBHTen~bCTBy-aenO3HTapHIO.

5. XIx"' npaBHTenbCTB, cLaaBLuHX Ha xpaHeHHe paTHIHKaUHOHHbie rpaMOTbI
HflH LOKyMeHTbl o npHcoeHHeHHH nocne BCTyIieHH5R B CHJY HaCTo0l1Iero Corna-
lueHHHq, OHO BCTyInHT B CHJ]Y B AeHb caaqH Ha xpaHeHHe yKa3aHHbix aKTOB.

6. HacTosmuee CornaweHHe 3aKnIoqeHO Ha CPOK aeACTBHq CornaleHHnA o6
<<4HTEPCI-YTH14KE>>.

CornalueHHe Mo)KeT 6bITb aeHOHCHpoBaHo. aeHOHCallHs BCTyrnaeT B CHJIY jun
npaBHTejIbCTBa, cnenaualero 3aIBjieHHe 0 IieHOHcaUHH, no HCTeqeHHH u1eCTH MecA-
ueB CO HAH cxaqH npaBHTenbCTBy-AenO3HTapHIO TaKoro 3aHBJIeHH.

7. f-paBHTenbCTBo-,aenO3HTapHIA H3BeuaeT Bce ZjorOBapHBalOujHecsi CTO-
POHbl o aaTe KawKaoro HoXIIIHcaHHAI, c1iaqH Ha xpaneHe paTH(bHKaXHOHHOfl rpa-
MOTbl H jAOKyMeHTa o npHcoeIHHeHHH, o AlaTe BCTyflJeHHR1 B CHJJY CornameHHn, a
TaKlKe 0 Bcex ztpyrHx HojlyqeHHbIX HM yBeaIoIMieHHRX.

8. HacTonujee CornauleHle 6yaeT 3aperHCTpHpOBaHO npaBHTenbCTBOM-Ae-
r-O3HTapHeM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 102 YCTaBa Oprain3auH O6bealHHeH-
HbIX Haunrl.

9. IloxRIHHHHIK HaCToqLuero CornamueHHta, PYCCKH61, aHrIHficKHi, IICriaHCKHfA
H IPaHUIy3CKHfA TeKCTbI KOTOpOFO HqBJqIOTC I paBHo ayTeHTHqHbIMH, 6yaieT cjaaH Ha
xpaHeHHe npaBHTenbCTBy-,uenO3HTapHlo, KOTOpOe HanpaBlseT 3aBepeHHbie KOrHH
CornaieHHA BCeM £orOBapHBaIouHMci CTOPOHaM.

B Y IOCTOBEPEH14E 4ErO HH)Keno~nHcaBmUHecAI, AO1FKH16MM o6pa3oM Ha 3TO yIOfl-
HoMoqeHHbIe, nOEHHCaAIH HaCTomee CornameHHe.

COBEPIIIEHO B r. EepJIHHe 20 CeHTs6p 1976 r.
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AGREEMENT' ON THE LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES OF THE INTERSPUTNIK INTERNATIONAL ORGAN-
IZATION OF SPACE COMMUNICATIONS

The Contracting Parties,
In accordance with the Agreement on the Establishment of the INTERSPUT-

NIK International System and Organization of Space Communications, signed in
Moscow on 15 November 1971,2

Recognizing the mutual interest in creating most favourable conditions on the
territories of the States parties to this Agreement for carrying out the activities of the
INTERSPUTNIK International System and Organization of Space Communica-
tions,

Have resolved to conclude the following Agreement:

Article 1. For the purpose of this Agreement:
(a) "INTERSPUTNIK" means the INTERSPUTNIK International Organiza-

tion of Space Communications;
(b) "The Agreement on INTERSPUTNIK" means the Agreement on the

Establishment of the INTERSPUTNIK International System and Organization of
Space Communications, signed in Moscow on 15 November 1971;

(c) "Representatives" means representatives of the Members of INTERSPUT-
NIK in the Council, members of delegations at the sessions of the Council, members
of the Auditing Commission, heads and members of delegations at the meetings held
by INTERSPUTNIK, as well as advisers and experts of these delegations;

(d) "Officers" means the Director-General, his Deputy and the categories of the
personnel of the Directorate provided for by Article 13 of the Agreement on INTER-
SPUTNIK, which shall be determined by the Council of INTERSPUTNIK pursuant
to Article 4, paragraph 1 of this Agreement.

I Came into force on 17 April 1978, after the deposit of six instruments of ratification with the Government of the

Union of Soviet Socialist Republics, in accordance with article 7 (3):
Date of deposit

of the instrument
State of ratification
C uba ................................................................. 17 A pril 1978
Czechoslovakia ........................................................ 13 December 1977
German Democratic Republic ............................................ 14 July 1977
H ungary .............................................................. 5 O ctober 1977
Poland ............................................................... 4 N ovem ber 1977
Union of Soviet Socialist Republics ....................................... 15 December 1976

Subsequently, the Agreement came into force for the following States on the date of the deposit of their instruments
of ratification or accession with the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in accordance with article 7 (5):

Date of deposit
of the instrument

State of ratifcation

Bulgaria ................................................................. 14 June 1978
Rom ania ................................................................ 27 A pril 1979
M ongolia ................................................................ 1 A ugust 1979

2 United Nations, Treaty Series, vol. 862, p. 3.
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Article 2. 1. In accordance with Article 8 of the Agreement on INTER-
SPUTNIK, INTERSPUTNIK shall be a legal entity and shall be entitled to conclude
contracts, acquire, lease and alienate property and to institute proceedings.

2. The premises of INTERSPUTNIK are inviolable. The property, assets and
documents of INTERSPUTNIK, wherever they may be, shall be immune from any
form of administrative or judicial intervention, except when the INTERSPUTNIK
Council itself waives the immunity in a particular case.

3. INTERSPUTNIK shall be exempt from all direct dues and taxes, both na-
tional and local. This provision shall not apply to payments for municipal and other
similar services.

4. INTERSPUTNIK shall be exempt from customs duties and limitations on
the import and export of articles for official use.

Article 3. 1. Representatives, while performing their official duties on the
territories of the States parties to this Agreement, shall be granted the following
privileges and immunities:
(a) immunity from personal arrest or detention as well as from the jurisdiction of

courts in respect of any act which they may perform in their capacity as Repre-
sentatives;

(b) inviolability of official correspondence and documents;
(c) exemption from personal services and direct dues and taxes in respect of the

salaries paid to them by the sending State;
(d) the same customs privileges in respect of their personal baggage as are granted to

the personnel of the diplomatic mission in the State concerned.
2. The Representatives of the Members of INTERSPUTNIK in the Council, in

addition to the privileges and immunities under paragraph 1 of this Article, shall en-
joy with the consent of the competent authorities of the State concerned, other
privileges and immunities granted to the diplomatic representatives in the State con-
cerned.

The provisions of this paragraph shall apply as appropriate to members of
families of the Representatives of the Members of INTERSPUTNIK in the Council
forming part of their household.

3. The privileges and immunities provided for in this Article shall be granted
to the persons concerned exclusively in official interests. Each Contracting Party
shall have the right and the obligation to waive the immunity of any of its Represen-
tatives in all cases when, in the opinion of this Party, this immunity obstructs the
course of justice and can be renounced without detriment to the purpose for which it
was granted.

4. The Representatives shall be exempt from obligatory residential registra-
tion.

5. The provisions of this Article shall not apply to the relations between the
Representatives and organs of the State of which they are citizens or in which they
have their permanent residence.

Article 4. 1. The INTERSPUTNIK Council, on the presentation by the
Director General, shall determine the categories of officers to whom the provisions of
this Article shall apply. The Director General shall periodically communicate to all
Members of INTERSPUTNIK the names of such officers.
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2. Officers on the territory of the States parties to this Agreement:
(a) shall not be subject to judicial and administrative jurisdiction in respect of

any act which they may perform in their capacity as officers;
(b) shall be exempt from personal services;
(c) shall be exempt from direct dues and taxes in respect of their salaries paid

by INTERSPUTNIK;
(d) shall be exempt from customs duties on articles destined for personal use,

including articles intended for their establishment on their first entry in the country
which is the seat of INTERSPUTNIK, and shall also be exempt from obtaining per-
mission to export such articles on their departure from the country concerned.

Articles imported by officers may be alienated in the country which is the seat of
INTERSPUTNIK in accordance with the procedure established in this country.

The provisions of sub-paragraphs b and d of this paragraph shall apply as ap-
propriate to members of the families of officers forming part of their household.

3. The Director-General and his Deputy, in addition to the privileges and im-
munities under paragraph 2 of this Article, shall enjoy, with the consent of the com-
petent authorities of the State concerned, other privileges and immunities granted to
the diplomatic representatives in the State concerned.

4. The privileges and immunities envisaged in this Article shall be granted to
officers exclusively for the purposes of INTERSPUTNIK and for the sake of inde-
pendent performance of their official functions. The Director-General shall have the
right and the obligation to waive the immunity granted to any officer referred to in
paragraph 1 of this Article in cases when, in his opinion, immunity obstructs the
course of justice and can be renounced without detriment to the interests of INTER-
SPUTNIK. In relation to the Director-General and his Deputy, the corresponding
right and obligation shall be with the INTERSPUTNIK Council.

5. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply to the relations
between officers and organs of the State of which they are citizens or in which they
have their permanent residence.

Article 5. 1. The competent organs of the States parties to this Agreement
shall assist INTERSPUTNIK, its officers and, where appropriate, its Representatives
in obtaining official and living premises, in equipping official premises, and also in
obtaining medical care and other social and municipal services in accordance with
the procedure established in these States.

2. INTERSPUTNIK shall enjoy on the territory of the States parties to this
Agreement no less favourable conditions in relation to priority and rates for the use
of international telephone, telegraph and postal services than those enjoyed in this
State by diplomatic missions.

Free postal, telegraph and telephone communications services may be granted to
INTERSPUTNIK with the agreement of the communications administrations of the
Contracting Parties.

Article 6. Persons who enjoy the privileges and immunities provided for in
this Agreement shall respect the laws of the States on whose territories they perform
their official duties related to the activities of INTERSPUTNIK.
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Article 7. 1. This Agreement shall be open for signature by all Members of
INTERSPUTNIK and shall be subject to ratification.

2. Instruments of ratification shall be deposited with the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, which is designated as the Depositary of this
Agreement.

3. The Agreement shall enter into force on the deposit of six instruments of
ratification with the Depositary Government.

4. Any Member of INTERSPUTNIK which did not sign this Agreement may
accede to it. Instruments of accession shall be sent to the Depositary Government.

5. For the Governments depositing instruments of ratification or accession
upon entry into force of this Agreement, the Agreement shall enter into force on the
date of the deposit of such instruments.

6. This Agreement is concluded for the period of validity of the Agreement on
INTERSPUTNIK.

The Agreement may be denounced. For the Government which has given notice
of denunciation, the denunciation shall take effect six months after receipt of such
notice by the Depositary.

7. The depositary Government shall inform all Contracting Parties of the date
of each signature, of deposit of instruments of ratification or accession, of the date
of entry into force of this Agreement, and of all other communications received.

8. This Agreement shall be registered by the depositary Government pursuant
to Article 102 of the Charter of the United Nations.

9. The original of this Agreement, the texts of which in English, French, Rus-
sian and Spanish are equally authentic, shall be deposited with the depositary Gov-
ernment, which shall transmit certified copies thereof to all Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized thereto have signed this
Agreement.

DONE at Berlin on the 20th September 1976.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LA CAPACIDAD JURIDICA, PRIVILEGIOS E IN-
MUNIDADES DE LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DE
TELECOMUNICACIONES COSMICAS INTERSPUTNIK

Las Partes Contratantes,
conforme al Acuerdo sobre la creaci6n del sistema internacional y la orga-

nizaci6n de telecomunicaciones c6smicas INTERSPUTNIK, firmado en Moscd, el
15 de noviembre de 1971,

reconociendo el interes comtin en crear en el territorio de los paises participantes
del presente Acuerdo las condiciones ms favorables para Ilevar a cabo la actividad
de la organizaci6n internacional de telecomunicaciones c6smicas INTERSPUTNIK,

decidieron concluir este Acuerdo.

Articulo 1. En el presente Acuerdo se entenderd:
a) por "INTERSPUTNIK", la organizaci6n internacional de telecomunica-

ciones c6smicas INTERSPUTNIK;
b) por "Acuerdo sobre INTERSPUTNIK", el Acuerdo sobre la creaci6n del

sistema internacional y la organizaci6n de telecomunicaciones c6smicas INTER-
SPUTNIK, firmado en Moscdi, el 15 de noviembre de 1971;

c) por "Representantes", los Representantes de los Miembros de INTER-
SPUTNIK en el Consejo, los miembros de las delegaciones en las sesiones del Conse-
jo, los miembros de la Comisi6n Revisora, los jefes y miembros de las delegaciones
en las reuniones celebradas por INTERSPUTNIK asi como los asesores y expertos de
estas delegaciones;

d) por "funcionario administrativo", el Director General y su adjunto asi
como las categorfas de funcionarios del personal de la direcci6n previsto en el
Articulo 13 del Acuerdo sobre INTERSPUTNIK determinadas por el Consejo de IN-
TERSPUTNIK conforme al inciso 1 del Articulo 4 de este Acuerdo.

Articulo 2. 1. INTERSPUTNIK, conforme al Articulo 8 del Acuerdo sobre
INTERSPUTNIK, es persona juridica y tiene derecho para firmar acuerdos, ad-
quirir, arrendar y enajenar los bienes, y emprender acciones procesales.

2. Los locales de INTERSPUTNIK son inviolables. Sus bienes, activos y docu-
mentos, independientemente del lugar donde se hallen, gozan de inmunidad de cual-
quier forma de medidas juridico-administrativas y judiciales con la excepci6n de que
el propio Consejo de INTERSPUTNIK en algunos casos particulares renuncie a la
inmunidad.

3. INTERSPUTNIK estard exenta de todos los impuestos directos y contribu-
ciones tanto estatales como locales. Esta disposici6n no se aplicarA a los pagos de los
servicios comunales y de otros similares.

4. INTERSPUTNIK estard exenta de los derechos de aduana y de las limita-
ciones al importar y exportar objetos destinados al uso oficial.
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Articulo 3. 1. A los Representantes, al ejercer sus funciones oficiales en el
territorio de los Estados miembros del presente Acuerdo, se les concederin los privi-
legios e inmunidades siguientes:
a) la inmunidad de arresto o detenci6n personal, asi como del procesamiento en

relaci6n con toda actividad que ellos puedan desplegar en su calidad de Repre-
sentantes;

b) la inviolabilidad de la correspondencia y los documentos oficiales;
c) la exenci6n de las prestaciones personales, impuestos directos y gravdmenes

sobre el salario que les paga el pais que los envia;
d) las mismas facilidades aduaneras respecto a su equipaje personal que se conce-

den a los funcionarios de las representaciones diplomdticas en el Estado respec-
tivo.
2. Los Representantes de los Miembros de INTERSPUTNIK en el Consejo,

ademis de los privilegios e inmunidades mencionados en el inciso 1 del presente
Articulo gozardn tambi~n de los privilegios e inmunidades que se conceden a los
representantes diplom~ticos en el Estado respectivo, con el consentimiento de los
organismos competentes del Estado respectivo.

En los casos correspondientes, las disposiciones del presente inciso se aplicardn
a familiares de los miembros del Consejo de INTERSPUTNIK que convivan conjun-
tamente con ellos.

3. Los privilegios e inmunidades previstos en el presente Articulo se conce-
derdn a las personas enumeradas en 6ste exclusivamente en el interns de su trabajo.
Cada una de las Partes Contratantes tiene el derecho y estd obligada a renunciar a la
inmunidad de su representante, siempre que a juicio de esta Parte la inmunidad im-
pida administrar justicia y se pueda renunciar a la misma sin perjudicar los objetivos,
para los cuales estaba concedida.

4. Los Representantes estdn exentos de la inscripci6n obligatoria de residen-
cia.

5. Las disposiciones de este Articulo no se aplicar~n a las relaciones entre el
Representante y los organismos de aquel Estado, cuyo ciudadano es o en cuyo terri-
torio tenga su residencia permanente.

Articulo 4. 1. A propuesta del Director General, el Consejo de INTER-
SPUTNIK determinard las categorias de funcionarios, a los que se aplicardn las
disposiciones de este Articulo. El Director General comunicard peri6dicamente a
todos los Miembros de INTERSPUTNIK los apellidos de estos funcionarios.

2. Los funcionarios en el territorio de los Estados miembros del presente
Acuerdo:

a) no estardn sujetos a la jurisdicci6n judicial ni administrativa en relaci6n con
todas las actividades que puedan realizar en su calidad de funcionarios;

b) estardn exentos de las prestaciones personales;
c) estardn exentos de los impuestos directos y gravdmenes sobre el salario que

les paga INTERSPUTNIK;
d) estardn exentos de los derechos de aduana para los objetos de uso personal,

incluyendo los enseres destinados a la instalaci6n traidos al arribar por primera vez al
pais sede de INTERSPUTNIK, y no tienen que pedir permiso para exportar dichos
objetos al salir del pais. Los objetos importados por los funcionarios podrdn ser
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enajenados en el pais sede de INTERSPUTNIK conforme al reglamento establecido
en este pais.

En los casos correspondientes, las disposiciones de las letras b) y d) de este inciso
se aplicardn a los miembros de familia de los funcionarios que residen conjun-
tamente con ellos.

3. El Director General y su adjunto, ademds de los privilegios e inmunidades
mencionados en el inciso 2 de este Articulo gozarin tambi~n de otros privilegios e in-
munidades que se conceden en el pais dado a los representantes diplomdticos, con el
consentimiento de los organismos competentes del Estado en cuesti6n.

4. Los privilegios e inmunidades previstos en este Articulo se otorgarn a los
funcionarios exclusivamente en el interns de INTERSPUTNIK para que estas per-
sonas puedan cumplir independientemente sus funciones oficiales. El Director
General tiene el derecho y estd obligado a renunciar a la inmunidad de cualquier fun-
cionario siempre que a su juicio 6sta impida administrar justicia, y se pueda renun-
ciar a ella sin perjudicar los intereses de INTERSPUTNIK. En cuanto al Director
General y su adjunto, al Consejo de INTERSPUTNIK se le confiere andlogamente
los mismos derechos y obligaciones.

5. Las disposiciones del inciso 2 de este Articulo no se aplicardn a las rela-
ciones reciprocas entre los organismos de Estado y los funcionarios, que sean
ciudadanos de este Estado o que tengan su residencia permanente en el territorio del
mismo.

Articulo 5. 1. Los organismos competentes de los Estados miembros de este
Acuerdo prestardn ayuda a la INTERSPUTNIK, a sus funcionarios y, en los casos
correspondientes, a los representantes para conseguir oficinas y viviendas, para
equipar las oficinas y para obtener asistencia m~dica, asi como los servicios sociales y
comunales conforme al reglamento vigente en estos Estados.

2. En el territorio de los Estados miembros de este Acuerdo, INTERSPUT-
NIK gozard de condiciones no menos favorables respecto a la prioridad y las tarifas
para los servicios internacionales de la comunicaci6n telef6nica, telegrdfica y de
correos que las concedidas en este Estado a las representaciones diplomdticas.

La concesi6n gratuita a INTERSPUTNIK de la comunicaci6n telef6nica y tele-
grdfica, asi como el servicio de correos, podrd ser concretada teniendo el consenti-
miento de las Administraciones de Comunicaciones de las Partes Contratantes.

Articulo 6. Las personas que gozardn de los privilegios e inmunidades pre-
vistos en el presente Acuerdo estardn obligadas a respetar las leyes de los Estados en
cuyo territorio cumplirdn sus funciones oficiales relacionadas con las actividades de
INTERSPUTNIK.

ArtIculo 7. 1. El presente Acuerdo estar, abierto a la firma de todos los
Miembros de INTERSPUTNIK y estard sujeto a ratificaci6n.

2. Los instrumentos de ratificaci6n serAn depositados en poder del Gobierno
de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas en su calidad de depositario del
presente Acuerdo.

3. El presente Acuerdo entrard en vigor una vez que seis instrumentos de ratifi-
caci6n hayan sido entregados al gobierno depositario.
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4. Cualquier Miembro de INTERSPUTNIK que no haya firmado el presente
Acuerdo podrd adherirse a 6ste. Los documentos de adhesi6n se entregardn al
gobierno depositario.

5. Para los gobiernos que hayan depositado los instrumentos de ratificaci6n o
de adhesi6n despu~s de haber entrado en vigor el presente Acuerdo, 6ste entrard en
vigor en el dia del dep6sito de los documentos mencionados.

6. El presente Acuerdo tendrA el mismo periodo de vigencia que el Acuerdo
sobre INTERSPUTNIK. Este Acuerdo podrd ser denunciado. Para el gobierno que
haya notificado la denuncia del presente Acuerdo la misma serA vdlida seis meses
despu~s del dia en que el gobierno depositario la haya recibido.

7. El gobierno depositario comunicard a todas las Partes Contratantes la fecha
de cada firma, la fecha del dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n, la fecha de la entrada en vigor del presente Acuerdo, asi como de todas las
demds notificaciones recibidas.

8. El presente Acuerdo serd registrado por el gobierno depositario conforme al
Articulo 102 de la Carta de la Organizaci6n de las Naciones Unidas.

9. El original del presente Acuerdo, cuyos textos en espafiol, frances, ingles y
ruso son igualmente aut~nticos, serd depositado en poder del gobierno depositario,
que remitird copias certificadas del Acuerdo a todas las Partes Contratantes.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los signatarios debidamente autorizados firmaron el
presente Acuerdo.

HECHO en Berlin, el dia 20 de septiembre de 1976.
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ACCORD' SUR LA CAPACITE JURIDIQUE, LES PRIVILEGES ET
IMMUNITES DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DES
TELECOMMUNICATIONS SPATIALES INTERSPOUTNIK

Les Parties Contractantes,
Conform6ment A 'Accord sur la cr6ation d'un systbme international et de l'Or-

ganisation des t616communications spatiales INTERSPOUTNIK, sign6 A Moscou,
le 15 novembre 19712,

Reconnaissant l'int6rt mutuel de cr6er sur les territoires des Etats participant au
pr6sent Accord les conditions les plus favorables A la r6alisation de l'activit6 de l'Or-
ganisation Internationale des t6lcommunications spatiales INTERSPOUTNIK, ont
ddcid6 de conclure le pr6sent Accord.

Article Ier.  Dans le pr6sent Accord
a) <INTERSPOUTNIK>signifie Organisation Internationale des t616commu-

nications spatiales INTERSPOUTNIK;
b) «Accord sur INTERSPOUTNIK>) signifie l'Accord sur la cr6ation d'un

systbme international et de l'Organisation des t6l communications spatiales INTER-
SPOUTNIK, sign6 A Moscou, le 15 novembre 1971;

c) «Repr6sentants signifie les Repr6sentants des membres d'INTERSPOUT-
NIK au Conseil, les membres des d6l gations aux sessions du Conseil, les membres de
la Commission de contr6le, les chefs et membres des d616gations aux r6unions convo-
qu6es par INTERSPOUTNIK ainsi que les conseillers et les experts des d616gations
mentionn6es;

d) «Fonctionnaires>> signifie le directeur g6n6ral et son adjoint ainsi que les
cat6gories de membres du personnel de la direction pr6vus A l'article 13 de I'Accord
sur INTERSPOUTNIK et d6termin6s par le Conseil d'INTERSPOUTNIK confor-
m6ment au paragraphe 1 de l'article 4 du pr6sent Accord.

Entr en vigueur le 17 avril 1978, aprbs le d~p6t de six instruments de ratification auprs du Gouvernement de
'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, conform~ment au paragraphe 3 de 'article 7 :

Date du d p~t
de l'instrument

Etat de ratification
"-C9 ba ................................................................. 17 avril 1978
- ongrie ............................................................... 5 octobre 1977

--- Pologne .............................................................. 4 novem bre 1977
,-Rfpublique dmocratique allemande ...................................... 14 juillet 1977

---Tch~coslovaquie .. ....................................................... 13 d6cem bre 1 977
,-Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques ............................... 15 d~cembre 1976

Par la suite, I'Accord est entr en vigueur pour les Etats suivants A la date du d6p6t de leurs instruments de ratification
ou d'adh~sion aupr~s du Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, conform~ment au para-
graphe 5 de I'article 7

Date du dtpt
de I'instrument

Etat de ratification
...- B ulgarie .................................................................. 14 juin 1978

R oum anie ................................................................ 27 avril 1979
_ O ngolie ................................................................. l

e r  
aoft 1979

1Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 862, p. 3.
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Article 2. 1. INTERSPOUTNIK, en vertu de l'article 8 de 'Accord sur IN-
TERSPOUTNIK, est une personne morale et compdtente de conclure des accords,
d'acqu~rir, de louer et d'ali~ner des biens et d'entreprendre des actions de procedure.

2. Les locaux d'INTERSPOUTNIK sont inviolables. Ses biens, actifs et docu-
ments, en quelque lieu qu'ils se trouvent, jouissent de l'immunit& de toute forme
d'intervention administrative et judiciaire, sauf dans la mesure ob le Conseil d'IN-
TERSPOUTNIK y a renonc6 dans un cas particulier.

3. INTERSPOUTNIK est exon~r6 de tous impbts et taxes directs nationaux et
locaux. Cette disposition ne s'applique pas aux droits per~us en r~mun6ration de ser-
vices communaux et autres services analogues.

4. INTERSPOUTNIK est exempt des droits de douane et des restrictions d'im-
portation et d'exportation des objets destind A l'usage officiel.

Article 3. 1. Dans l'exercice de leurs fonctions sur les territoires des Etats
participant au prdsent Accord, les repr6sentants b~n6ficient des privileges et des im-
munit6s suivants :
a) immunit6 d'arrestation ou de d6tention et de la juridiction des autorit6s judi-

ciaires pour toute action commise par eux en tant que repr6sentants;
b) inviolabilit6 de la correspondance et des documents officiels;
c) exemption des prestations personnelles et de tous imp6ts et taxes directs pergus

sur les r6mun~rations paydes par le pays d'envoi;
d) les mames facilitds douanires dont b6n6ficient, pour leurs bagages personnels,

les membres des repr6sentations diplomatiques dans l'Etat respectif.
2. Outre les privileges et les immunit6s indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent ar-

ticle, les repr6sentants des membres d'INTERSPOUTNIK au Conseil b6n6ficient des
privileges et immunit6s accord6s dans l'Etat respectif aux agents diplomatiques, avec
le consentement, pour cela, des autorit~s comptentes de l'Etat concern6.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent, dans les cas concern6s, aux
membres de famille des membres du Conseil d'INTERSPOUTNIK faisant partie de
leur m6nage.

3. Les privileges et immunit6s pr6vus par le pr6sent article sont accord6s aux
personnes y mentionn6es exclusivement dans l'accomplissement de leurs fonctions.
Chaque Partie Contractante a le droit et I'obligation de renoncer A l'immunitd de son
repr6sentant dans tous les cas o6, selon l'avis de cette Partie, l'immunitd empache que
justice soit faite et oii le renoncement A cette immunit6 ne porte pas atteinte aux buts
pour lesquels elle a &6 accord6e.

4. Les repr~sentants ne sont pas soumis aux r~glements en mati~re d'enregistre-
ment.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux rapports entre les
autoritds et le repr6sentant de l'Etat dont il est ressortissant ou sur le territoire duquel
il a sa rdsidence permanente.

Article 4. 1. Sur proposition du Directeur g6n6ral, le Conseil d'INTER-
SPOUTNIK d6finit les cat6gories des fonctionnaires auxquelles s'appliquent les
dispositions du pr6sent article. Les noms de ces fonctionnaires sont r6guli~rement
communiques par le Directeur g~n~ral A tous les membres d'INTERSPOUTNIK.
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2. Sur le territoire des Etats participant au pr6sent Accord, les fonctionnaires :
a) ne sont soumis ni A des juridictions de l'ordre judiciaire ni A des juridictions

administratives pour tout acte commis par eux en tant que fonctionnaires;
b) sont dispenses des prestations personnelles;
c) sont exon~r6s des imp6ts et taxes directs sur les rdmun6rations qui leur sont

vers6es par INTERSPOUTNIK;
d) sont exon6r6s des droits de douane pour les objets personnels, y compris les

objets de premibre installation import6s lors de leur arriv~e au pays du sifge d'IN-
TERSPOUTNIK; ils sont 6galement dispens6s d'une autorisation pour exporter les
objets mentionn6s en cas de leur d6part d~finitif du pays en question.

Les objets import6s par les fonctionnaires peuvent tre ali6n~s dans le pays du
sifge d'INTERSPOUTNIK, et ce conform6ment aux r~glements en vigueur dans ce
pays.

Les dispositions des alin6as b et d du pr6sent paragraphe sont, le cas 6ch6ant,
applicables aux membres de famille du fonctionnaire faisant partie de son m6nage.

3. Outre les privileges et immunitds pr6vus par le paragraphe 2 du pr6sent ar-
ticle, le directeur g6n6ral et son adjoint bdn6ficient des privilges et immunit6s ac-
cord6s dans l'Etat respectif aux agents diplomatiques, avec le consentement, pour
cela, des autorit6s comp~tentes de l'Etat concernS.

4. Les privileges et immunit~s pr6vus par le pr6sent article sont accord6s aux
fonctionnaires exclusivement dans l'int6ret d'INTERSPOUTNIK et de l'accomplisse-
ment ind6pendant par ces personnes de leurs fonctions.

Le directeur g6n6ral a le droit et l'obligation de renoncer A l'immunit6 accord6e A
un fonctionnaire cit6 au paragraphe 1 du pr6sent article, dans le cas oi, selon lui,
l'immunit6 empche que justice soit faite et o/i le renoncement A l'immunit6 ne cause
aucun prdjudice aux intdrets d'INTERSPOUTNIK. De mani~re analogue, le Conseil
d'INTERSPOUTNIK a les mmes droits et obligations par rapport au directeur
g6n6ral et A son adjoint.

5. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas au
rapports entre les autorit6s de l'Etat et les fonctionnaires qui sont ressortissants de cet
Etat ou qui y ont leur r6sidence permanente.

Article 5. 1. Les autorit~s comp6tentes des Etats participant au pr6sent Ac-
cord aideront INTERSPOUTNIK, ses fonctionnaires et, le cas 6ch~ant, ses repr6sen-
tants A se procurer des bureaux et des logements, A 6quiper les bureaux et A assurer
l'assistance m6dicale et d'autres services sociaux et communaux en conformit6 avec
les r~glements en vigueur dans ces Etats.

2. INTERSPOUTNIK b6n6ficie, sur les territoires des Etats participant au
pr6sent Accord, des memes facilit6s en mati~re de priorit6 et de droits en r6mun6ra-
tion des services des communications internationales t6lphoniques, t616graphiques
et postales que les missions diplomatiques dans ces mmes Etats.

L'utilisation gratuite des services postaux, t616graphiques et t61phoniques par
INTERSPOUTNIK pourra se faire avec le consentement des Administrations des
Postes et T616communications des Parties contractantes.

Article 6. Les personnes jouissant des privileges et immunit6s pr6vus dans le
pr6sent Accord sont tenues de respecter la legislation des Etats sur le territoire des-
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quels elles exercent leurs fonctions officielles dans le cadre des activit~s d'INTER-
SPOUTNIK.

Article 7. 1. Le pr6sent Accord est ouvert a la signature A tous les Etats' et
est assujetti A la ratification.

2. Les instruments de ratification seront d~pos6s aupr~s du Gouvernement de
l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques, qui agira en tant que d6positaire du
pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s le d6p6t de six instruments de
ratification aupr~s du gouvernement d6positaire.

4. Tout membre d'INTERSPOUTNIK n'ayant pas sign6 le pr6sent Accord
pourra y adhdrer. Les instruments d'adh6sion seront envoy6s au gouvernement
d~positaire.

5. Pour les gouvernements ayant d6pos6 les instruments de ratification ou
d'adh~sion apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ce dernier entrera en vigueur
le jour du d~p6t des instruments susmentionn6s.

6. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e correspondant b celle de l'Ac-
cord sur INTERSPOUTNIK. Le pr6sent Accord peut Etre d6nonc6. Pour le gouver-
nement ayant d6nonc6 le pr6sent Accord, la d6nonciation prendra effet A 1'expiration
de six mois a partir de la date de r6ception de la notification par le gouvernement
d~positaire.

7. Le gouvernement d6positaire notifiera A toutes les Parties Contractantes la
date de chaque signature, celle du d6p6t de chaque instrument de ratification et
d'adh6sion, la date de l'entr6e en vigueur de l'Accord et toutes les autres notifications
reques.

8. Le pr6sent Accord sera enregistr6 par le gouvernement d6positaire confor-
moment A l'article 102 de la Charte de l'Organisation des Nations Unies.

9. L'original du present Accord dont les textes frangais, anglais, espagnol et
russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du gouvernement d6positaire qui en fera
parvenir les copies dfiment certifi6es conformes A toutes les Parties Contractantes.

EN FOI DE QUOI, les Soussign6s dfiment autoris6s a cet effet ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Berlin, le 20 Septembre 1976.

I Devrait se lire oouvert A la signature de tous les Etats membres de Interspoutnik x. (Renseignement fourni par le
Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques.)
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3a flpaBHTenbCTBo HapOaiHOri Pecny6mHIKH EonrapHH:
For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
Por el Gobierno de la Reptblica Popular de Bulgaria:
Pour le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie:

[I. IGNATOV]

3a I'paBHTelbCTBO BeHrepcKoAl HapoaHofI Pecny6nHKH:
For the Government of the Hungarian People's Republic:
Por el Gobierno de la Repdblica Popular de Hungria:
Pour le Gouvernement de la R6publique Populaire Hongroise

[HORN DEZSO]

3a IlpaBHTenbCTBo repMaHCKOrI JieMOKpaTHqeCKOfl Pecny6,HKH:
For the Government of the German Democratic Republic:
Por el Gobierno de la Reptiblica Democrdtica Alemana:
Pour le Gouvernement de la R6publique D1mocratique Allemande:

[BRUNO CZERWINSKI]

3a IlpaBHTenbCTBO Pecny6nHKH Ky6a:
For the Government of the Republic of Cuba:
Por el Gobierno de la Repiblica de Cuba:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba:

[GILBERTO GONZALEZ HORTA]

3a IpaBHTenbCTBO MoHronibcKofi HapoAHoAl Pecny6nHKH:
For the Government of the Mongolian People's Republic:
Por el Gobierno de la Repiblica Popular de Mongolia:
Pour le Gouvernement de la R6publique Populaire Mongole:

[D. GARAM-OCHIR]

3a rlpaBHTenbCTBO flOnbcKofi HapOtHOfA Pecny6IHKH:
For the Government of the Polish People's Republic:
Por el Gobierno de la Repilblica Popular de Polonia:
Pour le Gouvernement de la R6publique Populaire de Pologne

[KONRAD KOZLOWSKI]
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3a f"paBHTeJbCTBO COULHaIiHCTHqeCKOt1 Pecny6JIHKH PyMbHHH:
For the Government of the Rumanian Socialist Republic:
Por el Gobierno de la Repfiblica Socialista de Rumania:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique Socialiste de Roumanie:

[CONSTANTIN CEAUSESCU]

3a FlpaBHTeflbCTBO Co3a COBeTCKHX CoUHanHCTHqecKHx Pecny6IHK:
For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Por el Gobierno de la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovidticas:
Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques Socialistes Sovidtiques:

[V. A. SHAMSHIN]

3a IlpaBHTenbCTBO '4exocjioBauKof1 COI.HanHCTHqecKoft Pecny61IHKH:
For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Por el Gobierno de la Repfiblica Socialista de Checoslovaquia:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique Socialiste de Tchdcoslovaquie:

[I. lIRA]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

FIPOTOKOJl OB H3MEHEHHH YCTABA COBETA 3KOHOMIH-
HECKOIRI B3AHMOHOMOIuI4

nIpaBHTenbCTBa Hapoanoil Pecny6RnKH BojirapHH, BeHrepcxoig HapoAxof
Pecny61KH, CoxHaHCTHtecKoA Pecny6nKH BbeTaM, repMaHCKOl mMOKpaTH-
qecKoA Pecny6nHKH, Pecny6nHKH Ky6a, MOHronbCxrOi HapoAHoA Pecny6mKH,
rIObCKOAI HapoxuoHl Pecny6nnKH, COIHaJHCTHqeCKOfi Pecny6JIHKH PYMbIHHH,
Coo3a COBeTCKHX COIlHaRHCTHqeCKHX Pecny6JrnK, MexocnoBaKIrOA CoIxHanHCTH-
qeCKOA Pecny6nHKH,

HMeH B BHUY HaKonneHHbIl OnbIT MHoroCTOpOHHero COTpyIHHqeCTBa, npOBO-
ZaHMoro B paMKaX COBeTa, H wKea coaeACTBOBaTb ,aaJIbHelumeMy CoBepuieHCTBO-
BaHHtO 3TOrO COTpyRHHqeCTBa H aeCTeJfbHOCTH COBeTa, a TaKwe YqHTbIBa npHHst-
Tme Ha XXXIII 3aceaaHHH CeCcHH COBeTa noCTaHOBJieHHR o6 H3MeHeHHH YCTaBa
COBeTa,

npHHHMa BO BHHMaHHe nOCTaHOBjieHHR CT.XVII YCTaBa COBeTa 3KOHO-
MHqeCKOrt B3aHMonOMowH,

,QOrOBOpHnHCb o Hnwecnealme:

Cmamblt 1. BHeCTH B YCTaB COBeTa 9KOHOMHqeCKoI B3aHMonOMonIuH, noai-
HHCaHHbfi 14 xeKa6ps 1959 r. H H3MeHeHHbIfi -lpOTOKOflOM OT 21 HIOH3 1974 r., H3-
MeHeHHSI, YKa3aHHbiC B HpHYio3KeHHH K HaCTOmUeMy I-POTOKOJIY.

CmambA 2. IpoTOKOfI nojaJne)KHT paTHbHKauHH HOjIIHCaBU1HMH ero CTpa-
HaMH H BCTYHHT B CHJIY B AeHb cglaqH 4reO3HTapHIO Ha xpaHeHHe paTHbHKaIUHOH-
HbIX rpaMOT BCeMH CTpaHaMH, rIOZIIHCaBIUHMH ,aHHbIrl -pOTOKOJI, o qCM aIrO3H-
TapHfA yBe4OMHT 3TH CTpaHbI.

Cmamb.q 3. -IPOTOKOjI nocne BCTyluieHHI ero B CHJIy 6yx~eT 3aperHCTpHpo-

BaH AenO3HTapHeM B COOTBeTCTBHH CO CT. 102 YCTaBa OpraHH3aIH 06-beHHeH-
HbIX HaUH.

Cmambm 4. lpOTOKOJI COCTaBjieH B OAHOM 3K3eMenflpe Ha PYCCKOM A3bIKe.
-IHpoToKon 6yaleT CJaH Ha xpaHeHHe IIpaBHTejibCTBY CoI03a COBeTCKHX CoIwHa-

JIHCTHqeCKHX Pecny611HK, KOTOpoe Ha3HaqaeTCa JIeIIO3HTapHeM 3TOrO 'pOToKonIa.

lpaBHTenrEbCTBO CCCP pa3oijieT 3aBepeHHMbie KOnHH 'pOToKojia npaBH-
TejibCTBaM Apyrnx CTpaH-qjIeHOB COBeTa, flOJIIIHCaBmIHX EaHHb~fl IpOTOKOJI, a
Tal oe 6yr~eT Coo6LaTb HM H CeKpeTapio COBeTa o caaqe IlpaBHTeibCTBY CCCP
Ha xpaHeHHe paTHqbHKaIHOHHbIX rpaMOT.

CoBepmueHo B r.MOCKBe 28 HIOHA 1979 r.

-o yIOJIHOMOqHIO FpaBHTe~bCTBa HaponHoIR Pecny6nHICH BojirapHi:
[ANDREI LUKANOV]
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Ho yflOJHOMOXHIO flpaBTenbCTBa BeHrepcKoAl HapoIHor Pecny6nHKH:

[MARJAI J6ZSEF]

Ho ynonuoMoqmO HpaBHTenbCTBa CoumanHCTHqecKoAi Pecny6nKmi BbeTHaM:

[LE THANH NGHI]

no ynOJIHOMoqHIO I-paBHTefIbCTBa repMaHCKOA JreMOKpaTI4eCKOAI Pecny6nHKM:

[GERHARD WEISS]

Ho ynoHoMoqHio H-paBHTelbCTBa Pecny6nHKH Ky6a:

[CARLOS RAFAEL RODRIGUEZ]

FO yIOrIHOMOqHIO I-paBHTenlbCTBa MoHrOnIbCKofA HapOUHOfi Pecny6HKH:
[MIATAVIN PELJEE]

HO YnOJ]HOMOqHO IpaBHTenbCTBa I-onqbCKofk HapoIHOA Pecny6nHKH:

[MIECZYSLAW JAGIELSKI]

Io YnOnHOMOq4Ho 1paBHTeJIbCTBa COuHanHCTqeCKOAl Peciy6MKH PYMbIHHH:
[PAUL NICULESCU]

ro YIIOflHOMOtHIO -paBHTejIbCTBa Coo3a COBeTCKHX
COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[K. F. KATUSHEVI

Ho ynOJIHOMOqnHo f-paBHTejnbCTBa qexocnoBaUKofi
CouHaI IHCTHqeCKOr1 Pecny6nHKH:

[RUDOLF ROHLICEK]
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rlP14JIO)KEHHE K FIPOTOKOJIY 0 143MEHEHHH YCTABA C3B

I43MEHEHHS3 YCTABA COBETA 3KOHOM4qECKOA B3AHMonoMoIi

1. aOOIHHTb n.4 e) CTaTbH II cneaYtOLUHM TeKCTOM: «H RoroBOpeHHOCTef, LIOCTHr-

HyTblX HMH B paMKax CoBeTa>>.

2. 143noKHTb n.I 6) CTaTbH III B cneayiouer penaKI n:

<6) CoeriCTByeT COBCPU1CHCTBOBaHlIO Me)ICyHapOzIHOrO COLIHaJlHCTHLqeCKOrO
pa3,ejieHHiA TpyaIa nyTeM opraHH3aUH B3aHMHblX KOHCyJ'bTauHA1 n1o OCHOBHblM BonipO-

CaM 3KOHOMHqeCKofi flOJIIHTHKH, KOOpRHHauH nnanoB pa3BHTHJ9 HapoaHOrO XO3HACTBa,
pa3pa6oTKH aIOnlrOCpOqHb]X nporpaMM CoTpyIHHqeCTBa, cneuanH3aLIHH H KoonepHpo-

BaHH flIpOH3BOIaCTBa Me)Kfly CTpaHaMH-I4qIeHaMH CoBeTa C yqeTOM BCeMHipHOFO pa3aie-

lenigf TpyIa>.

3. EIOnOJHHTb n.1 CTaTbH III HOBbIM nioanyHKTOM 0):

<<d) CoJIeACTByCT cTpaHaM-qnleHaM COBeTa B yBqi3Ke Hix MHOrOCTOPOHHerO COTPYA-

HHteCTBa B paMxax CoBeTa C XIBYCTOPOHHHM COTPYUHHqeCTBOM 3THX CTpaH, o6ecnequ-

Bal HaH6olee nOJTHHA o6MeH HH(opMauI4RMH CTpaH 0 Ba)KHeriWHX MeponpHATH3RX, pa3-

pa6aTblBaeMblx H ocyIIIeCTBJIqeMbIX HiMH B JIBYCTOPOHHeM ropLOKe B uejlix pealH3at4H

MepOrpH1THIt ojiroCpOqHbX riporpaMM MHOFOCTOpOHHerO COTpy8HHqeCTBa>).

,UeACTBYtoIMnA TeKCT nonnyHKTa d) caenaTb ITOJUflYHKTOM e).

4. Bo BTOpOM a63aue n.I CTaTbH IV nepen CJIOBOM <KoMneTeHTHbIX BKSiOqHTb CJrOBO

<<.apyrHx>>.

5. BKJIIOqHTb B KaqecTBe BTOpOrO a63aua n.3 CTaTbH IV CJIeyIOLIHH TeKCT:

<<HeyqacTiie OZHOR Hn1H HeCKojibKHx CTpaH-qjieHOB COBeTa B OTaeIflbHbIX MepoflpH-

ATHRX, npeaCTaBflslOtLLHX HHTepec 11! ipyrFx CTpaH-qjieHOB COBeTa, He npelRTCTByeT

OCYLueCTBYIeHHtO 3aHHTepeCOBaHHbIMH CTpaHaMH a COTPYHHqeCTBa no TaKHM MeponpHq-

THAM B COBeTe).

6. FlepByio 4bpa3y BToporo a63aua n.3 CTaTbH IV H3nO<HTb B ceaytoweik peaalH4:

<<PeKoMeHaauHH H peU1eHHR He pacnpoCTpaH5HOTCJR Ha CTpaHbl, KOTOpbie 3aR9BHJIH 0

CBOeM HeyqaCTHH B HX npHHRTHH HJ1411 0 He3aHHTepecoBaHHOCTH B aHHOM BOnpoce>.

7. BKJIIOqHTb B CTaTbtO IV HOBbrff n.4:

<4. PaccMOTpeHHe B opragax CoBeTa BOnpOCOB 3KOHOMHLqeCKOrO H HayqHO-

TeXHHq-eCKOFO COTpy11HI4eCTBa Mo)KeT 3aBepLaTbCH a1OFOBOpeHHOCTAMH Me)Kz1y

CTpaHaMH-qiJeHaMH COBeTa o6 ocytueTBneHHH CornacOBaHHblX HMH MeporIpHAlTHfi.

,UOFOBopeHHOCTH BCTyliaFOT B CHJ1Y B nopfaKe, onpeaeemqeMOM CTpaHaMH - yqaCTHHaMH

1IOFOBOpeHHOCTH HCXORA H3 HX 3aKOHolIarTefbCTBa, H HPOBOIITCA B )KH3Hb B COOTBeT-
CTBHH C yCTaHOBfleHHblM B 3THX CTpaHax flop,1KOM>>.

8. IyHKT 4 a) CTaTbH VII nocne cfioB: <CeccHH COBeTa>> H3J1O)KHTb B ciieayefl pe-

flaKLIHH:

<<a) opraHH3yeT H oCyw1eCTBJIeT CHCTeMaTHqeCKoe Ha6)olgeBHe 3a BIIIOIHeHHeM
CTpaHaMH-qLIeHaMH COBeTa o6sl3aTeabCTB, BbITeKaIOwHX H3 lpHHTbIX HMH peKoMeH-

taixHri opraHOB CoBeTa, BCTYrIHBIflHX B CHJIy 0roBOpeHHOCTei, X1OCTHrHyTbIX B paMKaX
3THX opraHoB, a TaKwe 3a XOz1oM CoTpyaHHqeCTBa, OCyLIeCTBJI eMorO B paMxax MHO-

rOCTOPOHHHX corf1aiueHHA, 3aKtoqeHHbIX Ba oCaoBe TaKIX peKoMeLlatHlg H OrOBO-

peHHoCTefb>.

9. rIyHKT 2 a) CTaTbH X nocne CJiOB: «3THX opraHoB>> OHOJIHHTb CrIOBaMH:

<<oKa3blBaeT orepaTHBHoe coaeAlCTBme opraHaM COBeTa B rIepHoI MexoLy HX 3aceaia-
HH51MH B 3aBepIUeHHH corJIaCOBaHHI o6cywcaaeMBIX BoNpOCOB,>.
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10. VIYHKT 2 -) CTaTbH X ZIOf1OJTHHTb cjIoBaMH:

<<a TaKwe C IOrOBOpeHHOCTlMH, R1OCTI4HyTbMH B paMKaX 3THX opraHOB;)).

11. B n.2 0) CTaTbH X nocne cjioB: <opraHOB CoBeTa> BKJIIOqHTb cJioBa:

«a TaK)Ke IOrOBOpeHHOCTeA, aOCTHrHyTbIX B paMKaX 3THX opraHOB,)>.

12. B n.2 CTaTbH X nocne flolnYHKTa 0) BKflOqLHTb HOBblk fnOztnYHKT e) cnenytowero

coIaep)aHHSI:

<(e) Co0XeA1CTByeT KoMFnfeKCHOil nOarOTOBKe paccMaTpHBaeMbix opraHaMH CoBeTa
BOfnpOCOB H YBAl3Ke tiX pa6OTbl>>.

AeACTBytOILUHfl TeKCT nOaIiyHKTa e) cIejaTb nOzInYHKTOM Xc).

13. ICeCTBYIOIUHfi TeKCT CTaTbH XII cnegaTb rlyHKTOM I H alOIIOJIHHTb 3Ty CTaTbIO

'yHKTOM 2:
<<2. MeKxIyHapoRHbie opraHH3aIHH, CO3,aHHbIe CTpaHaMH-tUeHaMH COBeTa Xivi

ocyLueCTBjneHHH COTPYZIHHIeCTBa B OTCJlbHbIX o6naCT1X 3KOHOMHKH, HaYKH H TeXHHKH,

CTaBATCA B XOFOBOPHYIO CBJR3b C COBeTOM.

COBeT KOOPRUHHHpyeT eATeIbHOCTb TaKHX opraHH3auHft c XIe CTeCJbHOCTblO CoBeTa

Ha OCHOBe 3aKfIoqeHHblX C HHMH cornatweHH. >.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE AMENDMENT OF THE CHARTER
OF THE COUNCIL FOR MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE

The Governments of the People's Republic of Bulgaria, the Hungarian People's
Republic, the Socialist Republic of Viet Nam, the German Democratic Republic, the
Republic of Cuba, the Mongolian People's Republic, the Polish People's Republic,
the Socialist Republic of Romania, the Union of Soviet Socialist Republics and the
Czechoslovak Socialist Republic,

Bearing in mind the experience acquired in the multilateral co-operation carried
out under the auspices of the Council and desiring to promote the further improve-
ment of this co-operation and the activities of the Council, and also taking into ac-
count the decisions adopted at the thirty-third session of the Council concerning the
amendment of the Charter of the Council,

Taking into consideration the provisions of article XVII of the Charter of the
Council,

Have agreed as follows:

Article 1. To incorporate in the Charter of the Council for Mutual Economic
Assistance which was signed on 14 December 1959 and amended by the Protocol of
21 June 1974,' the amendments specified in the annex to this Protocol.

Article 2. The Protocol shall be subject to ratification by the signatory coun-
tries and shall enter into force on the date of deposit of the instruments of ratification
with the depositary by all countries signatories to this Protocol, and the depositary
shall notify those countries thereof.

Article 3. After its entry into force, the Protocol shall be registered by the
depositary in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 4. The Protocol has been drawn up in a single copy in the Russian
language. It shall be deposited with the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, which is designated the depositary of the Protocol.

I Came into force on 11 March 1981, the date by which the instruments of ratification were deposited with the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics by all the signatory States, in accordance with article 2:

Date of deposit

of the instrument
State of ratification
Bulgaria .............................................................. 19 Septem ber 1979
C uba ................................................................ 11 M arch 1981
Czechoslovakia ........................................................ 12 February 1980
German Democratic Republic ........................................... 11 January 1980
H ungary ............................................................. 5 Septem ber 1979
M ongolia ............................................................. 2 O ctober 1979
Poland ............................................................... 17 June 1980
Rom ania ............................................................. 5 February 1980
Union of Soviet Socialist Republics ....................................... 3 M arch 1980
Viet N am ............................................................. 21 Septem ber 1980

2 United Nations, Treaty Series, vol. 368, p. 253.
3 Ibid., vol. 1014, p. 283.
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The Government of the USSR shall send certified true copies of the Protocol to
the Governments of the other member countries of the Council, which have signed
the Protocol, and shall notify them and the Secretary of the Council of the deposit of
the instruments of ratification with the Government of the USSR.

DONE at Moscow, on 28 June 1979.

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
[ANDREI LUKANOVI

For the Government of the Hungarian People's Republic:
[MARJAI JOZSEF]

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:
[LE THANH NGHI]

For the Government of the German Democratic Republic:

[GERHARD WEISS]

For the Government of the Republic of Cuba:
[CARLOS RAFAEL RODRIGUEZ]

For the Government of the Mongolian People's Republic:
[MIATAVIN PELJEE]

For the Government of the Polish People's Republic:
[MIECZYSLAW JAGIELSKI]

For the Government of the Socialist Republic of Romania:
[PAUL NIcULESCU]
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For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
[K. F. KATUSHEV]

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
[RUDOLF ROHLICEK]

ANNEX TO THE PROTOCOL CONCERNING THE AMENDMENT
OF THE CHARTER OF THE COUNCIL

AMENDMENTS TO THE CHARTER OF THE COUNCIL
FOR MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE

1. In article II, paragraph 4 (d), add the following text: "and of agreements reached by
them under the auspices of the Council".

2. Re-draft article III, paragraph I (b), to read:
"(b) Contribute to the improvement of the international socialist division of labour

by organizing mutual consultations on the principal questions of economic policy, co-
ordinating national economic development plans, and elaborating long-term programmes
of collaboration, specialization and co-operation in production among the member coun-
tries of the Council, taking into account the world-wide division of labour".
3. In article III, paragraph 1, insert a new subparagraph (e), reading:

"(e) Assist the member countries of the Council in co-ordinating their multilateral
co-operation carried out under the auspices of the Council with their bilateral co-
operation, ensuring the fullest exchange between countries of information concerning the
principal measures formulated and executed by them on a bilateral basis for the purpose
of carrying out measures under the long-term multilateral co-operation programmes".
Make the text of the present subparagraph (e) subparagraph (f).
4. In the second subparagraph of article IV, paragraph 1, before the word "competent",

insert the word "other".
5. In article IV, paragraph 3, insert the following text as the second subparagraph:

"The non-participation of one or more of the member countries of the Council in
specific measures which are of interest to other member countries of the Council shall not
impede co-operation among the countries concerned with regard to such measures in the
Council".
6. Re-draft the first sentence of the second subparagraph of article IV, paragraph 3, to

read:
"Recommendations and decisions shall not apply to countries which state that they

will not participate in their adoption or that they have no interest in the question at issue".
7. In article IV, add a new paragraph 4, reading:

"4. The consideration in the organs of the Council of questions of economic and
scientific-technical co-operation may give rise to agreements between member countries of
the Council concerning the implementation of the measures agreed upon by them. The
agreements shall enter into force in a manner determined by the countries which are par-
ties to them in conformity with their laws and shall be implemented in accordance with the
established procedure in these countries".
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8. Re-draft the text of article VII, paragraph 4 (a), after the words "of the Session of the
Council, and", to read:

"a)... organize and carry out regular monitoring of compliance by the member coun-
tries of the Council with the obligations arising from recommendations of organs of the
Council which they have adopted and from agreements which have entered into force and
which have been reached under the auspices of those organs, and also of the progress of
co-operation taking place in accordance with multilateral agreements concluded on the
basis of such recommendations and agreements".
9. In article IX, paragraph 2 (a), after the words "of those organs,", insert the words:

"provide day-to-day assistance to the organs of the Council during the periods be-
tween their meetings in order to bring about agreement on the questions under
discussion,".
10. In article IX, paragraph 2 (d), add the words: "and with agreements reached under

the auspices of those organs".
11. In article IX, paragraph 2 (e), after the words "by the organs of the Council", insert

the words: "and of agreements reached under the auspices of those organs,".
12. In article IX, paragraph 2, after subparagraph (e), insert a new subparagraph (/)

reading:
"(/) Assist in the overall preparation of questions considered by the organs of the

Council and in the co-ordination of their work".
Make the text of the present subparagraph (/) subparagraph (g).
13. Make the text of the present article XI paragraph 1 and add the following text as

paragraph 2:
"2. International organizations established by the member countries of the Council

in order to co-operate in specific economic, scientific and technical areas shall be linked to
the Council by treaties.

"The Council shall co-ordinate the activities of such organizations with the activities
of the Council on the basis of agreements concluded with them".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' PORTANT MODIFICATION DES STATUTS DU
CONSEIL D'ASSISTANCE ECONOMIQUE MUTUELLE

Les Gouvernements de la R6publique de Bulgarie, de la R6publique populaire
hongroise, de la R~publique socialiste du Viet Nam, de la R6publique d6mocratique
allemande, de la R6publique de Cuba, de la R6publique populaire mongole, de la R&
publique populaire de Pologne, de la R6publique socialiste de Roumanie, de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques, et de la R6publique socialiste tch6coslovaque,

Consid6rant 'exp6rience acquise dans le cadre du Conseil, en matire de coop6-
ration multilat6rale, d6sireux de continuer A am61iorer cette coop6ration et des activi-
t6s du Conseil et, se r6f6rant aux d6cisions prises par le Conseil h sa trente-troisi~me
session quant aux modifications ii apporter aux Statuts,

Prenant en consid6ration les dispositions de 'article XVII des Statuts du Conseil
d'assistance dconomique mutuelle,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Ii convient d'apporter aux Statuts du Conseil d'assistance
6conomique mutuelle, sign6s le 14 d6cembre 19592 tels que modifi6s par le Protocole
du 21 juin 1974', les amendements indiqu6s dans 'annexe au pr6sent Protocole.

Article 2. Le Protocole est sujet a ratification par les pays signataires et en-
trera en vigueur A la date ofi tous les pays signataires d6poseront des instruments de
ratification aupr~s du d~positaire, lequel en informera lesdits pays.

Article 3. Apr~s son entr6e en vigueur, le Protocole sera enregistr6 par le
d~positaire conform6ment A 'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 4. Le pr6sent Protocole est 6tabli en un seul exemplaire en langue
russe. II sera d6posd aupr~s du Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques d6sign6 comme d6positaire.

I Entr6 en vigueur le 11 mars 1981, date A laquelle les instruments de ratification avaient &6 dpos~s aupr~s du Gou-
vernement de IUnion des R~publiques socialistes sovietiques par tous les Etats signataires, conform6ment 5 l'article 2

Date du dpo6t
de I'instrument

Eta, de rat ication
Bulgarie .............................................................. 19 septem bre 1979
C uba ................................................................ 11 m ars 1981
H ongrie ............................................................... 5 septem bre 1979
M ongolia ............................................................. 2 octobre 1979
Pologne ............................................................. 17 juin 1980
Republique d~mocratique allemande ...................................... II janvier 1980
Roumanie ... 5................ 5 f~vrier 1980
Tchcoslovaquie ........................... 12 fevrier 1980
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ............................... 3 mars 1980
Viet Nam ...................... ............... . ..... . 21 septembre 1980

2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 368, p. 253. (Dans les traductions frangaises des Statuts alors 6tablies par le
Secretariat, le Conseil etait d~sign6 sous le nom de <Conseil d'entraide 6conomique>>.)

3 Ibid., vol. 1014, p. 283.
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Le Gouvernement de I'URSS enverra des copies certifi~es conformes du pr6sent
Protocole aux gouvernements des autres pays membres du Conseil qui l'ont sign6 et
les informera, ainsi que le Secr6taire du Conseil, du d6p6t des instruments de ratifica-
tions aupr~s du Gouvernement de 'URSS.

FAIT A MOSCOU le 28 juin 1979.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie
[ANDREI LUKANOV]

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise
[MARJAI JOZSEF]

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam:
[LE THANH NGHI]

Pour le Gouvernement de la R6publique d~mocratique allemande
[GERHARD WEISS]

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cuba:

[CARLOS RAFAEL RODRIGUEZ]

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire mongole:

[MIATAVIN PELJEE]

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
[MIECZYSLAW JAGIELSKI]

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie:
[PAUL NICULESCU]
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Pour le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques
[K. F. KATUSHEV]

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque

[RUDOLF ROHLICEK]

ANNEXE AU PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DES STATUTS
DU CONSEIL D'ASSISTANCE ICONOMIQUE MUTUELLE

AMENDEMENTS AUX STATUTS
DU CONSEIL D'ASSISTANCE ,CONOMIQUE MUTUELLE

1. A l'alin~a d du paragraphe 4 de l'article II, ajouter le texte suivant : oet des accords
qu'ils auront conclus sous les auspices du Conseil)).

2. Remanier l'alin~a b du paragraphe I de 'article III de mani re qu'il se lise comme suit:
«b) Contribue l'am~lioration de la division internationale socialiste du travail en

organisant entre les pays membres du Conseil des consultations sur les grands aspects de la
politique 6conomique, en coordonnant les plans de d&eloppement 6conomique et en
6laborant des programmes de cooperation long terme, de sp~cialisation et de coopera-
tion en mati~re de production compte tenu de la division du travail A l'6chelle mondiale.))
3. Au paragraphe 1 de l'article III, ajouter un nouvel alin~a e :

oe) Aide les pays membres du Conseil A harmoniser leur cooperation multilat~rale
dans le cadre du Conseil et leur cooperation bilat~rale, en assurant entre lesdits pays des
6changes aussi complets que possible de renseignements sur les projets les plus importants
con~us et mis en oeuvre dans le cadre bilateral, en vue de r6aliser des projets au titre des
programmes de cooperation multilat~rale h long terme.))
Faire du present alin~a e un nouvel alin af.
4. Au deuxi~me alin~a du paragraphe 1 de l'article IV, devant le mot <organes)) ajouter

le mot «autres >.

5. Au paragraphe 3 de l'article IV, insurer un deuxi~me alin6a libell6 comme suit
<Le fait pour un ou plusieurs pays membres du Conseil de ne pas participer a certains

projets auxquels s'int6ressent les autres Etats Membres, n'emp~che pas la coop6ration au
sein du Conseil des pays qui s'int6ressent auxdits projets.
6. Remanier la premiere phrase du deuxi~me alin6a du paragraphe 3 de l'article IV de

mani&e qu'elle se lise comme suit :
(Les recommandations et les d6cisions ne s'appliquent pas aux pays qui ont d6clar6

ne pas vouloir participer A leur adoption ou ne pas atre int6ress6s par la question. )
7. A l'article IV, ajouter un nouveau paragraphe 4 libell6 comme suit :

<4. L'examen par les organes du Conseil de questions concernant la cooperation
6conomique, scientifique et technique peut aboutir A la conclusion d'accords entre pays
membres du Conseil touchant t la r6alisation de projets convenus entre eux. Ces accords
entrent en vigueur selon les modalit6s d6termin6es par les pays parties auxdits accords
compte tenu de leur 16gislation et sont appliqu6s conform6ment aux procedures en vigueur
dans lesdits pays.))
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8. Remanier l'alin~a a du paragraphe 4 de Particle VII, apr~s les mots <da Session du
Conseib>, de mani~re qu'il se lise comme suit :

«a) ... prend les dispositions n6cessaires pour v&rifier r~gulirement que les pays
membres du Conseil s'acquittent des obligations dcoulant des recommandations des
organes du Conseil qu'ils ont adopt6es et des accords conclus sous les auspices de ces
organes, et que progresse la cooperation prdvue par les accords multilat~raux conclus en
vertu desdites recommandations ou desdits accords. >
9. A 'alin6a a du paragraphe 2 de I'article IX, apr~s les mots «desdits organes>, ajouter

le membre de phrase :
«pr~te son concours aux organes du Conseil dans l'intervalle de leurs sessions, pour

favoriser une entente sur les questions examines, .
10. A l'alin6a d du paragraphe 2 de l'article IX, ajouter la phrase:

o, ainsi que des accords conclus sous les auspices desdits organes, >.
11. A l'alin6a e du paragraphe 2 de l'article IX, apr~s les mots «des organes du Conseil ,

ajouter le membre de phrase « ainsi que des accords conclus sous les auspices desdits organes, .
12. Ajouter, apr~s l'alin6a e du paragraphe 2 de I'article IX, un nouvel alin~aflibell6

comme suit :
oj) Aide h preparer sous tous leurs aspects les questions examin6es par les organes

du Conseil et a coordonner leurs activit6s.
Faire du pr6sent alin6afun nouvel alin6a g.
13. A I'article XI, faire au premier alin6a le paragraphe I et le faire suivre d'un nouveau

paragraphe 2 ainsi conqu :
«2. Les organismes internationaux cr6 s par les pays membres du Conseil pour

coop6rer dans divers domaines de l'6conomie, de la science et de la technique sont li6s au
Conseil par des accords.

Le Conseil coordonne les activit s de ces organismes avec celles du Conseil, confor-
m6ment aux accords conclus avec eux.>
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BRAZIL
and

ECUADOR

Basic Agreement on scientific and technological co-
operation. Signed at Brasilia on 9 February 1982

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 25 January 1985.

BRISIL
et

EQUATEUR

Accord de base de cooperation scientifique et technique.
Sign6 i Brasilia le 9 f6vrier 1982

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistre par le Brdsil le 25 jan vier 1985.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERACAO CIENTIFICA E TECNO-

LOGICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO EQUADOR

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica do
Equador,

Considerando que a cooperag&o nos campos da ci~ncia e da tecnologia entre os
dois paises 6 de proveito reciproco e contribui para alcanpar objetivos comuns de
desenvolvimento econ6mico e aprimoramento da qualidade de vida em ambos os
paises, e

Desejosos de intensificar essa cooperagdo,
Acordam o seguinte:

Artigo L As Partes Contratantes promoverdo a coopera &o cientifica e tec-
nol6gica corn o objetivo de contribuir para a melhor avaliai o dos recursos naturais
e humanos, esforgando-se para que os programas que surjam em decorrencia do
presente Acordo se ajustem i politica e piano de desenvolvimento dos dois paises,
como apoio complementar de suas pr6prias iniciativas para atingir os objetivos de
desenvolvimento cientifico e tecnol6gico.

Artigo I. A cooperay:o a que se refere o presente Acordo serd desenvolvida,
especialmente, atrav~s de:
a) intercambio de informagbes e de documentagdo cientifica e tecnol6gica;

b) intercimbio de cientistas, pesquisadores, professores, peritos, t~cnicos e esta-
gidrios (doravante denominados "especialistas"), bern como de representantes de
organizag~es industriais e comerciais interessadas nessa cooperavdo;

c) organizagdo de semindrios, simp6sios e confer~ncias;
d) investigagdo conjunta de problemas cientificos e tecnol6gicos, com vistas f

utilizaqdo prdtica dos resultados obtidos;
e) intercAmbio de resultados de pesquisas e experiencias, inclusive de licenas,

entre institutos, universidades, companhias e outros organismos;
]) intercimbio de equipamentos e materiais necess6.rios h realizagAo de projetos

especificos;
g) outras formas de cooperagdo cientifica e tecnol6gica a serem acordadas pelas

Partes Contratantes.

A rtigo III. 1. A cooperagdo se realizard nas Areas da ciencia e da tecnologia
sobre as quais ambos os Governos venham a concordar atrav6s de Ajustes Comple-
mentares concertados por via diplomitica.

2. As instituig6es ptlblicas ou privadas de ambos os paises poder.o celebrar,
no A.mbito deste Acordo, Ajustes Complementares que definam os mecanismos
operacionais adequados As peculiaridades de cada entidade, os quais ser~o postos em
vigor por via diplomdtica, mediante o pr6vio cumprimento das disposig6es legais
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pertinentes de cada uma das Partes que regulem a implementcago da referida
cooperag o.

Artigo IV. 1. Para atingir os objetivos do presente Acordo, os dois Gover-
nos concordam em criar uma Comissdo Mista de Ci~ncia e Tecnologia que seri o
foro apropriado para:
a) discutir os temas relacionados corn as diretrizes cientificas e tecnol6gicas relativas

A execugdo do presente Acordo;
b) examinar as atividades decorrentes do presente Acordo e dos Ajustes que lhe

forem complementares;
c) fazer recomendag6es a ambos os Governos corn relagdo A implementagdo e aper-

feigoamento do presente Acordo e de seus Ajustes Complementares.
2. A Comiss~o Mista de Ci~ncia e Tecnologia serA coordenada pelos respec-

tivos Minist6rios das Relac6es Exteriores e se reuniri alternadamente no Brasil e no
Equador, sem periodicidade definida, sempre que julgado conveniente por ambas as
Partes.

Artigo V. Para facilitar e sistematizar a execugdo dos programas ou projetos
que as Partes acordem de conformidade com o previsto no Artigo III do presente
Acordo, as entidades responsdveis por sua execu¢do elaborarao pianos anuais de
trabalho para seu eficiente cumprimento.

Artigo VI. Com base na informagdo mencionada no Artigo anterior, as en-
tidades responsdveis pela execuqdo de programas ou projetos acordados entre as
partes elaborardo relat6rios sernestrais que reflitam seu progresso e os apresentardo,
por via diplomdtica, &s autoridades responsiveis por seu controle, de conformidade
com as disposig6es vigentes em cada pais.

Artigo VII. 1. A Comissdo Mista a que se refere o Artigo IV devera ser in-
formada com regularidade sobre o desenvolvimento dos programas previstos nos
Ajustes Complementares ao presente Acordo.

2. Nos intervalos entre as reuni6es da Comiss~o Mista, os contatos entre os
dois Governos, no qimbito do presente Acordo, serao efetuados por via diplomtica.

Artigo VIII. 1. As despesas referentes ao envio de especialistas de um pais a
outro, para os fins do presente Acordo, sero, em principio, cobertas pelo Governo
remetente, cabendo ao Governo receptor cobrir os gastos de estada, manuten¢do e
assist~ncia m6dica, sempre que nfto se estabelegam outros procedimentos nos Ajustes
Complementares acordados conforme o Artigo III.

2. A contribuigdo governamental aos programas e projetos de cooperagdo em
ciencia e tecnologia, inclusive os disp~ndios com o interc.%nbio e fornecimento de
bens, equipamentos, materiais e serviqos de assessoramento ou consultoria serd
efetuada na forma prevista nos Ajustes Complementares a que se refere o Artigo III.

Artigo IX. Cada Parte Contratante concederd aos especialistas designados
para exercer suas funq6es no territ6rio da outra Parte, em decorr~ncia dos Ajustes
Complementares previstos no Artigo III, bern como aos membros de sua familia
imediata:
a) visto oficial gratis, que assegurard residncia pelo prazo previsto no Ajuste Com-

plementar respectivo;
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b) isengo de impostos e demais gravames para a importago de objetos de uso
dom6stico e pessoal, destinados A primeira instalago, desde que o prazo de per-
manencia no pais receptor seja superior a urn ano;

c) id~ntica isengdo quando da reexportagdo dos referidos bens;
d) isengao de impostos quanto a saldrios e vencimentos a eles pagos pela instituigAo

remetente;
e) facilidades de repatriag o em 6poca de crise;
f) imunidade de processo legal quanto As palavras faladas ou escritas e a todos os

atos por eles praticados no exercicio de suas fung6es.

Artigo X. 1. Ambas as Partes Contratantes isentardo, igualmente, de todos
os impostos e demais gravames a importagdo e/ou exportago de bens, equipamen-
tos e materiais enviados de um pais a outro em decorrencia da implementagzo do
presente Acordo.

2. Os referidos bens deverdo ser reexportados ao t6rmino do projeto a que se
destinam, a menos que sejam objeto de doagdo entidade receptora.

Artigo XL 1. Cada Parte Contratante notificard a outra do cumprimento
dos requisitos constitucionais necessdrios A aprovagdo do presente Acordo, o qual
entrard em vigor na data da segunda notifica¢do, e terd uma vig~ncia inicial de 5 (cin-
co) anos, prorrogdvel automaticamente por periodos iguais e sucessivos.

2. 0 presente Acordo poderi ser denunciado por qualquer das Partes, me-
diante notificaqo por via diplomditica. A denfincia surtird efeito 6 (seis) meses ap6s a
data do recebimento da notificagvo respectiva.

3. A dentincia do presente Acordo nao afetard o desenvolvimento de pro-
gramas e projetos em execugdo, decorrentes dos Ajustes Complementares previstos
no Artigo III, salvo se as Partes convierem de forma diversa.

FEITo em Brasilia, aos 9 dias do mes de fevereiro de 1982, em dois exemplares
originais, nos idiomas portuguas e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo

da Reptiblica Federativa do Brasil: da Repfiblica do Equador:

[Signed - Signj] [Signed - Signd]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Luis VALENCIA RODRIGUEZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNO-
LOGICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERA-
TIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
ECUADOR

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Reptiblica
del Ecuador,

Considerando que la cooperaci6n en los campos de la ciencia y la tecnologia
entre los dos paises, es de beneficio reciproco y contribuye al logro de objetivos co-
munes de desarrollo econ6mico y perfeccionamiento de condiciones de vida en am-
bos paises; y

Deseosos de intensificar esta cooperaci6n;
Acuerdan lo siguiente:

Articulo L Las Partes Contratantes promoverdn la cooperaci6n cientifica y
tecnol6gica, con el objeto de contribuir, a la mejor evaluaci6n de los recursos
naturales y humanos, esforzdndose para que los programas que surjan, durante la
vigencia del presente Acuerdo, se ajusten a la politica y los proyectos de desarrollo de
los dos paises, como apoyo complementario de sus propias iniciativas para alcanzar
los objetivos de desarrollo cientifico y tecnol6gico.

Articulo I. La cooperacion, a que se refiere el presente Acuerdo, se llevard a
cabo, especialmente, a trav6s de:
a) intercambio de informaciones y documentaci6n cientifica y tecnol6gica;
b) intercambio de cientificos, investigadores, profesores, peritos, t6cnicos y

pasantes (en adelante, denominados especialistas), asi como de representantes de
organizaciones industriales y comerciales, interesadas en esta cooperaci6n;

c) organizaci6n de seminarios, simposios y conferencias;
d) investigaci6n conjunta de problemas cientificos y tecnol6gicos, tendientes a la

utilizaci6n prictica de los resultados obtenidos;
e) intercambio de los resultados de investigaciones y experiencias, inclusive de licen-

cias, entre institutos, universidades, sociedades u otros organismos;
f) intercambio de equipos y materiales necesarios a la realizaci6n de proyectos

especificos;
g) otras clases de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica, que las Partes tengan a bien

acordar.

Articulo IL 1. La cooperaci6n se realizard en las dreas de la ciencia y de la
tecnologia, sobre las cuales los dos Gobiernos lleguen a convenir, a trav6s de Ajustes
Complementarios, concertados por la via diplomdtica.

2. Las instituciones pilblicas o privadas de ambos paises podrin celebrar, en el
dmbito de este Acuerdo, Ajustes Complementarios que definan los mecanismos
operativos adecuados a las peculiaridades de cada entidad, los mismos que se pon-
drdn en vigencia por la via diplomdtica, previo el cumplimiento de las disposiciones
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legales pertinentes de cada una de las Partes, que regulen la concertaci6n de dicha
cooperaci6n.

Articulo IV. 1. Para alcanzar los objetivos del presente Acuerdo, los dos
Gobiernos convienen en la creaci6n de una Comisi6n Mixta de Ciencia y Tecnologia,
que serd el foro apropiado para:
a) discutir los temas relacionados con las directrices cientificas y tecnol6gicas, rela-

tivas a la ejecuci6n del presente Acuerdo;
b) examinar las actividades resultantes del presente Acuerdo y de los Ajustes que

fueren complementarios;
c) efectuar recomendaciones a los dos Gobiernos, relativas a la ejecuci6n y perfec-

cionamiento del presente Acuerdo y sus Ajustes Complementarios.
2. La Comisi6n Mixta de Ciencia y Tecnologia serd coordinada por los respec-

tivos Ministerios de Relaciones Exteriores y se reunird, alternativamente, en el Brasil
yen el Ecuador, sin periodicidad definida, cada vez que las dos Partes juzguen conve-
niente.

Articulo V. Para facilitar y sistematizar la ejecuci6n de los programas y/o
proyectos que las Partes acuerden, de conformidad a lo previsto en el Articulo III,
del presente Acuerdo, las entidades responsables de su ejecuci6n elaborardn planes
anuales de trabajo, para su eficiente cumplimiento.

Articulo VI. En base a la informaci6n mencionada en el Articulo anterior,
asimismo las entidades responsables de la ejecuci6n de los programas y/o proyectos
acordados entre las Partes, elaborardn informes semestrales que reflejen su estado de
progreso y los presentardn, por la via diplomtica, a las respectivas autoridades
responsables de su control, de conformidad a las disposiciones vigentes en cada pais.

Articulo VII. 1. La Comisi6n Mixta, a que se refiere el Articulo IV, deberd
ser informada con regularidad sobre el desarrollo de los programas previstos en los
Ajustes Complementarios al presente Acuerdo.

2. Durante los intervalos entre las reuniones de la Comisi6n Mixta, los contac-
tos entre los dos Gobiernos, en el dmbito del presente Acuerdo, se efectuardn me-
diante la via diplomdtica.

Articulo VIII. 1. Los gastos referentes al envio de especialistas de un pals a
otro, para los fines del presente Acuerdo, serdn, en principio, cubiertos por el Go-
bierno remitente, correspondiendo al Gobierno receptor cubrir los gastos de estadia,
manutenci6n y asistencia m6dica, siempre que no se establezcan otros procedimien-
tos en los Ajustes Complementarios acordados conforme el Articulo III.

2. La contribuci6n gubernamental a los programas y proyectos de coope-
raci6n cientifica y tecnol6gica, inclusive los gastos relativos al intercambio y pro-
visi6n de bienes, equipos, materiales y servicios de asesoramiento o consultoria se
efectuard en la forma prevista en los Ajustes Complementarios a que se refiere el
Articulo III.

Articulo IX. Cada Parte Contratante concederd a los especialistas designados
para ejercer sus funciones en el territorio de la otra Parte, al amparo de los Ajustes
Complementarios previstos en el Articulo III, asi como a los miembros de su familia
inmediata:
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a) visa oficial gratuita que permita la residencia durante el plazo previsto en el
Ajuste Complementario respectivo;

b) exenci6n de impuestos y demds gravdmenes para la importaci6n de objetos de uso
dom~stico y personal destinados a la primera instalaci6n siempre que el plazo de
permanencia en el pais receptor sea superior a un afio;

c) id6ntica exenci6n al momento de la reexportaci6n de los referidos bienes;
d) exenci6n de impuestos sobre los salarios y sueldos que les sean pagados por la

instituci6n remitente;
e) facilidades para la repatriaci6n en 6pocas de crisis; y
f) inmunidad de jurisdicci6n en lo relativo a palabras habladas o escritas y a todos

los actos por ellos ejecutados en el ejercicio de sus funciones.

Articulo X. 1. Ambas Partes Contratantes eximirdin, igualmente, de todos
los impuestos y dems gravdmenes a la importaci6n y/o exportaci6n de bienes,
equipos y materiales enviados de un pais a otro al amparo de la ejecuci6n del presente
Acuerdo.

2. Los referidos bienes deberdn reexportarse al t6rmino del proyecto a que se
destinen a menos de que fueren objeto de donaci6n a la entidad receptora.

Articulo XI. 1. Cada Parte Contratante notificard a la otra acerca del cum-
plimiento de los requisitos constitucionales necesarios para la aprobaci6n del pre-
sente Acuerdo, el cual entrart en vigor en la fecha de la segunda notificaci6n y tendrl
una vigencia inicial de cinco afios, prorrogables automaticamente por periodos ig-
uales y sucesivos.

2. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por cualesquiera de las Partes
mediante notificaci6n por la via diplomdtica. La denuncia surtiri efecto seis meses
despu6s de la fecha del recibo de la notificaci6n respectiva.

3. La denuncia del presente Acuerdo no afectart al desarrollo de los pro-
gramas y proyectos en ejecuci6n decurrentes de los Ajustes Complementarios
previstos en el Articulo III, salvo si las Partes convinieren de manera distinta.

HECHO en Brasilia, a los 9 dias del mes de febrero de 1982, en dos ejemplares ori-
ginales, en portugu6s y espahiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repidblica Federativa del Brasil: de la Repfiblica del Ecuador:

[Signed - Signel [Signed - Signg]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Luis VALENCIA RODRiGUEZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ECUADOR

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Ecuador,

Considering that co-operation in the fields of science and technology between
the two countries will be of mutual benefit and will contribute to the achievement of
common objectives of economic development and the enhancement of living condi-
tions in both countries; and

Desiring to strengthen such co-operation;
Agree as follows:

Article I. The Contracting Parties shall promote scientific and technological
co-operation with a view to contributing to better utilization of their natural and
human resources, striving to ensure that the programmes resulting from this Agree-
ment are consistent with the development policies and plans of the two countries, as
additional support for their own efforts to achieve scientific and technological
development objectives.

Article I. The co-operation to which this Agreement refers shall be carried
out, in particular through:
(a) Exchange of information and scientific and technological documentation;
(b) Exchange of scientists, researchers, teachers, experts, technicians and workers

attending special courses (hereinafter called "specialists"), and also repre-
sentatives of industrial and commercial organizations interested in such co-
operation;

(c) Organization of seminars, symposia and lectures;
(d) Joint research on scientific and technological problems likely to lead to the prac-

tical use of the results which may be obtained;
(e) Exchange of the results of research and experiments, including licensing between

institutes, universities, companies and other organizations;
(f) Exchange of equipment and supplies necessary for the implementation of

specific projects;
(g) Other forms of scientific and technological co-operation as may be agreed by the

Parties.

Article 111. 1. Co-operation shall take place in such areas of science and
technology as may be agreed by the two Governments by means of supplementary
agreements concluded through the diplomatic channel.

1 Came into force on 4 January 1985, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties in-

formed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article XI (1).
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2. The public or private institutions of both countries may conclude, within
the framework of this Agreement, supplementary agreements which shall stipulate
the operational modalities appropriate to the special circumstances of each institu-
tion and which shall enter into force through the diplomatic channel subject to prior
completion of the relevant legal provisions of each Party regulating the implementa-
tion of such co-operation.

Article IV. 1. In order to achieve the objectives of this Agreement, the two
Governments agree to establish a Mixed Commission for Science and Technology
which shall be the appropriate forum for:
(a) Discussing issues concerning the scientific and technological guidelines relating

to the implementation of this Agreement;
(b) Examining the activities resulting from this Agreement and its supplementary

agreements;
(c) Making recommendations to both Governments concerning the implementation

and improvement of this Agreement and its supplementary agreements.
2. The Mixed Commission for Science and Technology shall be co-ordinated

by the respective Ministries for Foreign Affairs and shall meet alternately in Brazil
and Ecuador, without any specified periodicity, whenever the two Parties consider
appropriate.

Article V. The bodies responsible for carrying out the programmes and proj-
ects agreed by the Parties under article III of this Agreement shall prepare annual
work plans with a view to facilitating and systematizing their execution.

Article VI. On the basis of the information mentioned in the preceding arti-
cle, the bodies responsible for the execution of the programmes and projects agreed
between the Parties shall prepare semi-annual progress reports and shall submit
them, through the diplomatic channel, to the respective monitoring authorities in
conformity with the regulations in force in each country.

Article VII. 1. The Mixed Commission, to which reference is made in arti-
cle IV, shall be informed on a regular basis regarding the development of the pro-
grammes covered in the supplementary agreements.

2. During the intervals between meetings of the Mixed Commission, contact
between the two Governments, for purposes of this Agreement, shall be maintained
through the diplomatic channel.

Article VIII. 1. The expenses involved in sending specialists from one coun-
try to the other for purposes of this Agreement will in principle be paid by the send-
ing Government, while the host Government will pay for accommodation, 3ub-
sistence and medical care, provided that other arrangements are not stipulated in the
supplementary agreements reached in conformity with article III.

2. The governmental contribution to the programmes and projects of scientific
and technological co-operation, including expenses relating to the exchange and pro-
vision of goods, equipment, materials and advisory or consultancy services, shall
be made in the form stipulated in the supplementary agreements referred to in ar-
ticle III.
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Article IX. Each Contracting Party shall grant the following facilities to the
specialists designated to perform their functions in the territory of the other Party, as
a result of the supplementary agreements provided for in article III, as well as to the
members of their immediate families:
(a) An official visa free of charge, authorizing residence during the period stipulated

in the respective supplementary agreement;
(b) Exemption from taxes and other import duties on personal and household effects

intended for their initial installation, provided that the stay in the host country is
longer than a year;

(c) The same exemption when the effects referred to are re-exported;
(d) Exemption from taxes on wages, salaries and allowances paid to them by the

sending institution;
(e) Repatriation facilities in the event of a crisis;
() Immunity from legal proceedings for words spoken or written and any act per-

formed by them in the exercise of their functions.

Article X. 1. Both Contracting Parties shall also exempt from all taxes and
other duties the import and/or export of goods, equipment and materials sent from
one country to the other as a result of the implementation of this Agreement.

2. The aforementioned goods shall be re-exported on completion of the proj-
ect for which they were intended unless donated to the host body.

Article XL 1. Each Contracting Party shall notify the other of the comple-
tion of the constitutional formalities required for the approval of this Agreement,
which shall enter into force on the date of the second notification. It shall be valid for
an initial period of five years and shall be tacitly renewable for successive five-year
periods.

2. This Agreement may be denounced by either Party by means of notification
through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect six months after
the date of receipt of the notification in question.

3. The denunciation of this Agreement shall not affect programmes and proj-
ects already in progress under the supplementary agreements provided for in arti-
cle III, unless the Parties agree otherwise.

DONE at Brasilia, on 9 February 1982, in duplicate, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Ecuador:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Luis VALENCIA RODRiGUEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDIRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE L'tQUATEUR

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R6publique de l'Equateur,

Consid~rant que la coop6ration entre les deux pays dans les domaines de la
science et de la technique est mutuellement avantageuse et facilitera la rdalisation des
objectifs communs de d6veloppement 6conomique et d'am61ioration de la qualit6 de
la vie dans les deux pays,

D6sireux d'intensifier cette coop6ration,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes d6velopperont leur cooperation
scientifique et technique afin de favoriser une 6valuation aussi exacte que possible de
leurs ressources naturelles et humaines, en cherchant A adapter des programmes qui
feront suite au pr6sent Accord aux politiques et aux projets de d6veloppement des
deux pays, afin de compl6ter l'action men6e sur le plan int6rieur pour r6aliser leurs
objectifs de d~veloppement dans le domaine scientifique et technique.

Article II. La coop6ration vis6e au present Accord rev~tira essentiellement les
formes suivantes :
a) Echange d'informations et de documentations scientifiques et techniques;
b) Echange de scientifiques, de chercheurs, de professeurs, d'experts, de techniciens

et de stagiaires (ci-apr s d6nomm6s les <sp6cialistes>) ainsi que de repr6sentants
d'organisations industrielles et commerciales int6ress6es par ladite coop6ration;

c) Organisation de s6minaires, de colloques et de conf6rences;
d) Etudes conjointes de problkmes scientifiques et techniques, orient6es vers une ap-

plication pratique des r6sultats obtenus;
e) Echange des r6sultats des recherches et des exp6riences, et notamment de licences,

entre instituts, universit6s, soci6t6s ou autres organismes;
f) Echange des 6quipements et mat~riaux n6cessaires la r6alisation de projets

sp6cifiques;
g) Toutes autres activit~s de coop6ration scientifique et technique arrt6es d'un com-

mun accord entre les Parties.

Article III. 1. Les activit6s de coop6ration dans les domaines de la science et
de la technique convenues entre les deux gouvernements feront l'objet d'Accords
compl6mentaires qui seront conclus par la voie diplomatique.

I Entri en vigueur le 4 janvier 1985, date de la derni&re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont informdes de I'accomplissement des formalites constitutionnelles requises, conform~ment au paragraphe I de
'article XI.
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2. Les institutions publiques ou privies des deux pays pourront conclure, dans
le cadre du pr6sent Accord, des Accords compl~mentaires d6finissant les m~canismes
op6rationnels les mieux appropri6s aux particularit6s de chaque entit6; lesdits Ac-
cords compl6mentaires seront mis en vigueur par la voie diplomatique, conform6-
ment aux dispositions l6gales r6glementant la conclusion de tels Accords de coop6ra-
tion en vigueur sur le territoire de chacune des deux Parties.

Article IV. 1. Aux fins de la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord, les
deux gouvernements conviennent de cr6er une Commission mixte de la science et de
la technique, dont les attributions seront notamment les suivantes :
a) Discuter des questions lies aux directives scientifiques et technologiques devant

inspirer l'ex~cution du present Accord;
b) Examiner les activit6s entreprises dans le cadre du present Accord ainsi que des

Accords compl6mentaires;
c) Formuler des recommandations b l'intention des deux gouvernements au sujet de

l'ex6cution et du perfectionnement du pr6sent Accord ainsi que des Accords com-
pl~mentaires.

2. Les activit6s de la Commission mixte de la science et de la technique seront
coordonn6es par les Minist&es des relations ext6rieures des deux pays, et la Commis-
sion se r6unira alternativement au Br6sil et en Equateur lorsque les Parties le jugeront
opportun, aucune p6riodicit6 fixe n'6tant arret~e.

Article V. Afin de faciliter et de rationaliser l'ex6cution des programmes et/ou
des projets convenus entre les Parties conform~ment aux dispositions de l'article III
du pr6sent Accord, les entit6s responsables 61aboreront des plans de travail annuels
afin d'assurer la bonne ex6cution desdits programmes et projets.

Article VI. Sur la base des informations vis6es A l'article pr6c6dent, les entit6s
responsables de la r6alisation des programmes et/ou projets convenus entre Parties
6tabliront des rapports semestriels indiquant l'tat d'avancement desdits programmes
et projets et les soumettront par la voie diplomatique aux autorit6s de tutelle com-
p6tentes, conform6ment aux dispositions en vigueur dans chaque pays.

Article VII. 1. La Commission mixte vis6e A l'article IV sera tenue r~guli~re-
ment inform6e de l'volution des programmes pr6vus dans les accords compl~men-
taires conclus dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Entre les r6unions de la Commission mixte, les contacts entre les deux gou-
vernements concernant le pr6sent Accord se feront par la voie diplomatique.

Article VIII. 1. Les d~penses aff~rentes A l'envoi de sp6cialistes d'un pays
un autre aux fins du pr6sent Accord seront en principe prises a sa charge par le gou-
vernement d'envoi, le gouvernement d'accueil devant, pour sa part, prendre sa
charge les frais de s6jour, d'entretien et d'assistance m6dicale si les Accords com-
pl6mentaires conclus conform6ment A I'article III n'en disposent pas autrement.

2. La contribution des gouvernements aux programmes et projets de coop6ra-
tion scientifique et technique, notamment en ce qui concerne les d6penses aff6rentes A
l'6change et A la fourniture de biens, d'6quipements, de mat6riaux et de services
consultatifs, sera arr&te dans les accords compl6mentaires vis6s h l'article III.

Article IX. Chacune des Parties contractantes accordera aux sp6cialistes de-
vant exercer leurs fonctions sur le territoire de l'autre Partie en vertu des Accords
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compl~mentaires vis~s A l'article III, ainsi qu'aux membres de leur famille faisant
partie de leur m6nage :
a) Un visa officiel gratuit autorisant les int6ress6s A s6journer dans le pays pendant la

p~riode pr6vue dans l'accord compl6mentaire pertinent;
b) L'exon6ration d'imp6ts et autres droits frappant l'importation des articles

m6nagers et des effets personnels lors de la premi~re installation des intress6s, A
condition que la dur6e pr6vue de leur s6jour dans le pays d'accueil d6passe un an;

c) Une exon6ration identique lors de la r6exportation des articles et effets susmen-
tionn6s;

d) L'exon6ration d'imp6ts sur les traitements et salaires qui leur seront vers6s par
l'institution d'envoi;

e) Des facilit6s de rapatriement en cas de crise; et
f) L'immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et leurs actes lis A leurs

fonctions.

Article X. 1. Les deux Parties contractantes exon6reront 6galement de tous
imp6ts et autres droits A l'importation et/ou A 'exportation les biens, 6quipements et
mat6riaux envoy6s d'un pays A un autre dans le cadre de l'ex6cution du pr6sent Ac-
cord.

2. Les biens susmentionn6s devront etre r6export6s lors de l'ach~vement du
projet auquel ils sont destin6s, A moins qu'il en soit fait don A l'entit6 d'accueil.

Article XI. 1. Chacune des Parties contractantes informera 'autre de 'ac-
complissement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'approbation du pr6-
sent Accord, lequel entrera en vigueur A la date de la deuxi~me notification et le
demeurera pendant une p~riode initiale de 5 ans, qui sera automatiquement recon-
duite pour des p6riodes successives de meme dur6e.

2. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
moyennant notification par la voie diplomatique, auquel cas la d6nonciation pro-
duira effet 6 mois h compter de la date de r6ception de ladite notification.

3. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la d6nonciation du
pr6sent Accord ne portera aucunement atteinte au droulement des programmes et
projets en cours conform6ment aux accords compl6mentaires pr6vus A l'article III.

FAIT A Brasilia le 9 f6vrier 1982, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative du Br6sil de la R6publique de l'Equateur•

[Sign6] [Signgl
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Luis VALENCIA RODRiGUEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAC2AO CIENTFICA E TECNOLOGICA ENTRE
O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPOBLICA POPULAR DA CHINA

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica Popu-
lar da China,

Desejosos de fortalecer a cooperag.o entre ambos os paises no campo da ciencia
e da tecnologia,

Corn base nos principios do respeito A soberania e da ndo-inger~ncia nos assun-
tos internos, e

Para dinamizar o desenvolvimento cientifico e tecnol6gico de ambos os paises,
Convern no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes promoverdo o desenvolvimento reciproco
da cooperaq:o cientifico-tecnol6gica, com base no interesse e beneficio mituos,
igualdade e reciprocidade em setores a serem estabelecidos por via diplomdtica.

Artigo II. A cooperagfo cientifico-tecnol6gica, a que se refere o presente
Acordo, seri desenvolvida atrav6s de:
1) intercAmbio de cientistas, t6cnicos e especialistas para estudar os conhecimen-

tos, as experiencias e os resultados obtidos nos campos cientifico e tecnol6gico, e
para realizar estdgios naqueles campos nas Partes Contratantes;

2) contratado mfitua de especialistas e t~cnicos para fins de transmissdo de expe-
riencias cientificas e tecnol6gicas;

3) pesquisa conjunta de quest6es cientificas e tecnol6gicas com vistas A utilizaqdo
prdtica ulterior dos resultados obtidos;

4) organiza¢do de semindrios, simp6sios e confer~ncias;
5) intercarmbio miltuo de documenta¢do e informago cientifica e tecnol6gica, bern

como sementes, plantas, amostras etc. destinadas A pesquisa e A experimentagdo
cientifica;

6) intercftmbio de resultados de pesquisas e experimentos, inclusive de licengas e
patentes;

7) outras formas de cooperago cientifica e tecnol6gica a serem acordadas pelas
Partes Contratantes.

Artigo 11. 1. As Partes Contratantes poderdo concluir Ajustes Comple-
mentares ao presente Acordo, com base nos quais se desenvolverd a cooperagvo.

2. Cada Ajuste Complementar estabelecerd as condig6es de cooperago, o
contefido dos projetos especificos, 6rgdos de execui~o, bern como a duragdo, datas
de execuAo e nfimero de cientistas, t6cnicos e especialistas necessdrios A execugdo
dos projetos indicados.

3. Os Ajustes Complementares mencionados nos parigrafos 1 e 2 acima serdo
negociados e aprovados por via diplomdtica ou pela Comissdo Mista Brasil-China de
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Cooperado Cientifica e Tecnol6gica, estabelecida segundo o estipulado no Ar-
tigo IV.

Artigo IV. 1. As Partes Contratantes concordam em estabelecer uma Co-
missdo Mista Brasil-China de Cooperaqdo Cientifica e Tecnol6gica, que terd a in-
cumb~ncia de deliberar sobre os assuntos relacionados com a execuqdo do presente
Acordo e dos Ajustes que lhe forem complementares, avaliar periodicamente os
resultados alcanqados e formular recomenda 6es para ambas as Partes.

2. A Comissdo Mista Brasil-China de Cooperag o Cientifica e Tecnol6gica
serd coordenada pelo Minist6rio das Relai6es Exteriores da Repfiblica Federativa do
Brasil e pelo Minist6rio das Rela 6es Econ6micas e do Com6rcio com o Exterior da
Repdiblica Popular da China, e se reunird alternadamente no Brasil e na China, sem-
pre que julgado conveniente por ambas as Partes.

3. As reuni6es da Comissio Mista Brasil-China de Cooperaqdo Cientifica e
Tecnol6gica poderdo, quando as Partes julgarem necessrio, ser simultAneas As da
Comiss~o Mista 2omercial Brasil-China.

4. Nos intervaiuz ?ntre as reuni6es da Comiss~o Mista Brasil-China de Coope-
ragdo Cientifica e Tecnol6gica, os contatos entre os organismos executivos, no
quadro do presente Acordo, serdo assegurados por via diplomdtica.

Artigo V. 0 m6todo de pagamento das despesas a serem efetuadas em fung, o
do presente Acordo serd determinado por via diplomdtica ou pela Comissdo Mista
Brasil-China de Cooperaq o Cientifica e Tecnol6gica.

Artigo VI. 0 Minist6rio das Relaq6es Exteriores da Reptiblica Federativa do
Brasil e o Minist6rio das Relaq6es Econ6micas e do Com6rcio corn o Exterior da
Reptiblica Popular da China serdo os organismos executivos do presente Acordo.

Artigo VII. Os cientistas, t6cnicos e especialistas enviados por uma das Partes
Contratantes A outra, para os fins de que trata o Artigo II do presente Acordo,
submeter-se-.o As disposig6es da legislago nacional do pais receptor e ndo poderdo
dedicar-se a qualquer atividade alheia As suas funq6es sem a autorizaq o pr6via de
ambas as Partes.

Artigo VIII. As Partes Contratantes tomardo as medidas cabiveis para o
cumprimento do disposto no presente Acordo e, para tanto, proporcionardo as
facilidades necessirias, de conformidade com as leis vigentes em cada pafs.

Artigo IX. 1. Cada Parte Contratante informard a outra, por via diplo-
mtica, do cumprimento dos requisitos legais internos necessirios h aprova¢:o do
presente Acordo, o qual entrard em vigor na data da segunda notifica ,do.

2. 0 presente Acordo terd a vig~ncia de 5 (cinco) anos e serd renovado, auto-
maticamente, por periodos iguais e sucessivos, a menos que uma das Partes Contra-
tantes notifique a outra de sua decisdo de denuncid-lo. Neste caso, a deniincia surtird
efeito 90 (noventa) dias ap6s a data de recebimento da notificagdo.

3. 0 t6rmino do presente Acordo ndo afetari o desenvolvimento de programas
e projetos em execuvdo, decorrentes dos Ajustes Complementares previstos no Ar-
tigo III, salvo se as Partes Contratantes convierem de forma diversa.
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FEITO em Beijing, aos 25 dias do ms de marco de 1982, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e chines, sendo ambos os textos igualmente aut~n-
ticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Chanceler

Pelo Governo
da Reptiblica Popular

da China:

[Signed - Signs]

HUANG HUA

Chanceler
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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Huang Hua

Chanceler

Ramiro Saraiva Guerreiro

Chanceler
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Republic of China,

Desiring to strengthen co-operation between the two countries in science and
technology,

On the basis of the principles of respect for sovereignty and of non-intervention
in internal affairs, and

In order to promote the scientific and the technological development of both
countries,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall promote the development of scientific
and technological co-operation between the two countries on the basis of mutual in-
terest and benefit, equality and reciprocity in sectors to be determined through the
diplomatic channel.

Article IL The scientific and technological co-operation to which this Agree-
ment refers shall be carried out through:
1. Exchange of scientists, technical personnel and specialists to study knowledge,

experience and findings obtained in the fields of science and technology and to
organize traineeships in those fields in the Contracting Parties;

2. Reciprocal contracting of specialists and technical personnel for the sharing of
scientific and technological experience;

3. Joint research on scientific and technological questions with a view to making
practical use of the findings;

4. Organization of seminars, symposia and conferences;
5. Exchange of scientific and technological documentation and information as well

as of seeds, plants, specimens, etc., for use in scientific research and experi-
ments;

6. Exchange of the results of research and experiments, including licences and
patents;

7. Other forms of scientific and technological co-operation to be agreed by the
Contracting Parties.

Article III. I. The Contracting Parties may conclude arrangements to sup-
plement this Agreement on the basis of which co-operation shall be carried out.

2. The supplementary arrangements shall establish the conditions for co-
operation, the content of specific projects, the executing agencies and the duration,

I Came into force on 30 March 1984, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties in-

formed each other of the completion of its internal legal requirements, in accordance with article IX (1).
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dates of execution and number of scientists, technical personnel and specialists re-
quired for implementing the said projects.

3. The supplementary arrangements referred to in paragraphs 1 and 2 above
shall be negotiated and approved through the diplomatic channel or by the Brazilian-
Chinese Joint Commission on Scientific and Technological Co-operation, estab-
lished under the provisions of article IV.

Article IV. 1. The Contracting Parties agree to establish a Brazilian-Chinese
Joint Commission on Scientific and Technological Co-operation, for considering
matters relating to the implementation of this Agreement and the relevant sup-
plementary Arrangements, to evaluate periodically the results achieved and for-
mulate recommendations for both Parties.

2. The Brazilian-Chinese Joint Commission on Scientific and Technological
Co-operation shall be co-ordinated by the Ministry of Foreign Affairs of the
Federative Republic of Brazil and by the Ministry of Foreign Economic Relations
and Trade of the People's Republic of China, and shall meet alternately in Brazil and
in China, whenever both Parties deem it appropriate.

3. Meetings of the Brazilian-Chinese Joint Commission on Scientific and
Technological Co-operation may, when the Parties deem it necessary, be held at the
same time as meetings of the Brazilian-Chinese Joint Trade Commission.

4. In the intervals between meetings of the Brazilian-Chinese Joint Commis-
sion on Scientific and Technological Co-operation, contacts between executing
bodies in the context of this Agreement shall be maintained through the diplomatic
channel.

Article V. The method of payment of expenses relating to the implementation
of this Agreement shall be determined through the diplomatic channel or by the
Brazilian-Chinese Joint Commission on Scientific and Technological Co-operation.

Article VI. The Ministry of Foreign Affairs of the Federative Republic of
Brazil and the Ministry of Foreign Economic Relations and Trade of the People's
Republic of China shall be the executing bodies for this Agreement.

Article VII. The scientists, technical personnel and specialists sent by one
Contracting Party to the other for the purposes specified in article II of this Agree-
ment shall abide by the legislative provisions of the host country and may not engage
in any activity unrelated to their mission without the prior authorization of both Par-
ties.

Article VIII. The Contracting Parties shall take all appropriate action to im-
plement the provisions of this Agreement and shall therefore provide the necessary
facilities in accordance with the laws in force in each country.

Article IX. 1. Each Contracting Party shall notify the other, through the
diplomatic channel, of the completion of the formalities required under its law for
approval of this Agreement, which shall enter into force on the date of the second
notification.

2. This Agreement shall remain in force for 5 (five) years and shall be renewed
automatically for subsequent periods of equal length, unless either of the Contract-
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ing Parties notifies the other of its decision to denounce it, in which case, the denun-
ciation shall take effect 90 (ninety) days after the date on which notification is re-
ceived.

3. Termination of this Agreement shall not affect the completion of pro-
grammes and projects in progress established under the supplementary arrangements
provided for in article III, unless both Contracting Parties decide otherwise.

DONE at Beijing, on 25 March 1982, in two originals, in the Portuguese and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Foreign Minister

For the Government
of the People's Republic

of China:

[Signed]

HUANG HUA

Foreign Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtD-
RATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA COOPIRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique populaire de Chine,

D~sireux de renforcer la cooperation entre les deux pays dans les domaines de la
science et de la technique sur la base des principes du respect de la souverainet6 et de
la non-ingrence dans les affaires int&ieures, et

Voulant acc~lrer le d~veloppement scientifique et technique des deux pays,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes encourageront le d~veloppement
r6ciproque de la coop6ration scientifique et technique sur la base des int6rets et des
avantages mutuels, de l'dgalit6 et de la r6ciprocit6, dans les secteurs qui seront d6finis
par la voie diplomatique.

Article IL La coop6ration scientifique et technique vis6e dans le pr6sent Ac-
cord pourra rev~tir en particulier les formes suivantes :
1) Echange de scientifiques, de techniciens et de sp6cialistes afin d'6tudier les

connaissances, les donn6es d'exprience et les r6sultats obtenus dans les do-
maines scientifique et technique et pour r6aliser des stages dans lesdits domaines
sur le territoire des Parties contractantes;

2) Recrutement r6ciproque de sp6cialistes et de techniciens h des fins de transfert
des donn6es d'exp6rience recueillies dans les domaines scientifique et technique;

3) Recherches conjointes sur des questions scientifiques et techniques afin de
pouvoir ult6rieurement appliquer dans la pratique les r~sultats obtenus;

4) Organisation de s6minaires, de colloques et de conf6rences;
5) Echange de documentation et d'informations scientifiques et technologiques,

ainsi que de semences, de plantes, d'6chantillons, etc., destin6s A des recherches
et des exp6riences scientifiques;

6) Echange des r6sultats des recherches et des exp6riences, y compris de licences et
de brevets;

7) Toutes autres formes de coop6ration scientifique et technique convenues par les
Parties contractantes.

Article I1. 1. Les Parties contractantes pourront conclure des accords com-
pl6mentaires au pr6sent Accord pour d6finir les bases de la coop6ration entre elles.

2. Chaque accord complmentaire d6terminera les conditions de la coop~ra-
tion, le contenu, la dur6e et les dates d'ex~cution des projets sp6cifiques, les organes

I Entr6 en vigueur le 30 mars 1984, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont
inform&es de 'accomplissement de ses prescriptions l~gales internes, conform~ment au paragraphe I de I'article IX.
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charges de leur execution et le nombre des scientifiques, techniciens et sp~cialistes
n6cessaires A la r6alisation des projets pr6vus.

3. Les accords compl6mentaires vis6s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus seront
n6goci6s et approuv6s par la voie diplomatique ou par la Commission mixte sino-
br6silienne pour la coop6ration scientifique et technique pr6vue conform6ment aux
dispositions de l'article IV.

Article IV. 1. Les Parties contractantes conviennent de cr6er une Commis-
sion mixte sino-br6silienne pour la coop6ration scientifique et technique qui aura
pour tAche d'examiner les questions li6es A 1'ex6cution du pr6sent Accord et de ses ac-
cords compl6mentaires, d'6valuer p~riodiquement les r6sultats obtenus et de for-
muler des recommandations A I'intention des deux Parties.

2. Les travaux de la Commission mixte sino-br6silienne pour la cooperation
scientifique et technique seront coordonn6s par le Minist~re des relations ext~rieures
de la R~publique f6d6rative du Br6sil et par le Minist~re des relations 6conomiques et
du commerce avec 1'ext~rieur de la R~publique populaire de Chine, et la Commission
se r6unira alternativement au Br6sil et en Chine lorsque les deux Parties le jugeront
opportun.

3. Si les Parties le jugent n6cessaire, la Commission mixte sino-br6silienne
pour la coop6ration scientifique et technique pourra se r6unir en mme temps que la
Commission commerciale mixte sino-br6silienne.

4. Entre les r6unions de la Commission mixte sino-br6silienne pour la coop6ra-
tion scientifique et technique, les contacts entre les organismes responsables de
'ex6cution des activit~s vis6s par le pr6sent Accord seront assur6s par la voie

diplomatique.

Article V. Les modalit6s de paiement des d6penses A effectuer en vue de l'ap-
plication du pr6sent Accord seront d6termin6es par la voie diplomatique ou par la
Commission mixte sino-br6silienne pour la coop6ration scientifique et technique.

Article V1. Les organismes charg6s de l'ex6cution du pr6sent Accord sont le
Minist~re des relations ext~rieures de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le
Minist~re des relations 6conomiques et du commerce avec 1'ext6rieur de la R6pu-
blique populaire de Chine.

Article II. Les scientifiques, techniciens et sp6cialistes d6tachs par l'une des
Parties contractantes sur le territoire de r'autre aux fins vis6es A 'article II du pr6sent
Accord devront se conformer aux dispositions de la lgislation nationale du pays
d'accueil et ne pourront se livrer A aucune activit6 6trang~re A leurs fonctions sans
l'autorisation pr6alable des deux Parties.

Article V111. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures possibles
pour assurer l'application des dispositions du pr6sent Accord et accorderont A cette
fin toutes les facilit6s n6cessaires, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans
chaque pays.

Article IX. 1. Chacune des Parties contractantes informera l'autre par la
voie diplomatique de l'accomplissement des formalit6s juridiques internes n6ces-
saires A l'approbation du pr6sent Accord, lequel entrera en vigueur bL la date de la
deuxi~me notification.
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2. Le present Accord est conclu pour une dur~e de 5 (cinq) ans et sera auto-
matiquement reconduit pour des p6riodes successives de m~me dur6e, A moins que
l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre son intention de le d6noncer, au-
quel cas la d~nonciation produira effet 90 (quatre-vingt-dix) jours A compter de la
date de r6ception de ladite notification.

3. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement, la
d~nonciation du pr6sent Accord n'affectera aucunement la r6alisation des pro-
grammes et projets en cours d'ex6cution conform6ment aux accords compl6men-
taires prdvus A l'article III.

FAIT A Beijing le 25 mars 1982, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br~sil : de la R6publique populaire de Chine:
Le Ministre des relations ext6rieures, Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signi] [Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO HUANG HUA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERACA.O CIEN-

TiFICA E TECNOLOGICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA
POPULAR DA CHINA

0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica Popu-
lar da China,

Corn base no Acordo de Cooperai o Cientifica e Tecnol6gica entre o Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica Popular da China, assi-
nado em Beijing, em 25 de marco de 1982,

Acordam o seguinte:

Artigo L 1. As Partes Contratantes concordam em intensificar sua coope-
ragdo, no campo da ciencia e tecnologia, nas seguintes Areas:

(1) Agricultura, Pecudria e Piscicultura;

(2) Silvicultura;

(3) Sailde;
(4) Energia El~trica;
(5) Microeletr~nica e Informdtica;
(6) Espa~o e
(7) Normalizaq o.

2. Os temas que serdo objeto de colaborado em cada uma das areas supracita-
das, bern como a indicagdo dos 6rgdos t6cnicos responsdveis pela execugdo da coope-
ragvo, figuram no Anexo que integra o presente Ajuste.

Artigo II. A cooperaqo prevista no presente Ajuste se efetuard de conformi-
dade corn as modalidades de cooperago previstas no Artigo II do Acordo de Coope-
raqo Cientifica e Tecnol6gica.

Artigo III. Compete A Comissdo Mista Brasil-China de Cooperago Cienti-
fica e Tecnol6gica, prevista no Artigo IV do Acordo de Cooperagdo Cientifica e Tec-
nol6gica:

1) Estabelecer projetos concretos de cooperago nas Areas mencionadas no Ar-
tigo I do presente Ajuste;

2) Definir a duragdo, as datas de execuqo, o nfimero de especialistas a serem inter-
cambiados pelos dois paises e demais aspectos concernentes implementagdo
dos projetos acima referidos;

3) Definir os mecanismos de financiamento necessirios A execu .&o dos projetos
acima referidos;

4) Rever, quando necessdrio, as Areas de cooperago relacionadas no Artigo I do
presente Ajuste;

5) Proceder, quando necessdrio, revisdo dos termos do presente Ajuste e

6) Firmar Protocolo em que se contenham as resoluqSes aprovadas pela Comissao
Mista, ao tdrmino de sua sessdo.
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Artigo IV. Os especialistas visitantes deverdo ter seus nomes, profissdo, espe-
cializagdo, lugar de trabalho, cargo e titulos submetidos pelo pais remetente ao pais
receptor.

Artigo V. Os assuntos relacionados corn propriedade industrial ou intelectual
sero regulados segundo as disposiv6es dos conv~nios internacionais sobre a mat~ria,
dos quais sejam signatdrias ambas as Partes, bern como pela legisla¢do local. Se
necessdrio, as Partes podero firmar contratos especificos sobre a mat6ria.

Artigo VI. Os contatos necessdrios A execugdo do presente Ajuste e dos proje-
tos concretos de cooperaqdo previstos no Artigo III do presente Ajuste serdo assegu-
rados, por via diplomdtica, entre os organismos executivos das duas Partes previstos
no Artigo VI do Acordo de Coopera do Cientifica e Tecnol6gica.

Artigo VII. 0 presente Ajuste Complementar terd a vig~ncia do Acordo de
Cooperagdo Cientifica e Tecnol6gica entre a Republica Federativa do Brasil e a Re-
ptiblica Popular da China e poderd ser denunciado mediante notificaio formal de
uma das Partes Contratantes A outra. Nesse caso, a denfincia surtird efeito 90 dias ap6s
a data do recebimento da notifica¢io, mas ndo prejudicard o desenvolvimento de pro-
gramas e projetos porventura ainda em execuqo A 6poca da referida dentincia.

Artigo VIII. 0 presente Ajuste Complementar entrard em vigor na data de
sua assinatura.

FEITO em Beijing, aos 29 dias do ms de maio de 1984, em dois originais, nos
idiomas portugu~s e chines, sendo ambos os textos igualmente aut nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Repfiblica Popular da China:

[Signed - Signs] [Signed - Sign6]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO SU ZHONGFU

ANEXO AO AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERAO CIEN-
TiFICA E TECNOLOGICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA

1. AGRICULTURA, PECUARIA E PISCICULTURA

0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil designa, como 6rg~o responsdvel pela exe-
cuvdo dos projetos de cooperaqdo no Ambito deste Ajuste e na sua esfera de competencia, o
Minist6rio da Agricultura. 0 Governo da Repfiblica Popular da China designa, com o mesmo
fim, o Minist6rio da Agricultura, Pecudria e Pesca.

A cooperavAo se realizard nas seguintes areas:
a) Piscicultura de igua doce, especialmente o cultivo de carpas;
b) Pesquisa agropecuria, com enfase em controle biol6gico de pragas, atrav6s da utili-

zagao de inimigos naturais; fixago de nitrog~nio atravds da azola; hibridagdo de arroz;
m~todos de cultivo agricola intensivo sem perda de fertilidade do solo; intercimbio de germo-
plasma, especialmente de algodao, soja, colza e de ragas suinas;

c) Produqdo animal, especialmente na utilizag&o de bilfalos para tragdo animal e capri-
nocultura de leite;
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d) Engenharia agricola, com nfase em energizagao rural atrav~s da utilizago de tecno-
logia de pequenas centrais hidrel~tricas; tecnoiogia de mdquinas e implementos agricolas de
pequeno porte e irrigagao de pequenas propriedades;

e) Conservagdo e manejo de solos, especialmente em regi6es de topografia acidentada;
J) Metodologia de extensiio rural com especial interesse na utiliza ao de biodigestores;
g) Intercambio de material gen6tico de variedades vegetais como soja, laranja, cana-de-

aqticar, borracha, mandioca, forrageiras e dende;
h) Produ¢ao animal, com nfase no melhoramento gen6tico de bfifalos e na caprinocul-

tura de leite;
i) Formag o e melhoramento de pastagens, inclusive para fins de conserva¢ao de solos;
j) Agroindfistria, especialmente no tocante a armazenamento, conservagao e processa-

mento de citros;
k) IntercAmbio de informag6es e pesquisadores, bern como o estabelecimento de pes-

quisas conjuntas entre a Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecudria - EMBRAPA - e a
Academia de Ciencias Agricolas da China.

2. SILVICULTURA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil designa, como 6rgdo responsfvel pela exe-
cuqdo dos projetos de cooperagdo no .mbito deste Ajuste e na sua esfera de compet~ncia, o
Minist6rio da Agricultura. 0 Governo da Repfiblica Popular da China designa, corn o mesmo
fim, o Minist6rio da Silvicultura.

A cooperaqAo se realizard nas seguintes dreas:
a) 0 intercrmbio de publicag6es sobre silvicultura e troca de sementes;
b) Melhoramento gentico;
c) Formaqdo e conservagao de florestas;
d) Produgdo de madeiras;
e) Processamento e utilizagdo de madeiras.

3. SAUDE

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil designa, como 6rgdo responsfvel pela exe-
cugdo dos projetos de cooperaqao no imbito deste Ajuste e na esfera de sua competencia, o
Minist6rio da Sauide. 0 Governo da Reptblica Popular da China designa, corn o mesmo fim, o
Minist6rio da Satide.

A cooperagdo se realizard nas seguintes direas:
a) Plantas medicinais;
b) Acupuntura aplicada A dor;
c) Esquistossomose;
d) Maliria;
e) Cancer;
J) Pesquisas em doengas tropicais;
g) Tecnologia de estomatologia;
h) Tcnicas de cirurgia cardiovascular;
i) Ginecologia e obstetricia;
j) Produgdo de soro anti-ofidico.

4. ENERGIA ELETRICA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil designa, como 6rglo responsdvel pela exe-
cugo dos projetos de cooperagdo no k.rnbito deste Ajuste e na esfera de sua competencia, o
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Minist~rio das Minas e Energia. 0 Governo da Repfiblica Popular da China designa, corn o
mesmo tim, o Minist~rio dos Recursos Hidricos e Energia Eltrica.

A cooperago se realizard nas seguintes dreas:
a) Projeto e construgdo de centrais hidrel~tricas;
b) Nicleo-eletricidade;
c) Linhas de transmissdo EHV e UHV em corrente continua e alternada;
d) Construgdo de hidrel~tricas de pequeno porte.

5. MICROELETR6NICA E INFORMATICA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil designa como 6rgdo responsdvel pela execu-
go dos projetos de cooperagdo no qmbito deste Ajuste e na esfera de sua competencia, a Sec-
retaria Especial de lnformdtica do Conselho de Seguran~a Nacional da Presid~ncia da Repti-
blica. 0 Governo da Reptiblica Popular da China designa, com o mesmo fim, o Minist~rio da
Inddistria Eletrbnica.

A cooperago se realizarA nas seguintes ireas:
a) Aplica 6es de mini e micro-computadores;
b) Sistemas de computadores e seus perif~ricos;
c) Software bisico;
d) Componentes eletr6nicos;
e) Circuitos integrados;
f) Fibras 6ticas e tecnologia do laser.

6. ESPA(O

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil designa, como 6rgdo responsAvel pela exe-
cu 5o dos projetos de cooperag o no dmbito deste Ajuste e na esfera de sua compet~ncia, a
Comissdo Brasileira de Atividades Espaciais, por interm~dio do Centro T6cnico-Aeroespacial
do Minist6rio da Aerondutica e do Instituto Nacional de Pesquisas Espaciais do Conselho
Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico. 0 Governo da Repfiblica Popular da
China designa, corn o mesmo fim, o Minist6rio da Inddistria Espacial.

A cooperaq:o se realizard nas seguintes dreas:
a) Sat~lites de comunicag.o;
b) Sat6lites de sensoreamento remoto e de processamento de imagens;
c) Foguetes lanqadores e seus sistemas;
d) Foguetes de sondagem;
e) Outras t~cnicas.

7. NORMALIZArAO

O Governo da Repfblica Federativa do Brasil designa, como 6rg.o responsdvel pela exe-
cuqdo dos projetos de cooperag.o no .mbito deste Ajuste e na esfera de sua competencia, o
Instituto Nacional de Metrologia, NormalizaqAo e Qualidade Industrial. 0 Governo da Repii-
blica Popular da China designa, com o mesmo fim, o Instituto Estatal de Normalizag.o.

A cooperag.o se realizari nas seguintes ireas:
a) IntercAmbio de t6cnicos e especialistas objetivando a troca de informal;6es e experi~n-

cias, especialmente em certifica4;.o da conformidade de produtos industriais;
b) Interc&mbio de informag:es, normas e de revistas sobre normalizal¢do;
c) Coordenag.o sobre quest6es de interesse comum no Ambito de organiza bes interna-

cionais de normaliza do.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT ON SCI-
ENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION2  BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Republic of China,

On the basis of the Agreement on Scientific and Technological Co-operation be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Republic of China, signed at Beijing on 25 March 1982,2

Have agreed as follows:

Article L 1. The Contracting Parties agree to intensify their co-operation in
the field of science and technology in the following areas:
I. Agriculture, animal husbandry and fish-breeding;
2. Forestry;
3. Health;
4. Electric power;
5. Micro-electronics and information science;
6. Space;
7. Standardization.

2. The substantive areas for collaboration within each of the above-mentioned
areas, and the technical bodies responsible for implementing co-operative activities
are listed in the annex to this Agreement.

Article II. The co-operation provided for in this Agreement shall be carried
out in accordance with the provisions for co-operation set out in article II of the
Agreement on Scientific and Technological Co-operation.

Article III. The Brazilian-Chinese Joint Commission on Scientific and Tech-
nological Co-operation provided for in article IV of the Agreement on Scientific and
Technological Co-operation shall be responsible for:
I. Establishing specific co-operation projects in the areas referred to in article I of

this Agreement;
2. Specifying the duration, dates of execution, number of specialists to be exchanged

by the two countries and other aspects relating to the implementation of the
aforesaid projects;

3. Identifying the financing mechanisms required for the execution of the aforesaid
projects;

I Came into force on 29 May 1984 by signature, in accordance with article VIII.
2 See p. 127 of this volume.
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4. Revising, when necessary, the areas of co-operation set out in article I of this
Agreement;

5. Revising, when necessary, the terms of this Agreement; and

6. Signing the Protocol containing the resolutions adopted by the Joint Commis-
sion at the conclusion of its session.

Article IV. The names, profession, specialization, place of work, post and
titles of the visiting specialists shall be submitted by the sending country to the receiv-
ing country.

Article V. Questions relating to industrial or intellectual property shall be set-
tled by reference to the provisions of the relevant international agreements signed by
both Parties as well as to local legislation. If necessary, the Parties may sign specific
contracts on this matter.

Article VI. The contacts required for the implementation of this Supplemen-
tary Agreement and of the specific co-operation projects provided for in article III
thereof shall be made, through the diplomatic channel, between the executing bodies
of the two Parties specified in article VI of the Agreement on Scientific and Techno-
logical Co-operation.

Article VIL This Supplementary Agreement shall remain in force for the
same period as the Agreement on Scientific and Technological Co-operation between
the Federative Republic of Brazil and the People's Republic of China; it may be de-
nounced when one of the Contracting Parties formally notifies the other. In this case,
the denunciation shall have effect 90 days following the date on which the notification
is received, but shall not affect the progress of any programmes or projects that may
be under way when the denunciation is made.

Article VIII. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date
of its signature.

DONE at Beijing, on 29 May 1984, in two originals, in the Portuguese and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the People's Republic of China:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO Su ZHONGFU

ANNEX TO THE AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT ON SCI-
ENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

1. AGRICULTURE, ANIMAL HUSBANDRY AND FISH-BREEDING

The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Ministry of Agricul-
ture as the body responsible for the execution of co-operation projects covered by this Supple-
mentary Agreement which fall within its sphere of competence. The Government of the Peo-
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pie's Republic of China designates the Ministry of Agriculture, Animal Husbandry and Fishery
for the same purpose.

Co-operation shall take place in the following areas:
(a) Fresh-water fish-breeding, especially of carp;

(b) Agricultural research, with emphasis on biological pest control through the utiliza-
tion of natural enemies; nitrogen-fixing using Azolla; rice hybridization; intensive farming
methods which do not deplete the soil; exchange of germ-plasm, particularly of cotton, soy,
rape and breeds of swine;

(c) Animal production, particularly of water buffaloes for use as draught animals and
dairy goat-raising;

(d) Agricultural engineering, with emphasis on supplying energy to rural areas from
small-scale hydro-electric power stations; on the technology of small-scale agricultural machin-
ery and equipment; and on small farm irrigation;

(e) Soil conservation and management, particularly in hilly areas;
(/) Rural extension methods, with emphasis on the use of biogas digesters;
(g) Exchange of genetic materials from various plant species such as soy, oranges, sugar-

cane, rubber, cassava, fodder plants and oil palm;
(h) Animal production; with emphasis on improving strains of water buffalo and on

dairy goat-raising;
(i) Pasture development and improvement for purposes including soil conservation;

(j) Industrial farming, particularly as regards the storage, conservation and processing
of citrus;

(k) Exchange of data and researchers, as well as the development of joint research proj-
ects involving the Brazilian Agricultural Research Institute (EMBRAPA) and the Chinese
Academy of Agricultural Sciences.

2. FORESTRY

The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Ministry of Agricul-
ture as the body responsible for the execution of co-operation projects covered by this Supple-
mentary Agreement which fall within its sphere of competence. The Government of the Peo-
ple's Republic of China designates the Ministry of Forestry for the same purpose.

Co-operation shall take place in the following areas:
(a) Exchange of publications on forestry and of seeds;
(b) Strain improvement;
(c) Forestry development and conservation;
(d) Timber production;
(e) Timber processing and utilization.

3. HEALTH

The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Ministry of Health as
the body responsible for the execution of co-operation projects covered by this Supplementary
Agreement which fall within its sphere of competence. The Government of the People's
Republic of China designates the Ministry of Public Health for the same purpose.

Co-operation shall take place in the following areas:
(a) Medicinal plants;
(b) Acupuncture and moxibustion;
(c) Schistosomiasis;
(d) Malaria;
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(e) Cancer;
(f) Research on tropical diseases;
(g) Technology pertaining to stomatology;
(h) Cardio-vascular surgical techniques;
(t) Gynaecology and obstetrics;
(j) Production of antitoxins.

4. ELECTRIC POWER

The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Ministry of Mines
and Energy as the body responsible for the execution of co-operation projects covered by this
Supplementary Agreement which fall within its sphere of competence. The Government of the
People's Republic of China designates the Ministry of Water Conservancy and Electric Power
for the same purpose.

Co-operation shall take place in the following areas:
(a) Planning and construction of hydroelectric power stations;
(b) Electricity generated by nuclear power;
(c) Lines for extra-high voltage (EHV) and ultra-high-voltage (UHV) transmission

(direct and alternating current);
(d) Construction of small-scale hydroelectric power stations.

5. MICRO-ELECTRONICS AND INFORMATION SCIENCE

The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Special Secretariat
for Information Science of the National Security Council within the Office of the President of the
Republic as the body responsible for the execution of co-operation projects covered by this Sup-
plementary Agreement which fall within its sphere of competence. The Government of the Peo-
ple's Republic of China designates the Ministry of Electronics Industry for the same purpose.

Co-operation shall be carried out in the following areas:
(a) Mini- and micro-computer applications;
(b) Computer systems and their peripherals;
(c) Basic software;
(d) Electronic components;
(e) Integrated circuits;
(/) Optic fibres and laser technology.

6. SPACE

The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Brazilian Commis-
sion for Space Activities, through the Aerospace Technical Centre of the Ministry of Aeronau-
tics and the National Institute for Space Research of the National Council for Scientific and
Technological Development, as the bodies responsible for the execution of co-operation proj-
ects in the areas covered by this Supplementary Agreement which fall within their sphere of
competence. The Government of the People's Republic of China designates the Ministry of
Astronautics Industry for the same purpose.

Co-operation shall take place in the following areas:
(a) Communication satellites;
(b) Remote-sensing and image-processing satellites;
(c) Rocket launchers and launching systems;
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(dl) Exploratory rockets;
(e) Other technologies.

7. STANDARDIZATION
The Government of the Federative Republic of Brazil designates the National Institute for

Measurement, Standardization and Industrial Quality as the body responsible for execution of
co-operation projects in the area covered by this Supplementary Agreement which fall within
its sphere of competence. The Government of the People's Republic of China designates the
State Bureau of Standardization for the same purpose.

Co-operation shall take place in the following areas:

(a) Exchange of technical personnel and specialists to promote exchanges of informa-
tion and experience, particularly in the certification of conformity to standards by industrial
products;

(b) Exchange of data, criteria and periodicals relating to standardization;

(c) Co-ordination in matters of interest to both countries with regard to international
standardization organizations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRtSIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF A LA COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE2

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la Rfpublique populaire de Chine,

Se fondant sur 'Accord entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du
Br~sil et le Gouvernement de la Rpublique populaire de Chine, relatif A la coop~ra-
tion scientifique et technique, sign6 A Beijing le 25 mars 19822,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Parties contractantes sont convenues d'intensifier
leur cooperation scientifique et technique dans les domaines suivants
1) Agriculture, dlevage et pisciculture;
2) Sylviculture;
3) Sant6;
4) Energie 6lectrique;
5) Micro-6lectronique et informatique;
6) Espace; et
7) Normalisation.

2. Les projets qui feront l'objet d'une collaboration dans chacun des domaines
susmentionn~s ainsi que les organiques techniques responsables de mener A bien la
cooperation sont indiqu~s dans l'annexe jointe au present Accord.

Article II. La cooperation pr~vue dans le present Accord sera mise en euvre
conform~ment aux modalit~s de cooperation pr~vues A 'article II de l'Accord relatif
A la cooperation scientifique et technique.

Article III. La Commission mixte sino-br~silienne pour la cooperation scien-
tifique et technique vis~e A I'article IV de 'Accord relatif A la cooperation scientifique
et technique sera comp~tente pour :
1) Identifier les projets de cooperation concrets dans les domaines vis~s A l'article

premier du present Accord;
2) Arr~ter la dur~e, les dates d'ex~cution, le nombre de sp~cialistes qui seront

6chang~s entre les deux pays et les autres questions relatives A la mise en ceuvre
des projets susmentionn~s;

3) Dfinir les m~canismes de financement A pr~voir pour la r~alisation des projets
susmentionn~s;

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1984 par la signature, conformment A I'article VIII.
2 Voir p. 127 du present volume.
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4) Revoir, si besoin est, les domaines de cooperation visas h l'article premier du pr6-
sent Accord;

5) Proc6der, si besoin est, A la r6vision des dispositions du pr6sent Accord; et
6) Signer le Protocole contenant les r6solutions approuv6es par la Commission

mixte A l'issue de sa session.

Article IV. Le pays d'envoi communiquera au pays d'accueil les noms, profes-
sions, sp6cialisations, lieux de travail, fonctions et titres des sp~cialistes d6tachds.

Article V. Les questions li6es A la propri6t6 industrielle ou intellectuelle seront
r6glement6es par les dispositions des conventions internationales conclues en la
mati~re dont sont signataires les deux Parties ainsi que par la 16gislation locale. Si be-
soin est, les Parties pourront conclure des contrats sp~cifiques dans ce domaine.

Article VL Les contacts n6cessaires A I'application du pr6sent Accord et A
l'exdcution des projets de cooperation concrets pr6vus A l'article III dudit Accord
seront assur6s, par la voie diplomatique, entre les organes d'ex6cution des deux Parties
pr6vus A l'article VI de l'Accord relatif la coop6ration scientifique et technique.

Article VII. Le pr6sent Accord complmentaire aura la mme dur6e que l'Ac-
cord relatif A la coop6ration scientifique et technique entre la R6publique f6d6rative
du Br~sil et la R6publique populaire de Chine et pourra tre d~nonc6 par l'une quel-
conque des Parties moyennant notification formelle adress6e 5 l'autre, auquel cas la
d~nonciation produira effet 90 jours a compter de la date de r6ception de ladite notifi-
cation, sans toutefois affecter la r6alisation des programmes et projets en cours h la
date de ladite d6nonciation.

Article VIII. Le pr6sent Accord complmentaire entrera en vigueur A la date
de sa signature.

FAIT h Beijing le 29 mai 1984, en deux exemplaires originaux en langues portu-
gaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frd6rative du Br6sil de la R6publique populaire de Chine:

[Sign6] [Signd]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO SU ZHONGFU

ANNEXE A L'ACCORD COMPLP-MENTAIRE A L'ACCORD RELATIF A LA COOP-
RATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FE-DERATIVE DU BRE-SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

1. AGRICULTURE, tLEVAGE ET PISCICULTURE

Le Gouvernement de la R~publique f drative du Br~sil d~signe le Minist~re de 'agricul-
ture organe responsable de l'ex~cution des projets de cooperation relevant du present Accord et
de son domaine de competence. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine d6-
signe aux memes fins le Ministre de l'agriculture, de l'6levage et de la p~che.
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La cooperation concernera les domaines suivants :
a) Pisciculture en eau douce, et particulirement dlevage de carpes;
b) Recherches sur 'agriculture et l'6levage, une importance particulire 6tant accord~e A

la lutte biologique contre les ravageurs grace A l'utilisation de leurs ennemis naturels; A la fixa-
tion de I'azote par I'ammoniac; a l'hybridation du riz; aux m~thodes de culture intensive sans
perte de fertilit6 du sol; A I'change de plasmagermes, particulirement de coton, de soja, de
colza et d'espces semblables;

c) Elevage, particulirement de buffles utilis~s pour la traction animale et de ch~vres
laitires;

d) Ing~nierie agricole, I'accent 6tant mis en particulier sur l' lectrification rurale grace A
l'utilisation de petites centrales hydro~lectriques; les techniques d'utilisation de machines-outils
agricoles simples; et l'irrigation de petites exploitations;

e) Conservation et utilisation des sols, particulirement dans les r6gions accident~es;
f) Mthodes de vulgarisation rurale, en particulier en vue de l'utilisation d'appareils de

biodigestion;
g) Echange de mati~res g~n~tiques intressant des espces v~g~tales comme soja,

oranges, canne A sucre, bourrache, manioc, plantes fourragres, etc.;
h) Elevage, l'accent 6tant mis sur l'am~lioration g~ntique des buffies et des ch~vres

laiti~res;
i) Am~nagement et amelioration des pflturages, y compris A des fins de conservation des

sols;
j) Agro-industries, en particulier en ce qui concerne le stockage, la conservation et le

traitement d'agrumes;
k) Echange d'informations et de chercheurs, et r~alisation de recherches conjointes par

l'Entreprise br~silienne de recherche sur l'agriculture et l'6levage (EMBRAPA) et l'Acad~mie
des sciences agronomiques de Chine.

2. SYLVICULTURE
Le Gouvernement de la R6publique federative du Br~sil d6signe le Ministre de l'agricul-

ture comme organisme responsable de l'ex~cution des projets de cooperation relevant du pr6-
sent Accord et de son domaine de comptence. Le Gouvernement de la R~publique populaire
de Chine d6signe aux memes fins le Minist~re de la sylviculture.

La coop6ration concernera les domaines suivants :
a) Echange de publications sur la sylviculture et 6change de semences;
b) Am61ioration g6n6tique;
c) Am6nagement et conservation de vergers;
d) Production de bois;
e) Traitement et utilisation du bois.

3. SANTt

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil d~signe le Minist~re de la sant6
organisme responsable de l'ex~cution des projets de cooperation relevant du present Accord et
de son domaine de comptence. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine d6-
signe aux mmes fins le Minist&e de la sant6.

La coop6ration concernera les domaines suivants
a) Plantes m6dicinales;
b) Acuponcture anti-n6vralgique;
c) Schistosomiase;
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d) Paludisme;
e) Cancer;
J) Recherches sur les maladies tropicales;
g) Techniques de stomatologie;
h) Techniques de chirurgie cardiovasculaire;
i) Gyn~cologie et obst~trique;
j) Production de serums anti-ophidiens.

4. ENERGIE ELECTRIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil d6signe le Minist~re des mines et
de l'nergie organisme responsable de I'ex6cution des projets de cooperation relevant du pr6-
sent Accord et de son domaine de competence. Le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine d~signe aux mmes fins le Minist~re des ressources hydrauliques et de l'nergie 61ectrique.

La cooperation concernera les domaines suivants :
a) Conception et construction de centrales hydro-6lectriques;
b) Electricit6 de source nucl6aire;
c) Lignes de transmission tr~s haute tension et A ultra-haute tension en courant continu

et alternatif;
d) Construction de centrales hydro-6lectriques de faible capacit6.

5. MICRO-ELECTRONIQUE ET INFORMATIQUE

Le Gouvernement de ia R~publique f6d~rative du Br~sil d~signe le Secretariat special/b l'in-
formatique du Conseil de la s~curit6 nationale relevant de la Prdsidence de la R~publique
organe responsable de i'ex~cution des projets de cooperation relevant du present Accord et de
son domaine de comptence. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine d~signe
aux mmes fins le Minist~re de l'industrie 6lectronique.

La cooperation concernera les domaines suivants
a) Applications des mini-ordinateurs et micro-ordinateurs;
b) Syst~mes d'ordinateurs et syst~mes p~riph~riques;
c) Logiciel de base;
d) El6ments 61ectroniques;
e) Circuits int6gr~s;
.") Fibres optiques et technologie du laser.

6. ESPACE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil d6signe la Commission br6silienne
des activit6s spatiales, agissant par l'interm6diaire du Centre des techniques a~rospatiales du
Minist~re de I'a~ronautique et de l'Institut national de recherche spatiale du Conseil national de
d6veloppement scientifique et technique organe responsable de 'ex6cution des projets de
cooperation relevant du present Accord et de son domaine de comp6tence. Le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine d6signe aux m~mes fins le Ministate de i'industrie spatiale.

La coop6ration concernera les domaines suivants
a) Satellites de communication;
b) Satellites de t6l6d~tection et de traitement d'images;
c) Fus6es et systfmes de lancement;
d) Fus~es-sondes;
e) Autres techniques.
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7. NORMALISATION

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrative du Br~sii d~signe l'Institut national de
mtrologie, de normalisation et de qualit6 industrielle organe responsable de I'ex~cution des
projets de cooperation relevant du present Accord et de son domaine de comptence. Le Gou-
vernement de la R~publique populaire de Chine d~signe aux mrmes fins l'Institut d'Etat de nor-
malisation.

La cooperation concernera les domaines suivants
a) Echange de techniciens et de spcialistes, i'intention 6tant d'&changer des informa-

tions et des donn~es d'exp~rience, particuli~rement en ce qui concerne les certificats de confor-
mit6 de produits industriels;

b) Echange d'informations, de normes et de revues sur la normalisation;
c) Coordination des questions d'intr t commun dans le cadre des organisations interna-

tionales de normalisation.

Vol. 1389,1-23240





No. 23241

BRAZIL
and

CHINA

Memorandum on co-operation in the iron and steel indus-
try. Signed at Brasilia on 13 November 1984

Authentic texts: Portuguese and Chinese.

Registered by Brazil on 25 January 1985.

BRESIL
et

CHINE

Memorandum relatif it la cooperation dans le domaine de la
sid6rurgie. Signk bi Brasilia le 13 novembre 1984

Textes authentiques : portugais et chinois.

Enregistri par le Brsil le 25 janvier 1985.

Vol. 1389,1-23241



166 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1985

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDUM SOBRE COOPERACAO EM MATERIA SIDERJR-
GICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA POPULAR DA CHINA

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Repciblica Popu-
lar da China,

Considerando o interesse reciproco, em incrementar a cooperagao no campo da
siderurgia;

Com base no Acordo de Coopera¢:o Cientifica e Tecnol6gica Brasil - Repfiblica
Popular da China, assinado em Pequim em 25 de margo de 1982,

Acordam o seguinte:

Artigo I. Os signatdrios promoverdo a cooperaqvo entre si no campo da in-
ddistria sidertirgica, no tocante aos seus aspectos econ6micos e tecnol6gicos, com
base nos principios de beneficio mdtuo, igualdade e reciprocidade.

Artigo II. As entidades responsdveis pela execu~do do presente Memorandum
sero, pelo lado brasileiro, a Siderurgia Brasileira S.A. - SIDERBRAS - (GRUPO
SIDERBRAS), e a Companhia Vale do Rio Doce - CVRD, empresas estatais brasi-
leiras, e pelo lado chin s a China Metallurgical Import and Export Corporation.

Artigo III. Os signatdrios se comprometem a promover entre si a cooperagao
nas seguintes dreas, entre outras:
- pesquisa cientifica e tecnol6gica;
- explorago de mat~rias primas e seu beneficiamento;
- desenvolvimento de produtos e suas aplica 6es,
- conservai;&o de energia e de mat~rias primas;
- normas t6cnicas e controle de qualidade;
- renovagdo t6cnica e tecnol6gica;
- treinamento de pessoal;
- sistemas de carregamento e de transporte.

Artigo IV. Os signatdrios estimulardo a prestaq o reciproca, por parte das
entidades executoras do presente Memorandum e das entidades a elas vinculadas, de
servigos de consultoria e engenharia em projetos siderfirgicos a serem implementados
em seus territ6rios, de acordo com a legislag~o nacional respectiva e mediante
contratos especificos.

Artigo V. A cooperaqgo entre os signatdrios se realizard atrav6s do intercam-
bio de informag6es e documentagdo, miss6es t~cnicas e estdgios de especialistas,
al6m de outras formas de cooperagdo a serem acordadas entre as entidades executo-
ras do presente Memorandum.

Artigo VI. 1. As informag6es intercambiadas entre as entidades executoras
ou a elas vinculadas s6 poder~o ser transferidas a terceiros mediante consentimento
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por escrito da entidade provedora da informado. Entre as entidades executoras e as
entidades a elas vinculadas 6 livre a utilizagdo das referidas informaq6es.

2. 0 interc&mbio de informag6es previsto no presente Memorandum ndo in-
cluird a concesso ou transferencia de licenga de quaisquer patentes, mesmo aquelas
em utiliza &o, e nao afetard qualquer outro direito de propriedade de patentes da
entidade executora que detdm a informaqdo.

Artigo VII. Para a implementagdo do presente Memorandum, serd estabe-
lecido um Grupo Misto de Trabalho que se reunird alternadamente no Brasil e na Re-
ptiblica Popular da China, corn vistas d definigdo dos programas de cooperagdo e
avaliagdo das respectivas atividades. As decis6es do Grupo Misto de Trabalho ser~o
referendadas pela Comisslo Mista de Cooperagdo Cientifica e Tecnol6gica. A data e
o local das reuni6es ser~o estabelecidos pelos presidentes do Grupo Misto.

Artigo VIII. Os t6cnicos e especialistas intercambiados entre os signatdrios
para efeito da implementaiZo do presente Memorandum deverdo ter seus nomes e
curriculos submetidos pela entidade remetente A aprova¢do prdvia da entidade recep-
tora.

Artigo IX. 0 presente Memorandum entrard em vigor na data de sua assina-
tura.

Artigo X, 1. 0 presente Memorandum terd duragdo de cinco anos e sera
automaticamente renovado por iguais periodos, a menos que um dos signatirios
comunique ao outro, por escrito, e corn antecipa¢do minima de seis meses, sua deci-
sdo de denuncid-lo.

2. 0 t6rmino do presente Memorandum nio afetard o desenvolvimento de
programas, projetos e contratos em execugdo, previstos no presente Memorandum,
salvo se as entidades executoras convierem de forma diversa.

FEITo em Brasilia, aos 13 dias do mes de novembro de 1984, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e chinEs, sendo ambos os textos igualmente auten-
ticos.

Pelo Governo Pelo Governo

da Reptdblica Federativa do Brasil: da Repdiblica Popular da China:

[Signed - SigneJ [Signed - SignaJ
MURILO PAULINO BADAR6 LI DONGYE

[Signed - Signd]
CESAR CALS DE OLIVEIRA FILHO
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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]j
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

MEMORANDUM' ON CO-OPERATION IN THE IRON AND STEEL IN-
DUSTRY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Republic of China,

Considering their mutual interest in enhancing co-operation in steel and iron
metallurgy;

Based on the Agreement on Scientific and Technological Co-operation between
Brazil and the People's Republic of China, signed at Beijing on 25 March 1982,2

Have agreed as follows:

Article I. The signatories shall promote co-operation between them in the
economic and technological aspects of the iron and steel industry, on the basis of
mutual benefit, equality and reciprocity.

Article II. The institutions responsible for executing this Memorandum shall
be, for the Brazilian side, the Brazilian State enterprises Siderurgia Brasileira S.A. -
SIDERBRAS - (GRUPO SIDERBRAS) and Companhia Vale do Rio Doce -
CVRD, and for the Chinese side, the China Metallurgical Import and Export Corpo-
ration.

Article III. The signatories undertake to promote co-operation between them
in the following areas, among others:
- Scientific and technological research;
- Mining and processing of raw materials;
- Product development and applications;
- Energy and raw materials conservation;
- Technical standards and quality control;
- Technical and technological improvements;
- Personnel training;
- Loading and transport systems.

Article IV. The signatories shall encourage the exchange between the execut-
ing institutions of this Memorandum and entities associated with them of consul-
tancy and engineering services in iron and steel industry projects to be set up in their
territories, in accordance with their respective national legislation and under specific
contracts.

Article V. Co-operation between the signatories shall take the form of
exchanges of information and documentation, technical missions and training courses

I Came into force on 13 November 1984 by signature, in accordance with article IX.
2 See p. 127 of this volume.
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for specialists in addition to such other forms as may be agreed between the institu-
tions executing this Memorandum.

Article VI. 1. The information exchanged between the executing institu-
tions or associated entities may be transferred to third parties only with the written
consent of the institution providing the information. The executing institutions and
associated entities may use the aforementioned information freely.

2. The exchange of information provided for in this Memorandum shall not
include the granting or transfer of any patent rights including those in use, and shall
not affect any other patent property right of the executing institution possessing the
information.

Article VII. For the implementation of this Memorandum, there shall be es-
tablished a Mixed Working Group which shall meet alternately in Brazil and the Peo-
ple's Republic of China for the purpose of drawing up programmes of co-operation
and evaluating the resulting activities. The decisions of the Mixed Group shall be
subject to confirmation by the Mixed Commission for Scientific and Technological
Co-operation. The date and place of the meetings shall be decided upon by the chair-
men of the Mixed Group.

Article VIII. The names and curricula vitae of technicians and specialists
exchanged between the signatories for the purpose of implementing this Memorandum
shall be submitted by the sending institution for prior approval by the receiving insti-
tution.

Article IX. This Memorandum shall enter into force on the date of its signa-
ture.

Article X. 1. This Memorandum shall remain in force for a period of five
years. It shall be automatically renewed for a further five-year period unless either of
the signatories informs the other in writing at least six months before the end of this
period of its decision to denounce it, and shall thereafter be extended in the same
manner.

2. The termination of this Memorandum shall not affect programmes, projects
and contracts established under the Memorandum which are in course of execution,
unless the executing institutions agree otherwise.

DONE at Brasflia, on 13 November 1984, in duplicate, in the Portuguese and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the People's Republic of China:

[Signed] [Signed]
MURILO PAULINO BADARO Li DONGYE

[Signed]
CESAR CALS DE OLIVEIRA FILHO
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

MEMORANDUM' RELATIF A LA COOPERATION'DANS LE DO-
MAINE DE LA SIDERURGIE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Chine,

Consid6rant qu'il est de l'int6rt mutuel de resserrer leur coopdration dans le
domaine de la sid6rurgie,

Se fondant sur l'Accord Br6sil-R6publique populaire de Chine relatif i la coop6-
ration scientifique et technique, sign6 A Beijing le 25 mars 19822,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les signataires favoriseront la cooperation mutuelle dans le
domaine de l'industrie sid6rurgique, en ce qui concerne ses aspects aussi bien 6cono-
miques que technologiques, sur la base des principes des avantages mutuels, de l'6ga-
lit6 et de la r6ciprocit6.

Article II. Les entit6s responsables de l'ex6cution du pr6sent M6morandum
seront, du c6t br6silien, la Siderurgia Brasileira S.A. - SIDERBRAS - (GRUPO
SIDERBRAS), et la Companhia Vale do Rio Doce - CVRD, entreprises 6tatiques du
Br6sil, et, du ct6 chinois, China Metallurgical Import and Export Corporation.

Article I. Les signataires s'engagent a promouvoir la cooperation mutuelle
dans les domaines suivants, entre autres :
- Recherches scientifiques et technologiques;
- Prospection et mise en valeur de mati~res premieres;
- Mise au point de produits et d6veloppement de leurs applications;
- Conservation de l'6nergie et des matires premieres;
- Normes techniques et contr6le de la qualit6;
- Modernisation technique et technologique;
- Formation de personnel;
- Syst~mes de chargement et de transport.

Article IV. Les signataires stimuleront les prestations r6ciproques par les en-
tit6s charg6es de l'ex6cution du pr6sent M6morandum et les entit6s qui leurs sont lies
de services consultatifs et de services d'ing6nierie aux fins de la r6alisation des projets
sid6rurgiques devant etre mis en ceuvre sur leur territoire, conform6ment A leurs
16gislations nationales respectives et aux contrats sp6cifiques conclus.

Article V. La coop6ration entre les signataires revetira notamment la forme
d'6changes d'informations et de documentation, de missions techniques et de stages

I Entr en vigueur le 13 novembre 1984 par la signature, conformement l 'article IX.
2 Voir p. 127 du present volume.
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de sp~cialistes, ainsi que toutes les autres formes dont conviendront les entit~s res-
ponsables de l'ex6cution du pr6sent Memorandum.

Article VI. 1. Les informations 6chang6es entre les entit6s charg6es de l'ex6-
cution du pr6sent M6morandum ou les entit~s qui leur sont reli6es ne pourront tre
communiqu6es A des tiers qu'avec l'assentiment 6crit de l'entit6 d'origine. Les infor-
mations susmentionn~es pourront cependant etre utilis6es librement par les entit6s
charg6es de 'ex6cution du present M6morandum et par les entit6s qui leur sont
reli6es.

2. L'6change d'informations pr6vu dans le present M6morandum ne compren-
dra pas l'octroi ou le transfert de licences d'utilisation de brevets quels qu'ils soient,
mme si lesdits brevets sont d~j utilis6s, et il n'affectera aucunement les autres droits
de propri6t6 sur des brevets appartenant A l'entit6 communiquant les informations en
question.

Article VIL Aux fins de la mise en ceuvre du pr6sent Memorandum, il sera
constitu6 un Groupe de travail mixte qui se r~unira alternativement au Br6sil et en
Rpublique populaire de Chine afin de d6finir les programmes de coop6ration et
d'6valuer les activit6s rdalis6es A cet effet. Les decisions du Groupe de travail mixte
devront tre approuv6es par la Commission mixte pour la coop6ration scientifique et
technique. La date et le lieu des reunions seront fixes par les presidents du Groupe de
travail mixte.

Article VIII. L'entit6 d'origine devra soumettre A l'approbation pr6alable de
l'entit6 d'accueil les noms et curricula vitae des techniciens et sp6cialistes 6chang6s
entre les signataires aux fins de la mise en ceuvre du present Memorandum.

Article IX. Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur a la date de sa signa-
ture.

Article X. 1. Le present M6morandum est conclu pour une dur6e de cinq
ans et il sera automatiquement reconduit pour des p6riodes de m~me dur~e, moins
que l'un des signataires ne notifie A l'autre, moyennant un pr6avis 6crit de six mois,
son intention de le d6noncer.

2. A moins que les entit6s charg6es de l'ex6cution du pr6sent M6morandum
n'en conviennent autrement, la d6nonciation dudit Mdmorandum n'affectera aucune-
ment l'ex~cution des programmes, projets et contrats en cours conform~ment A ses
dispositions.

FAIT A Brasilia le 13 novembre 1984, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique f6ddrative du Br6sil: de la Rpublique populaire de Chine:

I Signi] [Signg]

MURILO PAULINO BADARO Li DONGYE

[Signg]

CESAR CALS DE OLIVEIRA FILHO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVFNIO ESPECIAL ENTRE 0 CONSELHO NACIONAL DE
DESENVOLVIMENTO CIENTiFICO E TECNOLOGICO (CNPq),
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A DEUTSCHE
FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT (DFG), REPUBLICA FEDE-
RAL DA ALEMANHA, DE COOPERA(AO EM PESQUISA
CIENTiFICA

0 Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico (CNPq) e a
Deutsche Forschungsgemeinschaft (DFG), desejosos de promover cooperag:o em
pesquisa cientifica entre a Repdiblica Federativa do Brasil e a Repfiblica Federal da
Alemanha, em consonancia com o Artigo 1, Pardgrafo 3, do Acordo Geral de
Cooperag~o nos Setores da Pesquisa Cientifica e do Desenvolvimento Tecnol6gico,
firmado pelos Governos da Reptiblica Federativa do Brasil e da Repdiblica Federal da
Alemanha, em Bonn, em 09 de junho de 1969,

acordam o seguinte:

Artigo L 0 CNPq e a DFG fomentardo a cooperago entre cientistas e insti-
tuig6es cientificas de ambos os paises em todos os ramos reconhecidos da pesquisa
cientifica, particularmente a pesquisa bdsica, no fAmbito de sua responsabilidade e de
acordo corn seus respectivos principios sem contudo excluir formas diretas de coope-
rado cientifica e atividades individuais de pesquisa.

Artigo II. 0 CNPq e a DFG fomentario a cooperagdo cientifica atrav6s das
seguintes modalidades:
1) Apoio a projetos conjuntos de pesquisa;
2) Concessdo de dotag6es para viagens de pesquisadores visando facilitar o inter-

cmbio de conhecimentos e experi~ncias cientificas, particularmente na fase final
de planejamento e na formulagdo de projetos conjuntos de pesquisa;

3) Apoio a semindrios, col6quios e simp6sios bilaterais de elevado nivel cientifico;
4) Intercambio de informag.o cientifica, publica 6es, amostras, esp6cimes e outros

materiais.

Artigo III. A iniciativa para e o planejamento de projetos conjuntos de pes-
quisa, "workshops" bilaterais, semindrios e simp6sios, cabe basicamente aqueles pes-
quisadores interessados em tais cooperaqbes. 0 CNPq e a DFG fornecerdo assisten-
cia na identificagdo de parceiros de pesquisa e no estabelecimento de contatos,
inclusive com outras instituiq6es governamentais ou nao, que se dedicam A pro-
mogdo da pesquisa e ao intercimbio cientifico.

Artigo IV. As propostas para projetos conjuntos serdo submetidas, simul-
taneamente, por pesquisadores qualificados hs respectivas organizaq6es (CNPq ou
DFG), para andlise em conformidade com os regulamentos vigentes. 0 apoio ao pro-
jeto em si, seu volume financeiro, a divisdo dos custos e a sua duragao serao acorda-
dos entre o CNPq e a DFG, que participardo sua decisto final aos proponentes.
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Artigo V. Os proponentes serdo responsdveis pela efetivaqo dos projetos
conjuntos, particularmente pela utilizav .o adequada dos recursos financeiros forne-
cidos pelo CNPq e pela DFG. Os pesquisadores de ambos os paises deverdo apresen-
tar relat6rios sobre o progresso e os resultados dos projetos Ls organizaq6es de seus
paises, em conformidade corn os procedimentos vigentes em ambas as instituig6es.

Artigo VI. Uma vez aprovados pelo CNPq e a DFG, ambas as organizaq6es
alocardo recursos financeiros para os projetos conjuntos de pesquisa, arcando cada
uma das organiza 6es corn as despesas de sua compet~ncia dentro das fronteiras
nacionais. Excei6es a esta regra serdo restringidas a casos isolados e circunstancias
extraordindrias. Outras modalidades, inclusive disposig6es financeiras, est-o especi-
ficadas no Ap~ndice a este Conv~nio Especial.

Artigo VIL 0 CNPq e a DFG assistir5o, na medida do possivel, aos pesquisa-
dores de ambos os paises, na obtengdo de vistos, licengas para a realizaqgo de pes-
quisa, liberagdo alfandegdria e outros documentos oficiais necessdrios A realizagdo
oportuna e ininterrupta dos trabalhos de pesquisa no 5inbito deste Conv~nio Espe-
cial. Essa assist~ncia estende-se tamb6m a pesquisadores que se defrontem indivi-
dualmente com dificuldades administrativas. Na realiza¢do de quaisquer atividades
no ambito deste Conv~nio Especial, tais como transferencia de equipamentos cienti-
ficos, pianos ou conhecimento t6cnicos geralmente inacessiveis ao grande ptlblico, o
CNPq e a DFG dever~o observar as leis da Repiblica Federativa do Brasil e da Repi-
blica Federal da Alemanha e obter as necessdrias licenias.

Artigo VIII. Todos os assuntos inerentes ao presente Convenio Especial serdo
comunicados pelo CNPq e a DFG por escrito ou - em casos urgentes - atravds
dos meios diretos de comunicardo.

Artigo IX. 0 CNPq e a DFG apresentario anualmente a Comissdo Mista
Teuto-Brasileira, criada pelo Artigo 4 do Acordo Geral de Cooperagdo nos Setores
da Pesquisa Cientifica e do Desenvolvimento Tecnol6gico, firmado pelos Governos
de ambos os paises em 09 de junho de 1969, em Bonn, os seus programas de coopera-
gdo desenvolvidos no Ambito do presente Conv~nio Especial.

Artigo X. 0 presente Conv~nio Especial entrari em vigor, ap6s a assinatura e
ratificag o pelos respectivos Conselhos Diretores do CNPq e da DFG, atrav~s de
troca de notas diplomdticas, na data da nota de resposta.

Artigo XI. 0 presente Convenio Especial terd validade por um periodo de tr~s
anos ap6s o qual serd renovado automaticamente por perfodos de um ano cada, caso
n~o venha a ser denunciado por escrito com uma antecipa¢do minima de seis meses
por uma das Partes.

A dentincia do presente Conv~nio Especial n~o afetard os projetos em andamen-
to, exceto se diferentemente acordado pelas Partes.

Artigo XII. 0 presente ConvZnio Especial poderd ser alterado, atrav6s de
notas diplomdticas, mediante mtituo entendimento. A modificagdo entrarA em vigor,
salvo disposigdo em contrdrio, na data da nota de resposta a proposta de alteragdo.
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FEITO em dois originais, nos idiomas alemdo e portugues, sendo ambos os textos
igualmente autenticos.

Brasilia .............. Bonn ..............
Pelo Conselho Nacional de Desenvolvi- Pela Deutsche

mento Cientifico e Tecnol6gico Forschungsgemeinschaft (DFG):
(CNPq):

0 Presidente, 0 Presidente,

[Signed - Signj] [Signed - Signe]

L. CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE E. SEIBOLD

0 Secretdrio/Geral,

[Signed - Signe]

C. H. SCHIEL

APENDICE AO CONVINIO ESPECIAL ENTRE 0 CONSELHO NACIONAL DE
DESENVOLVIMENTO CIENTIFICO E TECNOLOGICO, BRASIL, E A DEUTSCHE
FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT, REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA

(1) As propostas de projetos conjuntos de pesquisa deverdo estar de acordo corn os
requisitos formais previstos respectivamente pelo CNPq e pela DFG; e deverdo conter:
- uma descriq~o detalhada dos objetivos e m&odos de projeto de pesquisa e dos custos, dife-

renciando os componentes brasileiros e alemes;
- um plano de trabalho detalhado;
- "curriculum vitae" e qualificag6es do pessoal cientifico envolvido.

(2) As propostas deverdo ser submetidas corn a maior brevidade possivel, pelo menos
seis meses antes do inicio das atividades conjuntas de pesquisa dentro do projeto.

(3) As propostas de projeto serdo consideradas somente ap6s o recebimento pelo CNPq
e pela DFG da documentagdo completa (vide pardgrafo 1) dos participantes de ambos os
paises. 0 CNPq e a DFG comunicardo imediatamente um ao outro recebimento das propostas,
bern como a decisdo, ap6s findos os procedimentos de avaliagdo interna.

(4) 0 apoio financeiro aos projetos conjuntos de pesquisa serd distribuido entre o CNPq
e a DFG da seguinte maneira:

A organizacao que envia deveri cobrir a passagem de ida e volta dos cientistas de seu pals
at o local de destino final no pas hospedeiro. Excepcionalmente, a organizagao do pais hospe-
deiro poderd, a seu crit~rio, custear os trechos dom6sticos adicionais ndo previstos no piano
originalmente apresentado, entretanto, julgados essenciais para o melhor andamento do pro-
jeto no periodo aprovado.

(5) A organizagdo do pas hospedeiro pagard uma quantia adequada, em forma de
didria, para cobrir a manuten¢do do cientista estrangeiro durante o perfodo de permanEncia
previsto no projeto aprovado.

(6) Os regulamentos deste Ap~ndice poderdo ser alterados ou emendados a qualquer
momento atrav6s de concordancia mttua entre o CNPq e a DFG.
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Este Ap&ndice estd documentado em dois originais, nos idiomas alem.o e portugu~s,
sendo ambos os textos igualmente autnticos.

Brasilia ..............
Pelo Conselho Nacional de Desenvolvimento

Cientifico e Tecnol6gico (CNPq):

0 Presidente,

[Signed - Signe]

L. CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE

Bonn. ............
Pela Deutsche

Forschungsgemeinschaft (DFG):

0 Presidente,

[Signed - Sign ]

E. SEIBOLD

0 Secretdrio Geral,

[Signed- SignO]

C. H. SCHIEL
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

SONDERVEREINBARUNG ZWISCHEN DER DEUTSCHEN FOR-
SCHUNGSGEMEINSCHAFT (DFG), BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND, UND DEM CONSELHO NACIONAL DE
DESENVOLVIMENTO CIENTIFICO E TECNOLOGICO (CNPq),
FODERATIVE REPUBLIK BRASILIEN, OBER ZUSAMMEN-
ARBEIT AUF DEM GEBIET DER WISSENSCHAFTLICHEN FOR-
SCHUNG

Die Deutsche Forschungsgemeinschaft (DFG) und der Conselho Nacional de
Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico (CNPq) sind in dem Wunsch, die Zusam-
menarbeit zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der F6derativen Republik
Brasilien auf dem Gebiet der wissenschaftlichen Forschung nach Artikel 1 Absatz 3
des am 9. Juni 1969 in Bonn von den Regierungen der Bundesrepublik Deutschland
und der Foderativen Republik Brasilien unterzeichneten Rahmenabkommens iber
Zusammenarbeit in der wissenschaftlichen Forschung und technologischen Entwick-
lung zu f6rdern, wie folgt ilbereingekommen:

Artikel I. Die DFG und der CNPq f6rdern die Zusammenarbeit zwischen
Wissenschaftlern und wissenschaftlichen Einrichtungen beider Lander auf allen
anerkannten Gebieten der wissenschaftlichen Forschung, insbesondere der Grundla-
genforschung, im Rahmen ihrer Verantwortung und gemW3 den jeweils bestehenden
Grundsatzen, ohne jedoch direkte Formen wissenschaftlicher Zusammenarbeit und
individueller Forschungstitigkeiten auszuschliessen.

Artikel II. Die DFG und der CNPq f6rdern die wissenschaftliche Zusammen-
arbeit auf folgende Weise:
1) Unterstitzung gemeinsamer Projekte;
2) Gewahrung von Reisebeihilfen an Forscher zu dem Zweck, den Austausch von

wissenschaftlichen Kenntnissen und Erfahrungen, insbesondere in der Endphase
der Planung und Ausarbeitung gemeinsamer Forschungsprojekte, zu erleich-
tern;

3) Unterstiitzung von bilateralen Seminaren, Kolloquien und Symposien hohen
wissenschaftlichen Niveaus;

4) Austausch von wissenschaftlichen Informationen, Publikationen, Mustern,
Proben und anderem Material.

Artikel III. Die Initiative fur und die Planung von gemeinsamen Forschungs-
projekten, bilateralen "workshops", Seminaren und Symposien gehen im allgemeinen
von den Wissenschaftlern aus, die an einer derartigen Zusammenarbeit interessiert
sind. Die DFG und der CNPq leisten Unterstiitzung bei der Suche nach Forschungs-
partnern und bei der Herstellung von Kontakten, einschliellich solcher mit anderen
staatlichen oder nichtstaatlichen Institutionen, die mit der F6rderung von Forschung
und dem wissenschaftlichen Austausch befa3t sind.

Artikel IV. Antrage fiur gemeinsame Projekte werden von den dazu berech-
tigten Wissenschaftlern gleichzeitig der jeweils zustandigen Organisation (DFG oder
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CNPq) zur Begutachtung nach den geltenden Bestimmungen vorgelegt. Die DFG
und der CNPq stimmen die Unterstiutzung filr das Projekt als solches, dessen Finanz-
volumen, die Kostenaufteilung und die Laufzeit miteinander ab und unterrichten die
Antragsteller uber ihre endgultige Entscheidung.

Artikel V. Die Verantwortung fur die Durchfihrung gemeinsamer For-
schungsprojekte, insbesondere fdr die angemessene Verwendung der von DFG und
CNPq bereitgestellten Mittel, liegt bei den Antragstellern. Die Wissenschaftler
beider Lander haben den Organisationen ihrer Lander entsprechend den in beiden
Institutionen geltenden Verfahren Berichte uber den Stand und die Ergebnisse der
Projekte vorzulegen.

Artikel V. Sobald die DFG und der CNPq sich Ober eine F6rderung verstain-
digt haben, stellen beide Organisationen Mittel fiir die gemeinsamen Forschungspro-
jekte bereit, wobei jede der beiden Organisationen die Kosten tragt, die innerhalb der
Staatsgrenzen in ihre Zustaindigkeit fallen. Abweichungen von dieser Regel sind auf
Einzelfalle und Ausnahmesituationen beschrankt. Weitere Bestimmungen, finanzielle
Regelungen eingeschlossen, sind in einem Anhang zu dieser Zusatzvereinbarung auf-
gefiuhrt.

Artikel VIL Die DFG und der CNPq unterstitzen im Rahmen des M6glichen
die Forscher beider Lander dabei, Sichtvermerke, Genehmigungen zur Durchfiuh-
rung von Forschungsvorhaben, Zollbefreiungen und andere offizielle Dokumente zu
erhalten, die zu einer termingerechten und stetigen Durchfihrung der Forschungsar-
beiten im Rahmen dieser Vereinbarung erforderlich sind. Diese Unterstiitzung gilt
auch fir Wissenschaftler, die im Einzelfall auf administrative Schwierigkeiten
stol3en. Bei der Durchfiuhrung jedweder Art von Tatigkeit im Rahmen dieser Verein-
barung, wie etwa beim Transfer von wissenschaftlicher Ausristung, Planen oder
technischen Kenntnissen, die der Offentlichkeit nicht allgemein zuganglich sind,
werden die DFG und der CNPq die Rechtsvorschriften der Bundesrepublik Deutsch-
land und der F6derativen Republik Brasilien beachten und die dazu notwendigen
Genehmigungen einholen.

Artikel VIII. In allen unter diese Vereinbarung fallenden Angelegenheiten
werden die DFG und der CNPq sich schriftlich oder - in eiligen Fdllen - fiber die
direkten Kommunikationsmittel verstandigen.

Artikel IX. Die DFG und der CNPq berichten der Gemischten Deutsch-Brasi-
lianischen Kommission, die durch Artikel 4 des von den Regierungen beider Staaten
am 9. Juni 1969 in Bonn unterzeichneten Rahmenabkommens uber Zusammenarbeit
in der wissenschaftlichen Forschung und technologischen Entwicklung ins Leben
gerufen wurde, jaihrlich iiber die im Rahmen dieser Vereinbarung entwickelten
Kooperationsprogramme.

Artikel X. Diese Vereinbarung tritt nach Unterzeichnung und Ratifizierung
durch die zustimmungsberechtigten Gremien der DFG und des CNPq durch diplo-
matischen Notenwechsel mit dem Datum der Antwortnote in Kraft.

Artikel XI. Diese Vereinbarung gilt fir einen Zeitraum von drei Jahren und
erneuert sich stillschweigend um jeweils ein Jahr, sofern sie nicht schriftlich minde-
stens sechs Monate im voraus von einer der beiden Parteien gekiindigt wird.
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Die Kundigung dieser Vereinbarung berihrt nicht die laufenden Projekte, es sei
denn, von beiden Parteien wird etwas anderes vereinbart.

Artikel XII. Diese Vereinbarung kann in gegenseitigem Einvernehmen durch
den Austausch diplomatischer Noten geaindert werden. Die Anderung tritt in Kraft
mit dem Datum der Antwortnote auf den Anderungsvorschlag, sofern nichts anderes
vereinbart wird.

GEFERTIGT in zwei Urschriften, in deutscher und portugiesischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Bonn, den 15. Dezember 1983 Brasilia, den .............
Far die Deutsche Fur den Conselho Nacional de Desenvol-

Forschungsgemeinschaft (DFG): vimento Cientifico e Tecnol6gico
(CNPq):

Der Praisident, Der Prdsident,

[Signed - Signd] [Signed - Signg]

E. SEIBOLD L. CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE

Der Generalsekretar,

[Signed - Sign,]

C. H. SCHIEL

ANHANG ZUR SONDERVEREINBARUNG ZWISCHEN DER DEUTSCHEN FOR-
SCHUNGSGEMEINSCHAFT, BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND, UND DEM
CONSELHO DE DESENVOLVIMENTO CIENTIFICO E TECNOLOGICO,
BRASILIEN

(1) Antrage fir gemeinsame Forschungsprojekte miissen den formalen Voraussetzun-
gen entsprechen, die jeweils bei der DFG und dem CNPq bestehen; sie miIssen enthalten:
- eine detaillierte Beschreibung der Ziele und Methoden des Forschungsprojektes und der

Kosten, wobei eine Aufschliisselung nach dem deutschen und dem brasilianischen Anteil
vorzunehmen ist;

- einen detaillierten Arbeitsplan;
- Lebenslaufe und Qualifikationsnachweise der mit dem Projekt befa3ten Wissenschaftler.

(2) Antrage sollten so friih wie m6glich vorgelegt werden, d.h. im allgemeinen wenig-
stens sechs Monate vor dem fir den Beginn der gemeinsamen Arbeiten im Rahmen des Projek-
tes vorgesehenen Termin.

(3) Die Projektantrage k6nnen erst dann gepriuft werden, wenn die DFG und der CNPq
die vollstandigen Unterlagen (siehe Ziffer 1) von den Projektbeteiligten beider Lainder erhalten
haben. Die DFG und der CNPq unterrichten sich unverziuglich gegenseitig iuber den Erhalt der
Antrage sowie auch iuber die nach AbschluB des internen Begutachtungsverfahrens getroffene
Entscheidung.

(4) Die finanzielle F6rderung gemeinsamer Forschungsprojekte wird zwischen DFG und
CNPq wie folgt aufgeteilt:
- Die entsendende Organisation hat die Kosten fur Hin- und Rickreise der Wissenschaftler

aus ihrem Land bis zum endgiultigen Bestimmungsort im Gastland zu tragen. Die Organisa-
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tion des Gastlandes kann ausnahmsweise nach eigenem Ermessen zusatzliche, nicht im
urspruinglich vorgelegten Plan vorgesehene Inlandsreisen finanzieren, wenn sie diese als
wesentlich fir eine erfolgreiche Durchfiuhrung des Projekts im genehmigten Zeitraum an-
sieht.

(5) Die Organisation des Gastlandes zahlt einen angemessenen Betrag auf der Grundlage
von Tagegeldern, um den Unterhalt des auslandischen Forschers im Rahmen des genehmigten
Projektes sicherzustellen.

(6) Die in diesem Anhang enthaltenen Ausfiihrungsbestimmungen k6nnen jederzeit im
gegenseitigen Einvernehmen zwischen DFG und CNPq geandert werden.

Dieser Anhang iiegt in zwei Urschriften vor, in portugiesischer und deutscher Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaf3en verbindlich ist.

Bonn, den 15. Dezember 1983
Fur die Deutsche Forschungsgemeinschaft

(DFG):

Der Prasident,

[Signed - Sign6]

E. SEIBOLD

Brasilia, de .............
Fur den Conselho Nacional de Desen-

volvimento Cientifico e Tecnol6gico
(CNPq):

Der Prasident,

[Signed - Signt]

L. CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE

Der Generalsekretar,

[Signed - Signf]

C. H. SCHIEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

SPECIAL AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN SCIENTIFIC RE-
SEARCH BETWEEN THE CONSELHO NACIONAL DE DESEN-
VOLVIMENTO CIENTiFICO E TECNOLOGICO (CNPq) OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE DEUTSCHE
FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT (DFG) OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY

The Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico (National
Council for Scientific and Technological Development) (CNPq) and the Deutsche
Forschungsgemeinschaft (German Research Association) (DFG), desiring to pro-
mote co-operation in scientific research between the Federative Republic of Brazil
and the Federal Republic of Germany in accordance with article 1, paragraph 3 of
the General Agreement concerning co-operation in scientific research and technolog-
ical development signed by the Governments of the Federative Republic of Brazil
and the Federal Republic of Germany at Bonn on 9 June 1969,2

Hereby agree as follows:

Article L CNPq and DFG shall promote co-operation between scientists and
scientific institutions of the two countries in all recognized branches of scientific
research, in particular basic research, in their respective areas of responsibility and
according to their respective principles, without, however, excluding direct forms of
scientific co-operation and individual research activities.

Article II. CNPq and DFG shall promote scientific co-operation through the
following means:
(1) Support for joint research projects;
(2) Award of travel grants to researchers in order to facilitate exchanges of scienti-

fic knowledge and expertise, especially in the final planning stage and in the for-
mulation of joint research projects;

(3) Support for bilateral high-level scientific seminars, colloquia and symposia;
(4) Exchanges of scientific information, publications, samples, specimens and

other supplies.

Article III. The initiative for and the planning of joint research projects, bi-
lateral workshops, seminars and symposia rest basically with researchers interested
in such co-operation. CNPq and DFG shall provide assistance in identifying research
partners and in establishing contacts, including with other governmental or non-
governmental institutions engaged in the promotion of research and scientific
exchanges.

Article IV. Proposals for joint projects shall be submitted simultaneously by
qualified researchers to their countries' respective organizations (CNPq or DFG), for

I Came into force on 25 October 1984, the date of the last of the diplomatic notes exchanged by the Parties, in
accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 833, p. 151.
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analysis as required by the regulations in force. Support for the project itself, the
amount of financing required, the division of costs and the duration of the project
shall be agreed upon between CNPq and DFG, which shall inform the proposers of
their final decision.

Article V. The proposers shall be responsible for executing the joint projects
and, in particular, for the proper use of the financial resources provided by CNPq
and DFG. Researchers from the two countries shall present reports on the progress
and results of projects to the organizations of their respective countries, in accord-
ance with the procedures in force in the two institutions.

Article VI. Once joint research projects have been approved by CNPq and
DFG, the two organizations shall allocate financial resources for them, each organi-
zation defraying any costs that fall within its competence inside the national terri-
tory. Exceptions to this rule shall be restricted to isolated cases and special circum-
stances. Other arrangements, including financial provisions, are specified in the
Appendix to this Special Agreement.

Article VII. CNPq and DFG shall, as far as possible, assist researchers of the
two countries in obtaining visas, licences to carry out research, duty-free entry per-
mits and other official documents necessary for the timely and uninterrupted conduct
of research work within the framework of this Special Agreement. Such assistance
also extends to individual researchers who encounter administrative difficulties. In
carrying out any activities under this Special Agreement, such as the transfer of
scientific equipment, plans or technical know-how not generally accessible to the
public, CNPq and DFG shall be required to observe the laws of the Federative Re-
public of Brazil and the Federal Republic of Germany and to obtain the necessary
licences.

Article VIII. Any communication by CNPq or DFG on matters pertaining to
this Special Agreement shall be made in writing or, in urgent cases, through direct
means of communication.

Article IX. CNPq and DFG shall report annually to the joint German-Brazil-
ian Commission established under article 4 of the General Agreement concerning co-
operation in scientific research and technological development, signed at Bonn by the
Governments of the two countries on 9 June 1969 on their co-operation programmes
developed within the framework of this Special Agreement.

Article X. This Special Agreement shall enter into force, after its signature
and ratification by the respective Boards of Directors of CNPq and DFG and
through an exchange of diplomatic notes, on the date of the note in reply.

Article XI. This Special Agreement shall remain in force for a period of three
years, after which it shall be renewed automatically for periods of one year unless
one of the Parties denounces it, giving at least six months' written notice.

The denunciation of this Special Agreement shall not affect projects in progress,
unless the Parties agree otherwise.

Article XII. This Special Agreement may be amended by mutual consent by
means of diplomatic notes. The amendment shall enter into force, except where
otherwise agreed, on the date of the reply to the proposal for an amendment.
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DONE in two original copies, in the German and Portuguese languages, both
texts being equally authentic.

Brasilia .............. Bonn, 15 December 1983
For the Conselho Nacional de Desen- For the Deutsche

volvimento Cientifico e Tecnol6gico Forschungsgemeinschaft (DFG):
(CNPq):

The President, The President,

[ Signed] [Signed]

L. CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE E. SEIBOLD

The General Secretary,

[ Signed]

C. H. SCHIEL

APPENDIX TO THE SPECIAL AGREEMENT BETWEEN THE CONSELHO
NACIONAL DE DESENVOLVIMENTO CIENTiFICO E TECNOLOGICO,
BRAZIL, AND THE DEUTSCHE FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT, FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

(1) Proposals for joint research projects must take the form prescribed by CNPq and
DFG respectively, and must contain:
- A detailed description of the objectives and methods of the research project and its costs,

with the Brazilian and German components shown separately;
- A detailed plan of work;
- The curricula vitae and qualifications of the scientific personnel involved.

(2) Proposals must be submitted at the earliest possible date, at least six months before
the start of joint research activities under the project.

(3) Project proposals shall be considered only after CNPq and DFG have received com-
plete documentation (see para. 1) from participants in both countries. CNPq and DFG shall
inform each other immediately of the receipt of proposals, and of their decision once internal
evaluation procedures have been completed.

(4) The burden of financial support for joint research projects shall be shared by CNPq
and DFG in the following manner:
- The sending organization shall pay for the round-trip travel of scientists from its country to

their final destination in the host country. In exceptional circumstances, the host country
organization may, at its discretion, cover the cost of additional travel within the country not
provided for in the plan as originally presented but subsequently deemed essential for the
proper completion of the project within the approved period.
(5) The host country organization shall pay an appropriate amount, in the form of a daily

living allowance, to cover the visiting scientist's subsistence during his stay as provided for in
the approved project.

(6) The regulations in this Appendix may be altered or amended at any time by mutual
agreement between CNPq and DFG.
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This Appendix is drafted in two original copies, in the German and Portuguese languages,
both texts being equally authentic.

Brasilia .............
For the Conselho Nacional de Desen-

volvimento Cientifico e Tecnol6gico
(CNPq):

The President,

[Signed]

L. CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE

Bonn, 15 December 1983
For the Deutsche Forschungsgemeinschaft

(DFG):

The President,

[Signed]

E. SEIBOLD

The General Secretary,

[Signed]

C. H. SCHIEL
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' SPECIAL DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
RECHERCHE SCIENTIFIQUE ENTRE LE CONSELHO NACIO-
NAL DE DESENVOLVIMENTO CIENTiFICO E TECNOLOGICO
(CNPq), REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRISIL, ET
LA DEUTSCHE FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT (DFG), RIPU-
BLIQUE FIDItRALE D'ALLEMAGNE

Le Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico (CNPq) et
la Deustche Forschungsgemeinschaft (DFG), d6sireux de promouvoir la cooperation
dans le domaine de la recherche scientifique entre la R6publique f~d6rative du Br6sil
et la R6publique f~d6rale d'Allemagne, conform6ment au paragraphe 3 de 'article
premier de l'Accord g~n6ral de coop6ration dans les domaines de la recherche scienti-
fique et du d~veloppement technique, sign6 par les Gouvernements de la R~publique
f6d6rative du Br6sil et de la R6publique f6d6rale d'Allemagne L Bonn le 9 juin 19692

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le CNPq et la DFG favoriseront la coop6ration entre les
scientifiques et les institutions scientifiques des deux pays dans tous les domaines re-
connus de la recherche scientifique particuli~rement de la recherche fondamentale,
dans le cadre de leurs responsabilit6s et conform6ment A leurs principes respectifs
sans exclure des formes directes de coop6ration scientifique ou d'activit6s indivi-
duelles de recherche.

Article IL Le CNPq et la DFG favoriseront la cooperation scientifique sui-
vant les modalit6s suivantes :
1) Appui A des projets communs de recherche;
2) Octroi de bourses de voyage pour la recherche en vue de faciliter les 6changes de

connaissances scientifiques et de donn~es d'exp~rience scientifique, particuli~re-
ment A la phase finale de planification et d'61aboration de projets communs de
recherche;

3) Appui A des s6minaires, colloques et symposiums bilat6raux de niveau scienti-
fique 61ev6;

4) Echange d'informations scientifiques, de publications, d'6chantillons, de sp6ci-
mens et autres mat6riels.

Article III. L'initiative de la planification de projets communs de recherche,
d'ateliers bilat6raux, de s6minaires et de symposiums relive fondamentalement des
chercheurs qui s'int6ressent A ces formes de coop6ration. Le CNPq et la DFG fourni-
ront une assistance pour l'identification de partenaires de recherche et pour 1'6tablis-
sement de contacts, y compris avec d'autres institutions publiques ou non qui se
consacrent A la promotion de la recherche et aux 6changes scientifiques.

I Entre en vigueur le 25 octobre 1984, date de la derni&e des notes diplomatiques 6chang&s par les Parties, confor-
m~ment a l'article X.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 833, p. 151.
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Article IV. Les propositions de projets communs seront soumises simultan6-
ment par des chercheurs qualifi6s aux organisations respectives (CNPq ou DFG),
pour analyse conform~ment aux r~glements en vigueur. L'appui au projet, le mon-
tant du financement, la r6partition des cofits et A la dur6e se feront d'un commun ac-
cord entre le CNPq et la DFG qui feront connaltre leur decision definitive aux
auteurs de la proposition.

Article V. Les auteurs des propositions seront responsables de I'ex6cution des
projets communs, particulirement pour l'utilisation adequate des ressources finan-
ci~res fournies par le CNPq et par la DFG. Les chercheurs des deux pays devront pr6-
senter des rapports sur l'Etat d'avancement et les r~sultats des projets aux organisa-
tions de leurs pays respectifs conform~ment aux procedures en vigueur dans les deux
institutions.

Article VI. Une fois les projets approuv6s par le CNPq et la DFG, les deux or-
ganisations attribueront des ressources financi~res pour les projets communs de re-
cherche, chacune des deux organisations assumant les d~penses qui sont encourues A
l'int~rieur de ses fronti~res nationales. Les exceptions A cette r~gle seront limit~es A
des cas isol6s et des circonstances exceptionnelles. D'autres modalit~s, notamment
des dispositions financires, figurent A r'Appendice au pr6sent Accord special.

Article VIL Le CNPq et la DFG aideront dans toute la mesure possible les
chercheurs des deux pays A obtenir des visas, des autorisations pour r6aliser des tra-
vaux de recherche, la franchise douanire et tous autres documents officiels n6ces-
saires A la r~alisation en temps voulu et sans interruption des travaux de recherche
vis~s au present accord special. Cette assistance s'6tendra 6galement aux chercheurs
qui font face individuellement A des difficult6s administratives. Dans l'ex6cution de
quelque activit6 qui relive du present Accord special comme par exemple le transfert
de mat6riel scientifique, de plans ou de connaissances techniques g~n~ralement inac-
cessibles au grand public, le CNPq et la DFG devront observer les lois de la R6pu-
blique fd6rative du Br~sil et de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et obtenir les
autorisations n~cessaires.

Article VIII. Pour toutes les questions relatives au pr6sent Accord sp6cial, le
CNPq et la DFG se mettront en rapport par 6crit ou dans des cas d'urgence par des
moyens de communication directs.

Article IX. Le CNPq et la DFG pr~senteront chaque annie A la Commission
mixte germano-br~silienne cr6e en vertu de 'article 4 de 'Accord g~n6ral de coop&
ration dans les domaines de la recherche scientifique et du d6veloppement technique,
sign6 par les gouvernements des deux pays le 9 juin 1969 A Bonn, leurs programmes
de coop6ration mis en oeuvre dans le cadre du pr6sent Accord sp6cial.

Article X. Le pr6sent Accord sp6cial entrera en vigueur lorsqu'il aura 6 sign6
et ratifi6 par les Conseils d'administration respectifs du CNPq et de la DFG par
6change de notes diplomatiques, la date 6tant celle de la note de r6ponse.

Article XI. Le pr6sent Accord sp6cial restera en vigueur pour une p6riode de
trois ann6es a rissue de laquelle il sera renouvel6 automatiquement pour une p6riode
d'une ann6e sauf s'il est d6nonc6 par 6crit avec un pr6avis minimal de six mois donn6
par l'une des Parties.
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La d~nonciation du present Accord special n'affectera pas les projets en cours
d'ex6cution A moins que les parties n'en conviennent autrement.

Article XII. Le present Accord sp6cial pourra atre modifi6 si les parties en
conviennent par voie d'6change de notes diplomatiques. L'amendement entrera en
vigueur sauf disposition contraire A la date de la note de r6ponse A la proposition
d'amendement.

FAIT en deux exemplaires originaux, en langues allemande et portugaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Brasilia ............. Bonn, le 15 d6cembre 1983
Pour le Conselho Nacional de Desen- Pour la Deutsche

volvirmento Cientifico et Tecnol6gico Forschungsgemeinschaft (DFG)
(CNPq) :

Le President, Le Pr6sident,

[ Signe] [ Sign]
L. CAVALCANTE DE ALBUQUERQUE E. SEIBOLD

Le Secr~taire g6n6ral,

[Signe]

C.H. SCHIEL

APPENDICE A L'ACCORD SPECIAL CONCLU ENTRE LE CONSELHO NACIO-
NAL DE DESENVOLVIMENTO CIENTiFICO E TECNOLOGICO DU BRESIL ET
LA DEUTSCHE FORSCHUNGSGEMEINSCHAFT DE LA RtPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE

1) Les propositions de projets communs de recherche devront tre conformes aux condi-
tions pr~vues respectivement par le CNPq et par la DFG; elles devront contenir :
- Ure description d6taill6e des objectifs et m6thodes de projet de recherche ainsi que des

cofits, pour permettre d'6tablir les parts incombant respectivement la partie brdsilienne et
A la partie allemande;

- Un plan de travail d~taill6;
- Un curriculum vitae ainsi que les qualifications du personnel scientifique engag6.

2) Les propositions devraient etre soumises le plus rapidement possible, six mois au
moins avant d'entreprendre les activit6s communes de recherche dans le cadre du projet.

3) Les propositions de projets seront examinees ds que le CNPq et la DFG auront regu
la documentation complte (voir par. 1) adress6e par les participants des deux pays. Le CNPq
et la DFG s'informeront r6ciproquement sans d~lai de la r6ception des propositions ainsi que de
la decision prise b l'issue des procedures internes d'6valuation.

4) L'appui financier au projet commun de recherche sera r6parti entre le CNPq et la
DFG de la mani~re suivante :
- L'organisation d'envoi devra assumer les frais de transport aller et retour des scientifiques

de son pays jusqu'au lieu de destination final dans le pays d'accueil. Exceptionnellement,
l'organisation du pays d'accueil pourra A son gr6, assumer les d6penses internes suppldmen-
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taires non prdvues dans le plan soumis a 'origine si elle estime que ces ddpenses supplmen-
taires sont ndcessaires la bonne ex6cution du projet.

5) L'organisation du pays d'accueil versera une somme suffisante, sous forme d'indem-
nit6 journalire, pour rdgler les frais d'entretien des scientifiques 6trangers durant leur pdriode
de sjour prdvue aux termes du projet approuv6.

6) Les dispositions du present appendice pourront etre modifi6es b quelque moment que
ce soit par consentement mutuel entre le CNPq et la DFG.

Le present appendice est 6tabli en deux exemplaires originaux en langue allemande et
portugaise, les deux textes faisant I'un et l'autre 6galement foi.

Brasilia . .............
Pour le Conselho Nacional de Desen-

volvimento Cientifico e Tecnol6gico
(CNPq) :

Le President,

[Signe]

L. CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE

Bonn, le 15 ddcembre 1983
Pour la Deutsche Forschungsgemeinschaft

(DFG) :

Le Pr6sident,

I Signd]

E. SEIBOLD

Le Secrdtaire gdndral,

[Signe]

C. H. SCHIEL
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BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
continuation of the project "Government consultant to
the Brazilian Federal Ministry of Agriculture".
Brasilia, 19 October 1984

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 25 January 1985.

BRESIL
et

REPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord concernant la pro-
longation du projet intitule «Consultant du Gouverne-
ment au Ministere federal brksilien de l'Agriculture>>.
Brasilia, 19 octobre 1984

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistre par le Bresil le 25 janvier 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING CON-
TINUATION OF THE PROJECT
"GOVERNMENT CONSUL-
TANT TO THE BRAZILIAN
FEDERAL MINISTRY OF AGRI-
CULTURE"

E CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT LA PROLON-
GATION DU PROJET INTI-
TULE "CONSULTANT DU
GOUVERNEMENT AU MINIS-
TERE FEDERAL BRESILIEN
DE L'AGRICULTURE"

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 19. Oktober 1984

EZ 445/124/330/84

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land unter Bezugnahme auf die Verbalnote DCOPT/DE-I/142/644 (B46) (F36) vom
02. Juni 1982 sowie in Ausfihrung des Rahmenabkommens zwischen unseren beiden
Regierungen vom 30. November 1963 iber Technische Zusammenarbeit folgende
Vereinbarung iiber die Fortfuhrung des Vorhabens ,,Regierungsberater beim Bun-
deslandwirtschaftsministerium (Provdrzeas Nacional)" (PN 77.2115.2) vorzu-
schlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6-
derativen Republik Brasilien setzen die 1978 begonnene Zusammenarbeit zur Durch-
fuihrung des nationalen Programms zur Verbesserung und Nutzung bewisserungs-
wuirdiger Niederungen (Programa Nacional de Valorizag o e Utilizado de Vdrzeas
Irrigdveis - PROVAREA) bis 31. Dezember 1984 fort.

Das Vorhaben hat folgende Ziele:

- Beratung und Mitwirkung bei der Organisation und Durchfuihrung des brasiliani-
schen Bundesprogramms Provirzeas Nacional zur Erschliessung und Inkultur-
nahme von bewAsserungsfahigen Niederungen,

- Koordination der interministeriellen Zusammenarbeit auf dem erwahnten Gebiet
sowie Koordination und Motivation der an der Programmdurchfuihrung beteilig-
ten Personen, Dienststellen und Banken,

I Came into force on 19 October 1984, the date of the Entr6 en vigueur le 19 octobre 1984, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conforrnmment aux dispositions desdites notes.
notes.
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- Organisation der fachlichen Fortbildung von Technikern auf den Gebieten des
landwirtschaftlichen Wasserbaus und der rationellen Landnutzung.

2. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur das Vor-
haben:

(1) Sie entsendet einen Sachverstandigen fur landwirtschaftliche Beratung und
Meliorationswesen als Regierungsberater fir die Dauer von bis zu 24 Mann/
Monaten.

(2) Sie liefert fur die Projektdurchfiihrung erforderliches technisches Material
und Arbeitsgerat, insbesondere
- Fotoausriustung mit Zubehor
- Mess- und Nivelliergerate
- Lehr- und Beratungsmaterial
bis zu einem Gesamtwert von 70.000 DM und tragt die Kosten fur Transport und
Versicherung der Ausriistung bis zum Standort des Vorhabens; die Sachausristung
geht bei ihrem Eintreffen in Brasilien in das Eigentum der Regierung der Foderativen
Republik Brasilien uiber mit der Massgabe, dass sie dem Vorhaben und den entsand-
ten Fachkraften fir ihre Aufgaben uneingeschrankt zur Verfigung steht.

(3) Sie ist bereit, bis zu 40 brasilianische Fachkrafte ausserhalb des Vorhabens
in Drittlandern fur eine Dauer bis zu je 2 Monaten fortzubilden, die nach ihrer RUck-
kehr in dem Vorhaben eingesetzt werden. Die Auswahl der Stipendiaten erfolgt im
Einvernehmen mit dem entsandten Regierungsberater und dem Projekttrager.

3. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:
(1) Sie
a) schafft die rechtliche und administrative Voraussetzung fur die Durchfiih-

rung des Programms Provdrzeas Nacional,
b) benennt im Landwirtschaftsministerium die EMBRATER als Partnerinsti-

tution und als Entscheidungstrager auf Aufgaben des Programms Provdrzeas Nacio-
nal auf nationaler Ebene,

c) stellt die erforderlichen Fachkrafte, Verwaltungs- und Hilfspersonal in aus-
reichendem Umfang zur Durchfihrung des Programms Provdrzeas Nacional bereit,

d) sorgt fur die Bereitstellung von ausreichenden Finanzmitteln zur Durchfiih-
rung des Programms Provdrzeas Nacional,

e) sorgt fiur eine permanente Unterstiutzung im Bundeslandwirtschaftsministe-
rium und bei EMBRATER zwecks Koordinierung des Programms auf Bundesebene,
sowie auf Ebene der beteiligten LUnder,

f) stellt ausreichende Finanzierungen fur die Aus- und Fortbildung von Tech-
nikern und Bauern bereit,

g) gewdhrt dem entsandten Sachverstindigen Bewegungsfreiheit in Brasilien
und freien Zugang zu alien an Provdirzeas Nacional beteiligten Institutionen,

h) zahlt angemessene Tage- und Ubernachtungsgelder sowie alle Reisekosten
fur die brasilianischen Fachkrafte und den entsandten Sachverstandigen anlasslich
dienstlicher Reisen,

i) stellt Biuros fur den entsandten Sachverstandigen im Bundeslandwirtschafts-
ministerium und bei EMBRATER und uibernimmt die laufenden Kosten fir Betrieb
und Unterhaltung,
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j) stellt ein Kraftfahrzeug ffir den dienstlichen Gebrauch durch den entsandten
Sachverstdndigen und trdgt die Kosten fir Treibstoff, Wartung und Pflege,

1) benennt alljdhrlich und sorgt ffir die Freistellung von FachkrAften zur Fort-
bildung in DrittlAndern und stellt in Abstimmung mit den Arbeitgebern die Fortzah-
lung der Gehdlter sicher,

m) sorgt ffir die Freistellung von Agrarberatern und Technikern zur Teil-
nahme an Fortbildungsveranstaltungen, die im Rahmen des Programms organisiert
werden. Sie ibernimmt die in diesem Zusammenhang ffir die Fortzubildenden entste-
henden Personal-, Reise-, Verpflegungs- und Unterkunftskosten,

n) stellt den entsandten Sachverstdndigen zur Teilnahme an Kursen, Semi-
naren und Kongressen frei,

o) sensibilisiert, motiviert und mobilisiert die Agrarberater, Techniker,
Bauern und Angestellten von staatlichen bzw. genossenschaftlichen Organisationen
fir das Programm Provdrzeas Nacional,

p) wird wahrend der ersten Durchffihrungsphase (1981 - 1985) schatzungsweise
Crs 177.000.000 (in Worten: einhundertsiebenundsiebzig Millionen Cruzeiros) an
Programmfinanzierungen aufbringen,

q) sorgt ffir eigene und differenzierte Budgetplanungen auf nationalen und
lInderbezogenen Ebenen filr alle Aktivitften des Programms, urn die Unabhangig-
keit des Vorhabens zu gewdhrleisten.

(2) Sie befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
ffir das Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr -
und sonstigen offentlichen Abgaben.

4. Aufgaben des entsandten Sachverstandigen und seiner Counterparts:
(1) a) Durchfuhrung des im Juni 1981 institutionalisierten Programms Pro-

vdrzeas Nacional auf Bundes- und Landerebene durch eine enge interministerielle
Zusammenarbeit.

b) Zusammenarbeit mit Banken und anderen Geldgebern, um die finanzielle
Absicherung des Programms sicherzustellen.

c) Koordination von landwirtschaftlicher Forschung und Beratung, um die
wirtschaftliche Nutzung der meliorierten Flachen zu gewahrleisten.

d) Auf Ebene der am Programm beteiligten Bundesstaaten muss die Struktu-
rierung und Motivierung der eingeschalteten Dienste und die Zusammenarbeit zwi-
schen Beh6rden, Institutionen und Bauern verbessert werden.

e) Planung und Organisation von Fortbildungsmassnahmen ffir Fachleute, die
im Rahmen des Programms eingesetzt sind. Beteiligung an der Auswahl von Fach-
kriften zwecks Fortbildung in Drittlandern.

J) Organisation und Steuerung einer angepassten landwirtschaftlichen Bera-
tung fur die durch das Vorhaben gef6rderten Klein- und Mittelbetriebe in produk-
tionstechnischer und wasserwirtschaftlicher Hinsicht.

g) Fachliche Anleitung und Motivierung des am Programm beteiligten bzw.
interessierten Personenkreises.

h) Planung und Organisation von angepasster Offentlichkeitsarbeit, urn das
Programm Provdrzeas Nacional zu stUtzen und weiter bekannt zu machen.

(2) Der entsandte Sachverstaindige ist im Rahmen der unter Nummer 4 Ab-
satz (1) beschriebenen Aufgaben als Regierungsberater dem Bundeslandwirtschafts-
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ministerium und der EMBRATER gegenilber verantwortlich, soweit seine vertrag-
lichen Beziehungen zu seinem deutschen Arbeitgeber dadurch nicht berihrt werden.

5. Die durchfiuhrenden Stellen
(1) Die Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfuhrung ihrer

Leistungen die Deutsche Gesellschaft fiir Technische Zusammenarbeit (GTZ),
GmbH, 6236 Eschborn 1.

(2) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt mit der
Durchfiihrung des Vorhabens das Bundeslandwirtschaftsministerium und die
EMBRATER.

(3) Die nach Absatz (1) und (2) beauftragten Stellen k6nnen Einzelheiten der
Durchfihrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan festlegen und,
falls erforderlich, der Entwicklung des Vorhabens anpassen.

6. Im ibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Rahmenab-
kommens vom 30. November 1963, einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10),
auch fur diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Num-
mern 1. bis 6. gemachten Vorschligen einverstanden erklirt, werden diese Note und
die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer
Exzellenz, eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit
dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signd]'

Seiner Exzellenz dem Minister fiir Auswartige Beziehungen
der Foderativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE

REPUBLIC OF GERMANY FEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, 19 October 1984 Brasilia, le 19 octobre 1984

EZ 445/124/330/84 EZ 445/124/330/84

Sir, Monsieur le Ministre,
With reference to note verbale J'ai l'honneur de me r6f6rer la note

DCOPT/DE-I/142/644(B46)(F36) of verbale DCOPT/DE-I/ 142/644(B46)
2 June 1982 and pursuant to the Basic (F36) en date du 2 juin 1982, ainsi qu'A
Agreement on Technical Co-operation l'Accord de base relatif b la coop6ration

1 Signed by Walter Gorenflos. I Sign6 par Walter Gorenflos.
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of 30 November 1963' between our two
Governments, I have the honour to pro-
pose to you on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany the
following arrangement concerning con-
tinuation of the project "Government
consultant to the Brazilian Federal Minis-
try of Agriculture (Provdrzeas Nacional)"
(PN 77.2115.2):

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil shall continue the co-operation
begun in 1978 in order to implement the
National Programme for Upgrading and
Utilizing Irrigable Meadowlands
(PROVARZEAS) by 31 December 1984.

The purposes of the project shall be:

- To advise and co-operate in the or-
ganization and implementation of the
Brazilian Federal Programme (Pro-
vdrzeas Nacional) in order to develop
and cultivate irrigable meadowlands;

- To co-ordinate interministerial co-
operation in the above-mentioned
areas and to co-ordinate and direct
the individuals, services and banks
participating in the implementation
of the Programme;

- To organize specialized advanced
training for technical personnel in
agricultural water management and
rational land use.

2. The Government of the Federal
Republic of Germany shall:

(1) Assign a specialist in rural exten-
sion services and land improvement as
the government consultant for a period
of up to 24 man-months;

I United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

technique conclu entre nos deux Gouver-
nements le 30 novembre 1963', et de vous
proposer, au nom du Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
'Accord suivant concernant la prolonga-

tion du projet intituld «Consultant du
Gouvernement au Minist~re f6d6ral br&
silien de l'Agriculture (Provdrzeas Na-
cional)>> (PN.77.2115.2) :

1. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique f drative
du Br~sil prolongent jusqu'au 31 d6cem-
bre 1984 leurs activit6s de coop6ration
entreprises en 1978 et concernant l'ex6cu-
tion du Programme national de mise en
valeur et d'utilisation des herbages irri-
gables (PROVARZEAS).

Les objectifs du projet sont les sui-
vants :
- Fournir des services consultatifs et

une cooperation en vue de la concep-
tion et de l'ex6cution du Programme
fdd6ral br6silien Provd.rzeas Nacio-
nal, qui a pour objet l'exploration et
la mise en culture des herbages irri-
gables;

- Coordonner la cooperation intermi-
nist6rielle dans le secteur susmen-
tionn6 ainsi que coordonner et moti-
ver les activit6s des personnes, des
services et des banques qui partici-
pent A 'ex~cution du Programme;

- Organiser des stages de perfectionne-
ment A l'intention des techniciens
dans les domaines de 'hydraulique
agricole et de l'utilisation rationnelle
des terres.

2. Contributions du Gouvernement
de la R6publique f6ddrale d'Allemagne
dans le cadre du projet :

1) I1 fournira les services d'un expert
en vulgarisation agricole et en bonifica-
tion des terres, qui agira en qualit6 de
consultant auprbs du Gouvernement,
pour une dur6e pouvant atteindre
24 mois-hommes;

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 657, p. 301.
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(2) Supply the technical equipment
and implements required for executing
the project, namely:
- Photographic equipment and acces-

sories,
- Measuring and levelling instruments,

- Instructional and guidance materials,

up to a total of DM 70,000, and to de-
fray .the costs of transporting and insur-
ing the equipment up to the project site;
the equipment shall, on arrival in Brazil,
become the property of the Government
of the Federative Republic of Brazil, with
the proviso that it shall be made fully
available for the project and to the tech-
nical personnel in the performance of
their duties;

(3) Provide extra-project advanced
training courses in third countries for a
period of two months each for not more
than 40 Brazilian technical personnel
who, on their return, shall work on the
project. These trainees shall be chosen
by agreement between the assigned gov-
ernment consultant and the executing
agency.

3. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall:

(1) (a) Create the legal and admin-
istrative conditions for implementing the
Provdrzeas National Programme;

(b) Designate EMBRATER within
the Ministry of Agriculture as the part-
ner institution and decision-making
authority responsible for the work of the
Provrzeas Nacional Programme, at the
national level;

(c) Provide a sufficient number of
the technical, administrative and sup-
port personnel required for implement-
ing the Provdrzeas Nacional Pro-
gramme, at the national level;

2) I1 fournira le mat6riel technique et
les instruments de travail indispensables
A l'ex~cution du projet, notamment
- Du mat6riel photographique avec ac-

cessoires,
- Des instruments de mesure et des

niveaux,
- Du materiel didactique et de vulgari-

sation,
d'une valeur totale pouvant atteindre
70 000 (soixante-dix mille) deutsche
mark, et il prendra sa charge les frais
de transport et d'assurance du materiel
jusqu'au lieu d'exdcution du projet, d~s
son entree au Br~sil, le materiel devien-
dra propri~t6 du Gouvernement de la R&
publique frd~rative du Br~sil; h condi-
tion qu'il soit mis A l'entire disposition
des techniciens envoy~s pour exercer
leurs fonctions;

3) I1 offrira des stages de perfection-
nement en dehors du projet, dans des
pays tiers, pour une dur~e pouvant at-
teindre deux mois, A des techniciens br&
siliens dont le nombre pourra atteindre
40 et qui, A leur retour, seront affect~s au
projet. Les boursiers seront choisis d'un
commun accord par le consultant envoy6
aupr~s du Gouvernement et l'organisme
charg6 de l'ex~cution du projet.

3. Contributions du Gouvernement
de la R~publique f~d~rative du Br~sil :

1) a) II cr~era les conditions juri-
diques et administratives n~cessaires A
l'ex~cution du Programme Provdrzeas
Nacional;

b) I1 d~signera, au Minist~re de l'ag-
riculture, I'EMBRATER comme orga-
nisme partenaire et comme organe de d6-
cision responsable, au niveau national,
des activit~s du Programme Provdrzeas
Nacional;

c) Il fournira, en vue de l'ex~cution
du Programme Provdrzeas Nacional, le
nombre voulu de techniciens ainsi que du
personnel administratif et auxiliaire;
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(d) Provide adequate financial re-
sources for implementing the Provdrzeas
Nacional Programme;

(e) Ensure the continuous support
of the Federal Ministry of Agriculture
and EMBRATER in order to co-ordinate
the programme at the Federal level and
at the level of the participating countries;

(/) Provide adequate financing for
the training and advanced training of
technical personnel and farmers;

(g) Grant the assigned specialist
freedom of movement in Brazil and free
access to all institutions participating in
the Provirzeas Nacional Programme;

(h) Pay appropriate daily subsis-
tence and overnight allowances and all
official travel costs for the Brazilian tech-
nical personnel and the assigned special-
ist;

(i) Provide office space for the as-
signed specialist in the Federal Ministry
of Agriculture and EMBRATER, and
pay the current costs of operation and
maintenance;

(j) Provide one motor vehicle for
official use by the assigned specialist, and
pay the costs of fuel, servicing and main-
tenance;

(1) Designate and release technical
personnel each year for advanced train-
ing in third countries, and ensure, in co-
ordination with the employers, that their
salaries continue to be paid;

(m) Enable the agricultural consul-
tants and technical personnel to partici-
pate in advanced training activities to be
organized under the Programme, pay the
trainees, personal, travel, food and lodg-
ing expenses;

d) Il obtenira des ressources finan-
ci~res suffisantes pour l'ex6cution du Pro-
gramme;

e) I1 fournira un appui permanent au
Ministre de l'agriculture et A
r'EMBRATER afin d'assurer la coordi-
nation du Programme au niveau f6d~ral
et au niveau des Etats participants;

f) Il assurera le financement n6ces-
saire a l'organisation des stages de for-
mation et de perfectionnement pour les
techniciens et les agriculteurs;

g) Il accordera l'expert en mission
la libert6 de circulation A l'int6rieur du
Br6sil et le libre acc~s A toutes les institu-
tions participant au Programme Provdir-
zeas Nacional;

h) I1 payera les frais d'h6bergement
ainsi que des indemnitds journalires de
subsistance et tous les autres frais r6sul-
tant des d6placements officiels des tech-
niciens br6siliens et de l'expert en mis-
sion;

i) I1 mettra des bureaux A la dispo-
sition de l'expert dans les bitiments
du Ministre de l'agriculture et de
I'EMBRATER, et prendra h sa charge les
frais de fonctionnement et d'entretien;

j) I1 mettra A la disposition de l'ex-
pert une automobile de service et pren-
dra A sa charge les frais de carburant et
d'entretien;

1) I1 d6signera annuellement, d'un
commun accord avec l'expert en mission,
des techniciens pour qu'ils suivent des
stages de perfectionnement dans des
pays tiers en obtenant de leur employeur
le maintien du versement de leur traite-
ment;

m) I1 permetfra h des consultants
agricoles et techniques de participer aux
stages de perfectionnement qui seront
organis6s dans le cadre du Programme, il
prendra A sa charge les frais correspon-
dants de personnel, de voyage, de nourri-
ture et d'h6bergement en ce qui concerne
les consultants 6trangers;
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(n) Enable the assigned specialist to
participate in courses, seminars and con-
gresses;

(o) Motivate, mobilize and heighten
the awareness of the agricultural consul-
tants, technical personnel, farmers and
employees of state and co-operative or-
ganizations for the purposes of the Pro-
v~rzeas Nacional Programme;

(p) Provide, during the first imple-
mentation phase (1981-1985), approxi-
mately 177 million (one hundred and
seventy-seven million) cruzeiros for pro-
gramme financing;

(q) Draw up individual budget plans
at the national and state levels, for all
programme activities in order to ensure
project autonomy.

(2) Exempt the equipment supplied
for the project by order of the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many from licenses, port dues, import
and export duties and other fiscal
charges.

4. The functions of the assigned spe-
cialist and his counterparts shall be:

(1) (a) To implement, at the federal
and state level, the Prov~rzeas Nacional
Programme, formulated in June 1981
through close interministerial co-opera-
tion;

(b) To co-operate with banks and
other sources in order to ensure financial
cover for the programme;

(c) To co-ordinate agricultural re-
search and rural extension services in
order to ensure economic utilization of
the upgraded areas;

(d) To improve, at the level of the
States participating in the Programme,
the structuring and motivation of the
services involved, and co-operation be-
tween authorities, institutions and
farmers;

(e) To plan and organize advanced-
training facilities for technical personnel

n) I1 permettra l'expert en mission
de participer des stages, s6minaires et
congr~s;

o) Il sensibilisera, motivera et mobi-
lisera les consultants agricoles, les tech-
niciens, les agriculteurs et les agents des
organisations publiques ou coop6ratives
en faveur du Programme Provdrzeas Na-
cional;

p) II fournira, au cours de la pre-
mitre phase d'ex6cution (1981-1985),
177 millions (cent soixante dix-sept
millions) de cruzeiros pour le finance-
ment du Programme;

q) Il 6tablira une planification bud-
g6taire distincte, au niveau national et au
niveau des Etats, pour toutes les activit6s
du programme, afin d'assurer l'ind6pen-
dance du projet.

2) Il exemptera le materiel livr6 au
projet pour le compte du Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
des licences, taxes portuaires, droits
d'importation et d'exportation et autres
redevances.

4. Attributions de l'expert en mis-
sion et du personnel technique de contre-
partie :

1) a) Executer, au niveau f~d~ral et
au niveau des Etats, le Programme Pro-
virzeas Nacional, institutionnalis6 en
juin 1981, grAce une coop6ration inter-
minist6rielle 6troite, selon les besoins;

b) Coop6rer avec les banques et les
autres crdditeurs afin d'assurer la couver-
ture financi~re du Programme;

c) Coordonner les activit6s de re-
cherche et de vulgarisation agricoles afin
d'assurer l'utilisation 6conomique des
terres bonifi6es;

d) Am61iorer, au niveau des Etats
participant au Programme, la structura-
tion et la motivation des services respon-
sables ainsi que la collaboration entre les
entit~s, les institutions et les agriculteurs;

e) Planifier et organiser des moyens
de perfectionnement A l'intention des
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involved in the Programme; and to par-
ticipate in the selection of technical
personnel for advanced training in third
countries;

(/) To organize and direct appropri-
ate rural extension services for small and
medium-sized enterprises aided by the
project in matters of production techni-
ques and water management;

(g) To provide technical guidance
and motivation for the group of persons
participating or involved in the Pro-
gramme;

(h) To plan and organize appropri-
ate promotional activities in order to
support and publicize the Provdrzeas
Nacional Programme.

(2) As part of his functions as gov-
ernment consultant which were specified
in section 4 , paragraph 1, the assigned
specialist shall be responsible to the Min-
istry of Agriculture and EMBRATER in
so far as this does not affect his contrac-
tual relations with his German employer.

5. Executing agencies:
(1) The Federal Republic of Germany

shall commission the Deutsche Gesell-
schaft fur Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH (German Technical Co-
operation Company), 6236 Eschborn 1,
to execute the project in respect of its
contributions.

(2) The Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall commis-
sion the Ministry of Agriculture and
EMBRATER to execute the project,

(3) The executing agencies commis-
sioned under paragraphs I and 2 of this
section may jointly determine the details
of project execution in a place of opera-
tions and adjust them, as need be, in the
course of executions.

6. In all other respects, the provi-
sions of the aforementioned Basic
Agreement of 30 November 1963, in-

techniciens qui prennent part au Pro-
gramme, participer A la s6lection de
techniciens qui seront envoy6s en stage
de perfectionnement dans des pays tiers;

J) Organiser et orienter des activit6s
de vulgarisation agricole bien adapt6es et
destin6es aux petites et moyennes entre-
prises appuydes par le projet, en ce qui
concerne les techniques de production et
'hydraulique;

g) Orienter techniquement et moti-
ver le groupe de personnes participant au
projet ou s'y int6ressant;

h) Planifier et organiser les activit6s
publicitaires approprides afin d'appuyer
le programme Provdrzeas Nacional et de
mieux le faire connaitre.

2) Dans le cadre de ses activit~s de
consultant aupr~s du gouvernement,
d6crites au quatri~me alin6a du para-
graphe 1 ci-dessus, l'expert envoy6 relive
du Minist~re de 'agriculture et de
I'EMBRATER, dans la mesure oi cette
situation n'affecte pas les relations
contractuelles avec son employeur alle-
mand.

5. Agents d'ex6cution du projet:
1) Le Gouvernement de la R6publique

f6d6rale d'Allemagne chargera l'ex6cu-
tion de ses prestations A la <(Deutsche
Gesellschaft fur Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH) (Socit6 alle-
mande pour la coop6ration technique),
dont le siege est 4 6236 Eschborn 1.

2) Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Brdsil confiera l'ex6-
cution du projet au Minist~re de l'agri-
culture et A I'EMBRATER.

3) Le agents d'ex6cution ddsign6s
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus d6termi-
neront ensemble les d6tails de 'ex6cution
du projet dans un plan op6rationnel et
les adapteront, le cas 6ch6ant, selon le
d6roulement de l'6x6cution du projet.

6. Par ailleurs, les dispositions de
'Accord de base susmentionn6 du 30 no-

vembre 1963, y compris la clause concer-
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cluding the Berlin clause (article 10) shall
apply also to this Arrangement.

Should the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agree to the pro-
posals in section 2 to 6, this note and
your note in reply expressing your Gov-
ernment's agreement shall constitute an
Arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of
your note in reply.

Accept, Sir etc.

[WALTER GORENFLOSI

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

nant Berlin (art. 10), sont applicables au
pr6sent Accord.

Si les propositions mentionn6es aux
sections 1 A 6 rencontrent l'agr6ment de
la R6publique f6d6rative du Br6sil, la
pr~sente note et la note que vous voudrez
bien m'adresser en r6ponse pour confir-
mer l'acceptation de votre Gouverne-
ment constitueront un Accord entre nos
deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

[WALTER GORENFLOS]

Son Excellence le Ministre des affaires
6trangres de la R~publique f~d~rative
du Br~sil Monsieur Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Brasilia (D.F.)

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

Em 19 de outubro de 1984

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/267/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n? EZ 445/124/330/84 datada de

hoje, cujo teor em portugues 6 o seguinte:
"Senhor Ministro,
Com referencia A nota verbal DCOPT/DE-I/142/644(B46)(F36), de

02 de junho de 1982, bern como em execugo do Acordo Bdsico de Cooperaqdo
T6cnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos dois Governos,
tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da Reptiblica
Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o prosseguimento do projeto
"Programa Nacional de Valorizai~o e Utilizai;o de Virzeas Irrigdveis (Provar-
zeas Nacional)" PN. 77.2115.2:

I. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repti-
blica Federativa do Brasil dardo prosseguimento a cooperaqo iniciada em 1978
e destinada A implementagio do Programa Nacional de Valoriza:qo e Utilizaqdo
de Vdrzeas Irrigfveis - PROVARZEAS, at6 31 de dezembro de 1984.
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0 projeto tem os seguintes objetivos:
1. assessorar e colaborar na organizago e implementa~do do programa

federal brasileiro Provdrzeas Nacional, destinado A exploragao e cultivo de
vdrzeas irrigiveis;

2. coordenar a cooperaqo interministerial no setor mencionado, bern
como coordenar e motivar as pessoas, serviios e banco que participam na imple-
mentaqdo do programa;

3. organizar estdgios de aperfeiqoamento especifico para tdcnicos nos
setores da hidrdulica agricola e utilizagdo racional da terra.

II. Ao Governo da Reptiblica Federal da Alemanha caberi:
1. enviar, na qualidade de assessor governamental, um perito em exten-

sdo rural e melhoramento, por um prazo de at6 24 homens/mes;
2. fornecer para a execuq.o do projeto o indispensdvel material t~cnico e

instrumentos de trabalho, nomeadamente
- equipamento fotogrdfico com acess6rios,
- instrumentos de medi¢do e niveis,
- material de ensino e assessoramento,
num valor total de at6 DM 70.000 (setenta mil marcos alemdes) e custear as des-
pesas corn transporte e seguro do material at6 o local do projeto; o equipamento
passard, quando da sua chegada no Brasil, ao patrim6nio do Governo da Repi-
blica Federativa do Brasil, sob a condiiao de ser colocado h inteira disposicio
dos t~cnicos enviados para o exercicio das suas funq6es;

3. facultar estdgios de aperfeigoamento fora do projeto, em terceiros
paises, por um periodo de at6 2 meses, respectivamente, para at6 40 t6cnicos bra-
sileiros, os quais, ap6s o seu regresso, atuardo no projeto. A seleqdo dos bolsis-
tas serd feita de comum acordo entre o assessor governamental enviado e o
6rgdo encarregado do projeto.

III. Ao Governo da Repfiblica Federativa do Brasil caberd:
1. tomar providncias com vistas a:
a) criar as condiq6es necessdrias a execu~do do Programa Provdrzeas

Nacional;
b) designar, no Minist~rio da Agricultura, a EMBRATER como institui-

do parceira e como 6rgdo decis6rio responsdvel, a nivel nacional, por tarefas
do Programa Provdrzeas Nacional;

c) facultar, para a implementagdo do Programa Provirzeas Nacional, os
tdcnicos necessdrios, bern como pessoal administrativo e auxiliar em nimero
suficiente;

d) providenciar os recursos financeiros suficientes para a implementago
do mencionado Programa;

e) proporcionar apoio permanente no Minist~rio da Agricultura e na
EMBRATER, corn vistas A coordenaqo do programa a nivel federal e dos Esta-
dos participantes;

f) colocar A disposigdo recursos financeiros suficientes para os cursos de
forma~do e aperfeigoamento de t~cnicos e agricultores;

g) conceder ao perito enviado liberdade de circulagdo no Brasil e livre
acesso a todas as instituig6es participantes do Provdrzeas Nacional;
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h) pagar hospedagem e didrias adequadas, bern como todas as despesas
resultantes de viagens a serviqo dos tdcnicos brasileiros e do perito enviado;

i) prover escrit6rios para o perito enviado ao Minist6rio da Agricultura e
A EMBRATER e custear as despesas correntes de seu funcionamento e manu-
tenq o;

j) colocar A disposivio do perito enviado um veiculo de serviqo e arcar
corn as despesas de combustivel, manutengdo e conservaqo;

1) designar anualmente, em comum acordo com o perito enviado, t~cni-
cos para est~gios de aperfeigoamento em terceiros paises, assegurando junto a
seus empregados a manutengdo de seus salrios;

m) permitir que assessores agrdrios e t6cnicos participem em estigios de
aperfeigoamento a serem organizados no &mbito do programa; arcar corn as
respectivas despesas de pessoal, viagem, alimentai~o e alojamento que surgirem
para os estrangeiros;

n) permitir ao perito enviado a participaqo em cursos, semindrios e
congressos;

o) sensibilizar, motivar e mobilizar os assessores agrdrios, t6cnicos, agri-
cultores e empregados de organizagbes estatais, ou seja, cooperativas, com res-
peito ao Programa Provdrzeas Nacional;

p) prover, durante a primeira fase de implementado (1981-1985), cento e
setenta e sete milh6es de cruzeiros para o financiamento do programa;

q) providenciar pianos orqamentdrios pr6prios, a nivel nacional e esta-
dual, para todas as atividades do programa, para assegurar a independencia do
projeto.

2. isentar o material fornecido ao projeto por incumbancia do Governo
da Repilblica Federal da Alemanha de licenqas, taxas portuirias, direitos de im-
portago e exporta Ao e demais encargos fiscais.

IV. Atribuiq6es do perito enviado e dos respectivos t6cnicos parceiros:
1. a) implementar, a nivel federal e estadual, o Programa Provdrzeas

Nacional, institucionalizado em junho de 1981, atravds de uma estreita coopera-
qio interministerial, de acordo com as necessidades;

b) cooperar com bancos e outros credores, para assegurar a cobertura
financeira do programa;

c) coordenar a pesquisa agriria e a extens~o rural, para assegurar a utili-
zaro econbmica das Areas melhoradas;

d) aperfeiioar, a nivel dos estados participantes no programa, a estru-
turagio e motiva Ao dos servigos encarregados, bem como a colaborago entre
entidades, instituig6es e agricultores;

e) planejar e organizar medidas de aperfeiqoamento para t6cnicos
atuantes no imbito do programa; palicipar na selegdo de t6cnicos para fins de
aperfeigoamento em terceiros paises;

f) organizar e orientar uma extensdo rural adaptada, destinada As peque-
nas e m6dias empresas fomentadas pelo projeto, no que diz respeito A t6cnica de
produgdo e A hidriulica;

g) orientar tecnicamente e motivar o circulo de pessoas participantes no
projeto, ou seja, interessadas no mesmo;
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h) planejar e organizar atividades publicitdrias adaptadas, no intuito de
apoiar o Programa Provdrzeas Nacional e de divulgd-lo.

2. Dentro das suas atividades de assessor governamental, delineadas no
item 4 pardgrafo 1, o perito enviado serd responsdvel perante o Minist6rio da
Agricultura e a EMBRATER, desde que isto nao afete as relag6es contratuais
com o seu empregador alem .o.

V. Dos executores do projeto:
1. o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha encarregard da execugao

de suas eontribuig6es a "Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH" (Sociedade Alem de Coopera¢io Tdcnica), em 6236 Eschborn 1.

2. o Governo da Reptdblica Federativa do Brasil encarregard da imple-
mentaqo do projeto o Minist6rio da Agricultura e a EMBRATER;

3. os 6rgdos encarregados nos termos dos pardgrafos 1 e 2 deste item
poderdo estabelecer conjuntamente, atrav6s de um piano operacional, os por-
menores da implementaqZo do projeto, adaptando-os, caso necessfrio, ao seu
andamento.

VI. De resto, aplicar-se-do tamb~m ao presente Ajuste as disposig6es do
acima referido Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a clusula
de Berlim (artigo 10).

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde com as pro-
postas contidas nos items I a VI, esta nota e a de resposta de Vossa Excelancia
em que se expresse a concord~ncia do seu Governo, constituirdo um Ajuste entre
os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de resposta de Vossa Exce-
l~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta consideraAo".
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro

concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a pre-
sente, passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor
na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideraq~o.

[Signed - Sign] '

A Sua Excel~ncia o Senhor Walter Gorenflos
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Federal da Alemanha

Signed by Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro - Signi par Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro.
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[TRANSLATION 1

19 October 1984

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/267/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of note No. EZ 445/124/330/84 of
today's date, the text of which, in Portu-
guese, reads as follows:

[ See note I]

2. In reply, I hereby inform you that
the Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which, to-
gether with this note, shall constitute an
Arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

I take this opportunity, etc.

[RAMIRO ELYSIO SARAIVA GUERREIRO]

His Excellency
Mr. Walter Gorenflos

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

[TRADUCTION J

Le 19 octobre 1984

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/267/644(B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note EZ 445/124/330/84, en date
de ce jour, dont la teneur en portugais est
la suivante :

[ Voir note I]

2. Le Gouvernement br6silien ac-
cepte les dispositions de la note ci-dessus
qui constituera, avec la pr6sente note, un
Accord entre nos deux Gouvernements
qui entre en vigueur h compter de ce
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[RAMIRO ELYSIO SARAIVA GUERREIRO]

Son Excellence
Monsieur Walter Gorenflos

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-
tentiaire de la R~publique f~d&rale
d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE
PROJECT "ENVIRONMENTAL
PROTECTION IN THE STATE
OF RIO DE JANEIRO (FEEMA)"

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDtRATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT LE PROJET IN-
TITUL < PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT DANS
L'ETAT DE RIO DE JANEIRO
(FEEMA)))

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 19. Dezember 1984

EZ 445/120A/999/84

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land unter Bezugnahme auf die Verbalnote vom 19.03.1982 DCOPT/
DE-I/63/644(B46)(F36) und auf das Rahmenabkommen zwischen unseren beiden
Regierungen vom 30. November 1963 fiber Technische Zusammenarbeit folgende
Vereinbarung iber das Vorhaben ,,Beratung und Fortbildung beim industriellen
Umweltschutz (FEEMA)" (PN 81.2016.4) vorzuschlagen.

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6-
derativen Republik Brasilien f6rdern gemeinsam ein Projekt der Technischen Zu-
sammenarbeit mit dem Ziel, die Qualitat brasilianischer Umweltbestimmungen ffir
Planung, Ausbau und Erhohung der EffektivitAt von Umweltkontrollen durch Bera-
tung und Fortbildung ffir eine Zeitdauer von 2 Jahren zu verbessern.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Sie
1. entsendet an die FEEMA (Fundago Estadual de Engenharia do Meio Am-

biente) KurzzeitfachkrAfte ffir Beratung und Ausbildung im Bereich des industriellen
Umweltschutzes ffir die Gebiete Infrastruktur/Tourismus, Wasser, Luft/Larm ffir
insgesamt bis zu 72 Mann/Monaten;

2. liefert Messgerate und Fachliteratur fur die zu f6rdernden Fachgebiete, die
bei ihrem Eintreffen in Brasilien mit der Massgabe, dass sie dem Vorhaben und den

I Came into force on 19 December 1984, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Entri en vigueur le 19 dcembre 1984, date de la note
de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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entsandten Fachkraften fir ihre Aufgaben uneingeschrankt zur Verfiigung stehen, in
das Eigentum der Regierung der F6derativen Republik Brasilien ibergehen;

3. trAgt die Kosten fur Transport und Versicherung der unter Absatz 2 genann-
ten Ausriistung bis zum Standort des Vorhabens;

4. finanziert den Fortbildungsaufenthalt von bis zu 6 mittleren Fachkraften
der FEEMA in der Bundesrepublik Deutschland bis zu 12 Monaten (72 Mann/
Monate) einschliesslich der erforderlichen Sprachausbildung, und von bis zu 2 h6he-
ren Fiuhrungskraften von je bis zu 1,5 Monaten (3 Mann/Monate).

III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:
Sie
1. stellt den in Nummer II, 1 genannten entsandten Fachkraften entspre-

chende Partnerschaftskrafte zur Seite;
2. stellt den entsandten Fachkraften Dienstfahrzeuge des Instituts zur Durch-

fiuhrung ihrer projektbedingten Tatigkeit zur Verfigung und uibernimmt die Be-
triebskosten;

3. gewihrt den entsandten Fachkraften die zur Erfiillung ihrer Aufgaben er-
forderliche Unterstiitzung und stellt ihnen die notwendigen Unterlagen zur Verfil-
gung;

4. stellt dem Vorhaben Biiroraume und Buromaterial sowie, wenn notwendig,
Raume zur Durchfuhrung von Seminaren zur Verfigung;

5. iubernimmt die Kosten fir die wahrend der effektiven Durchfihrung des
Vorhabens erforderlichen Inlandsdienstreisen der entsandten Fachkrafte und zahlt
neben den Fahrtkosten ein entsprechendes Tagegeld;

6. uibernimmt die Kosten fiur die Wohnungen der entsandten Fachkrafte oder
beteiligt sich in angemessener Weise an den Unterkunftskosten;

7. befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur
das Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr - und
von sonstigen 6ffentlichen Abgaben;

8. stellt bis zu acht brasilianische Umweltschutzingenieure (Mitarbeiter der
FEEMA), die an Fortbildungsmassnahmen in der Bundesrepublik Deutschland teil-
nehmen, und uibernimmt die Kosten fOr internationale Flugscheine und fur die Fort-
zahlung der Gehdlter dieser Mitarbeiter wahrend ihrer Weiterbildung in der Bundes-
republik Deutschland.

IV. Die projektdurchfiuhrenden Stellen
1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durch-

fuhrung ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fuir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH, Eschborn;

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt mit der
Durchffihrung ihrer Leistungen die FEEMA, Rio de Janeiro;

3. Die nach Absatz 1 und 2 beauftragten Stellen legen Einzelheiten der Durch-
filhrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder in anderer geeigne-
ter Weise fest und passen sie, falls n6tig, der Entwicklung des Vorhabens an;

4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6de-
rativen Republik Brasilien werden nach dem Beginn der in dem vorliegenden Projekt-
abkommen vorgesehenen Tatigkeiten gemeinsam jahrliche Fortschrittskontrollen
durchfilhren.
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V. Im ibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Rahmenab-
kommens vom 30. 11. 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) auch fur
diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Num-
mern I bis V gemachten Vorschlagen einverstanden erklart, werden diese Note und
die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer
Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit
dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signe]'

Seiner Exzellenz dem Minister fur Auswdrtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 19 December 1984

EZ 445/120A/999/84

Sir:
With reference to note verbale DCOPT/

DE-I/63/644(B46)(F36) of 19 March 1982
and pursuant to the Basic Agreement on
Technical Co-operation of 30 November
1963 between our two Governments,2 I
have the honour to propose to you, on
behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany, the following ar-
rangement concerning the project "Envi-
ronmental protection in the State of Rio
de Janeiro (FEEMA)" (P.N. 81.2016.4):

I. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government
of the Federative Republic of Brazil shall
jointly promote, for a period of two

Signed by Walter Gorenflos
2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE

FtDERAL D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 19 d~cembre 1984

EZ/445/120A/999/84

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer 4 la note

verbale DCOPT/DE-I/63/644(B46)(F36),
en date du 19 mars 1982, ainsi qu'A l'Ac-
cord de base relatif i la coop6ration tech-
nique conclu entre nos deux Gouverne-
ments le 30 novembre 19632, et de vous
proposer, au nom du Gouvernement de
la R~publique f6d6rale d'Allemagne,
l'Accord suivant concernant le projet in-
titul6 <Protection de l'environnement
dans l'Etat de Rio de Janeiro (FEEMA)>>
[PN 81.2016.4] :

I. Le Gouvernement de la R6publique
fd6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d~rative du Br&
sil appuieront conjointement un projet

I Sign, par Walter Gorenflos.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 657, p. 301.
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years, a technical co-operation project
designed to upgrade Brazilian environ-
mental guidelines for planning, develop-
ing and increasing the effectiveness of
environmental controls by means of ad-
visory services and advanced training.

II. The Federal Republic of Ger-
many shall:

1. Assign to the State Environmental
Engineering Federation (FEEMA) tech-
nical personnel specialized in advisory
services and training in the field of indus-
trial pollution prevention and control,
for a total period of up to 72 man-
months, in the following sectors:
tourism/infrastructure, water and air/
sound pollution;

2. Supply to the sectors concerned
measuring instruments and specialized
literature which shall, on arrival in Bra-
zil, become the property of the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil, with the proviso that they shall be at
the entire disposal of the assigned tech-
nical personnel for the performance of
their duties;

3. Pay the transport and insurance
costs for the equipment referred to in
paragraph 2 of this section up to the proj-
ect site;

4. Finance advanced training courses
in the Federal Republic of Germany for
up to six intermediate-level technical per-
sonnel from FEEMA, for a period of up
to 12 months (72 man-months), includ-
ing the necessary language instruction,
and for not more than two higher-level
technical personnel as supervisors, for a
period of up to 1.5 months each (3 man-
months).

de coop6ration technique ayant pour objet
d'amdliorer, grace it des services consul-
tatifs et l'application de techniques
d'am6lioration, la qualit6 des directives
br~siliennes concernant 'environnement
en vue de planifier, d'6largir et de natio-
naliser les mesures de protection de 'en-
vironnement, pendant une p6riode de
deux ans.

II. Contributions du Gouvernement
de la R6publique frd~rale d'Allemagne :

1. I1 enverra aupr~s de la FEEMA
(Fundaqao Estadual de Engenharia do
Meio Ambiente), pour de br~ves p6-
riodes, des techniciens sp~cialis6s dans
les services consultatifs et la formation
dans la pr6vention et le contr6le de la
pollution industrielle, en particulier dans
les secteurs de l'infrastructure et du tou-
risme, des ressources en eau, de la pollu-
tion de 'air et de la pollution par le bruit,
pour une dur6e pouvant atteindre 72 mois-
homme;

2. I1 fournira aux secteurs A promou-
voir des instruments de mesure et une do-
cumentation sp6cialis6e, et ce mat6riel
deviendra, d~s son entr6e au Br~sil, pro-
pri6t6 du Gouvernement de la R~pu-
blique f~d6rative du Br6sil, A condition
qu'il soit mis h l'enti&e disposition des
techniciens en mission pour leur permettre
d'exercer leurs fonctions;

3. I1 prendra sa charge les frais de
transport et d'assurance du mat6riel vis6
au paragraphe 2 ci-dessus, jusqu'au lieu
d'ex6cution du projet;

4. Il financera des stages de perfec-
tionnement en R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne pour un maximum de six techni-
ciens de niveau interm6diaire de la
FEEMA, pour une p6riode maximale de
12 mois (72 mois-homme), y compris la
formation linguistique n6cessaire, et
pour un ou deux techniciens de niveau
sup6rieur exeriant des fonctions de cadre
de direction, pour une dur6e maximale de
1,5 mois pour chacun d'entre eux (3 mois-
homme).
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III. The Federal Republic of Brazil
shall:

1. Appoint, as counterparts to the
assigned technical personnel referred to
in section II, paragraph 1, their respec-
tive technical partners;

2. Place official vehicles of the Insti-
tute at the disposal of the assigned tech-
nical personnel, for use in their project-
related activities, and pay the existing
costs;

3. Render to the assigned technical
personnel the support needed for the
performance of their duties, and make
the necessary documentation available
to them;

4. Make office space and supplies
available to the project and, as need be,
rooms in which to hold seminars;

5. Pay the costs of such service-re-
lated travel of the assigned technical per-
sonnel, within Brazil, as may be neces-
sary during the actual execution of the
project, plus the costs of the appropriate
subsistence allowances;

6. Pay the housing costs of the as-
signed technical personnel or an appro-
priate share of the cost of their accom-
modation;

7. Exempt the equipment supplied to
the project by order of the Government
of the Federal Republic of Germany
from licences, harbour dues, import and
export duties and other fiscal charges;

8. Make available not more than
eight Brazilian engineers (associated
with (FEEMA)) specializing in environ-
mental protection to take part in ad-
vanced training courses in the Federal
Republic of Germany, pay their interna-

III. Contributions du Gouvernement
de la R6publique fgd6rative du Br6sil :

1. Il d6signera des techniciens de
contrepartie qui collaboreront avec les
techniciens en mission, mentionngs au
paragraphe 1 de la section II;

2. Il mettra 5 la disposition des tech-
niciens en mission des vghicules automo-
biles de service de l'Institut pour leur per-
mettre de s'acquitter de leurs fonctions
dans le cadre du projet et prendra A sa
charge les frais de fonctionnement;

3. Il fournira aux techniciens en mis-
sion l'appui indispensable A l'accomplis-
sement de leurs taches et mettra A leur
disposition la documentation ngcessaire;

4. Il mettra A la disposition du projet
des bureaux et du mat6riel de bureau ainsi
que, le cas 6chgant, des locaux appro-
prigs pour l'organisation de s6minaires;

5. Il prendra A sa charge les frais de
d6placement officiel des techniciens en
mission, i l'intgrieur du Brgsil, n6ces-
saires A la bonne execution du projet, et
leur versera, en plus des frais de voyage,
une indemnit6 journalire de subsistance
ad6quate;

6. Il prendra A sa charge les frais de
logement des techniciens envoygs ou leur
remboursera une partie adequate de
leurs frais d'h6bergement;

7. I1 exemptera le mat6riel livr6 au
projet pour le compte du Gouvernement
de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
des licences, taxes portuaires, droits
d'importation et d'exportation et autres
redevances;

8. 11 mettra A la disposition du pro-
jet effectif maximal de huit inggnieurs
br6siliens spgcialistes de la protection de
'environnement (collaborateurs de la
FEEMA), qui suivront des stages de per-
fectionnement en R~publique f~d~rale
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tional air-travel costs and continue to
pay their salaries during the advanced
training courses in the Federal Republic
of Germany.

IV. Executing agencies:
1. The Government of the Federal

Republic of Germany shall commission
the Deutsche Gesellschaft fir Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ), GmbH
(Society for Technical Co-operation),
Eschborn, to execute the project in re-
spect of its contributions;

2. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall commission
FEEMA of Rio de Janeiro to execute the
project in respect of its contribution;

3. The agencies commissioned under
paragraphs 1 and 2 of this section shall
jointly determine the details of project
execution in a plan of operations or
other suitable form, and adjust them, as
need be, in the course of the project;

4. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil shall, after the start of the ac-
tivities referred to in this Arrangement,
jointly carry out an annual review of the
progress of the project.

V. In all other respects, the provi-
sions of the above-mentioned Basic
Agreement of 30 November 1963, in-
cluding the Berlin clause (article 10),
shall apply also to this Arrangement.

Should the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agree to the pro-
posals in sections I to V, this note and
your note in reply, expressing your Gov-
ernment's agreement, shall constitute an
Arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of
your note in reply.

d'Allemagne, et il prendra A sa charge les
frais de voyage international par avion et
maintiendra le versement du traitement
de ces collaborateurs pendant la durde
du stage en R6publique fdd6rale d'Alle-
magne.

IV. Agents d'exdcution du projet:
1. Le Gouvernement de la R6publique

f~drale d'Allemagne confiera l'exdcu-
tion de ses prestations 4 la oDeutsche
Gesellschaft fur Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH >(Socidt6 allemande
pour la cooperation technique), dont le
sifge est A Eschborn;

2. Le Gouvernement de la Rdpublique
f~drative du Brdsil confiera l'exdcution
de ses prestations A la FEEMA, dont le
sifge est & Rio de Janeiro;

3. Les agents d'ex6cution ddsignds
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus ddtermi-
neront ensemble les d6tails de l'exdcution
du projet dans un plan op6rationnel ou
sous toute autre forme appropride, et les
adapteront, le cas 6chdant, selon le d6-
roulement de l'exdcution du projet.

4. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f~drale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique f~drative
du Brdsil procdderont conjointement et
annuellement, apr~s la mise en oeuvre
des activitds prdvues au present Accord,

un examen de l'6tat d'avancement du
projet.

V. Par ailleurs, les dispositions de
l'Accord de base susmentionn6 du 30 no-
vembre 1963, y compris la clause concer-
nant Berlin (article 10), sont applicables
au present Accord.

Si les propositions prdvues aux sec-
tions I A V rencontrent l'agrdment de la
Rdpublique f~drative du Br6sil, la pr6-
sente note et la note que vous voudrez
bien m'adresser en rdponse pour confir-
mer 'acceptation de votre Gouverne-
ment constitueront un Accord entre nos
deux Gouvernements, qui entrera en vi-
gueur A la date de votre r~ponse.
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Accept, sir, etc. Veuillez agr~er, etc.

[WALTER GORENFLOS] [WALTER GORENFLOS]

His Excellency the Minister for Foreign Son Excellence le Ministre des affaires
Affairs of the Federative Republic of 6trang~res de la R~publique f6d~rative
Brazil Ambassador Ramiro Elysio du Br6sil 'Ambassadeur Monsieur
Saraiva Guerreiro Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, D.F. Brasilia (D.F.)

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 19 de dezembro de 1984

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/321/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n2 EZ 445/120 A/999/84, datada

de hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro,
Com refer~ncia h nota verbal DCOPT/DE-I/63/644(B46)(F36), de 19 de

margo de 1982, e ao Acordo Bdsico de Cooperaqdo T6cnica, de 30 de novembro
de 1963, concluido entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a
Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, o
seguinte Ajuste sobre o projeto "Controle Ambiental no Estado do Rio de Ja-
neiro (FEEMA)" (P.N.81.2016.4):

I. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repi-
blica Federativa do Brasil promoverdo conjuntamente um projeto de Coope-
rag:o T6cnica, com o objetivo de aprimorar, atrav6s de medidas de assessoria e
aperfeiqoamento, a qualidade das diretrizes ambientais para planejamento,
extensdo e aumento da eficdcia de controles ambientais, por um periodo de dois
anos.

II. Ao Governo da Repiblica Federal da Alemanha caberd:
1. enviar A FEEMA (Fundai~o Estadual de Engenharia do Meio Ambi-

ente) tdcnicos de curto prazo, especializados em assessoria e treinamento no
campo da prevenqdo e do controle da polui o industrial, para os setores de in-
fraestrutura/turismo, dguas, ar/poluiqdo sonora, pelo prazo total de at6 72 ho-
mens/m~s;

2. fornecer, aos-setores a serem promovidos, instrumentos de mediqdo e
literatura especializada, que passardo, quando da sua chegada no Brasil, ao pa-
trim6nio do Governo da Reptiblica Federativa ao Brasil, sob a condigdo de se-
rem colocados A inteira disposigo dos t6cnicos enviados para a execugo de
suas tarefas;

3. custear as despesas de transporte e seguro do equipamento referido no
pardgrafo 2 deste item at6 o local do projeto;
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4. financiar estdgios de aperfeigoamento para at6 6 t~cnicos da FEEMA,
de nivel m~dio, na Reptiblica Federal da Alemanha, por um prazo de at6 12 me-
ses (72 homens/mes), incluindo a instrug o lingilistica necessdria, e para at
2 t~cnicos de nivel superior em fung6es de chefia, pelo prazo de at6 1,5 ms
(3 homens/mes) cada urn.

III. Ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil caberd:
1. designar, em contrapartida aos t6cnicos enviados, referidos no Ar-

tigo II.1, os respectivos t6cnicos parceiros;
2. colocar A disposigdo dos t6cnicos enviados veiculos de servigo do Insti-

tuto, para a execuqto de suas atividades relacionadas corn o projeto, custeando
as despesas de funcionamento;

3. prestar aos t6cnicos enviados o apoio indispensdvel b execuglo de suas
tarefas, colocando-ihes disposig-o a documentag.o necessdria;

4. colocar A disposiqgo do projeto salas e material de escrit6rio, bern
como, quando necessdrio, salas para a realizago de semindrios;

5. custear as despesas decorrentes das viagens de servigo dos t6cnicos en-
viados, dentro do Brasil, necessdrias durante a execugdo efetiva do projeto, pa-
gando, al6m das despesas corn as viagens, did.rias adequadas;

6. custear as despesas de moradia dos t6cnicos enviados, ou pagar-lhes
parcela adequada das despesas de alojamento;

7. isentar o material fornecido ao projeto por incumbencia do Governo
da Reptiblica Federal da Alemanha de licenqas, taxas portuirias, direitos de im-
portagao e exportagdo e dos demais encargos fiscais;

8. colocar h disposigto at6 8 engenheiros brasileiros especializados em
proteqdo ambiental (colaboradores da FEEMA), que participardo em esttgios
de aperfeigoamento na Reptiblica Federal da Alemanha, e custear as despesas
de passagens a~reas internacionais e a continuagdo do pagamento dos venci-
mentos desses colaboradores, durante 0s estdgios de aperfeiqoamento na Re-
ptiblica Federal da Alemanha.

IV. Dos executores do projeto:
1. o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha encarregard da exe-

cu 5o de suas contribuir6es a "Deutsche Gesellschaft ffir Technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH" (Sociedade de Cooperagdo T6cnica), Eschborn;

2. o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregard da execugdo
de suas contribuig6es a FEEMA do Rio de Janeiro;

3. os 6rg~os encarregados nos termos dos pardgrafos 1. e 2. deste item es-
tabelecer~o, conjuntamente, os pormenores da implementaqdo do projeto num
plano operacional ou de outra forma adequada, adaptando-os, caso necessdrio,
ao andamento do projeto;

4. o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da Repi-
blica Federativa do Brasil procederdo, em conjunto, anualmente, ap6s o inicio
das atividades previstas neste Ajuste, a um exame do andamento do projeto.

V. De resto, aplicar-se-Ao tamb6m ao presente Ajuste as disposig6es do
referido Acordo Bisico de 30 de novembro de 1963, inclusive a clusula de Ber-
lim (artigo 10).

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as pro-
postas contidas nos itens I a V, esta nota bern como a de resposta de Vossa Exce-
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lancia, em que se expresse a concordAncia de seu Governo, constituirao um
Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de res-
posta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelancia os protestos
da minha mais alta considera¢do."
2. Em resposta, informo Vossa Excelancia de que o Governo brasileiro con-

corda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente,
passa a constituir urn Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideraqdo.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Walter Gorenflos
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

19 December 1984

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/321/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note No. EZ 445/120A/
999/84 of today's date, the text of which,
in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I hereby inform you that
the Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which, to-
gether with this note, shall constitute an
Arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

I take this opportunity, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Walter Gorenflos

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

[TRADUCTION]

Le 19 d6cembre 1984

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/321/644(B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note no EZ 445/120 A/999/84, en
date de ce jour, dont la teneur en portu-
gais est la suivante :

[ Voir note I]

2. Le Gouvernement br6silien ac-
cepte les dispositions de la note ci-dessus
qui constituera, avec la pr6sente note, un
Accord entre nos deux Gouvernements
qui entre en vigueur hi compter de ce
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Walter Gorenflos

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-
tentiaire de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF PARAGUAY ON
TAX EXEMPTION FOR THE
TRANSPORT OF FUEL

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT BRESI-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT
PARAGUAYEN RELATIF A
L'EXONERATION DE LA
TAXE SUR LE TRANSPORT DE
PRODUITS PETROLIERS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 29 de agosto de 1984

N.R. N9 10

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de hacerle saber que el

Gobierno del Paraguay ha decidido eximir del impuesto a la renta paraguaya, a par-
tir de esta fecha, a los ingresos por fletes pagados en el Paraguay a empresas bra-
silefias que transportan por carretera, petr6leo y productos derivados del petr6leo
siempre que dicho transporte se efecttie al amparo de convenios o contratos firmados
entre empresas estatales o de economia mixta de ambos paises, encargadas de la pro-
ducci6n y comercializaci6n del petr6leo y sus derivados, en el entendimiento que, de
conformidad a las leyes de vuestro pais, serd acordado un tratamiento de recipro-
cidad a las empresas paraguayas que perciben cobros en el Brasil por transportes
efectuados en las condiciones antes citadas y entre las empresas estatales o mixtas que
se dedican a la comercializaci6n o producci6n del petr6leo y sus derivados. Queda
entendido que esta propuesta incluye a los transportes ya efectuados, pendientes de
pago a la fecha.

La exenci6n prevista en esta nota podrd ser denunciada por cualquiera de los
Gobiernos, mediante notificaci6n con la anticipaci6n de seis meses, caso en el cual
perderd su validez el dia siguiente al t&rmino de dicho plazo.

En caso de que la Reptiblica Federativa del Brasil concuerde con lo que ante-
cede, propongo que esta Nota y la de Vuestra Excelencia, como respuesta, consti-
tuyan un Acuerdo entre los dos Gobiernos sobre la materia, que entrard en vigencia
en esta fecha.

I Came into force on 29 August 1984 by the exchange of
the said notes.

I Entr6 en vigueur le 29 aoft 1984 par I'echange desdites
notes.
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Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mIs distinguida consideraci6n.

[Signed - Signf]
CARLOS AUGUSTO SALDIVAR

Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia
Gral. de Ej6rcito Mario de Mello Mattos

Embajador de la Reptiblica Federativa del Brasil
Asunci6n, Paraguay

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Asunci6n, 29 August 1984

N.R. No. 10

Sir,
I have the honour to inform you that

the Government of Paraguay has decided
to exempt from Paraguayan income tax,
as from today, any income in the form of
freight charges paid in Paraguay to Bra-
zilian enterprises which transport, by
road, petroleum and petroleum deriva-
tives, provided that the transport opera-
tions are carried out in accordance with
agreements or contracts signed between
State or mixed-economy enterprises in
either country responsible for producing
and marketing petroleum and its deriva-
tives, on the understanding that, under
the laws of your country, reciprocal
treatment shall be granted to Para-
guayan enterprises which receive pay-
ments in Brazil for transport operations
carried out under the above-mentioned
conditions and between State or mixed
enterprises responsible for the marketing
or production of petroleum and its deriv-
atives. It is understood that this proposal
shall include transport operations
already carried out but not yet paid for.

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Asunci6n, le 29 aofit 1984

N.R. no 10

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous informer que le

Gouvernement paraguayen a d6cid6
d'exempter de l'imp6t sur le revenu para-
guayen, A dater d'aujourd'hui, les reve-
nus provenant du fret pay6 au Paraguay
h des entreprises br~siliennes qui trans-
portent par voie routire du pgtrole et
des produits d6riv6s du p6trole pour
autant que ledit transport soit effectu6
conform6ment A des accords ou A des
contrats sign6s entre des entreprises
d'Etat ou d'6conomie mixte des deux
pays, charg6es de la production et de la
commercialisation du p6trole et de ses
dgriv6s, 6tant entendu que, conform6-
ment b la legislation de votre pays, un
traitement r6ciproque sera accord6 aux
entreprises paraguayennes qui perroivent
des paiements au Br6sil pour des trans-
ports effectu6s dans les conditions sus-
mentionn6es et entre les entreprises
d'Etat ou les entreprises mixtes charg6es
de la commercialisation ou de la produc-
tion du p6trole et de ses ddriv6s. Il est en-
tendu que cette proposition englobe les
transports d6jb effectugs, qui n'ont pas
encore 6t6 pay6s A cette date.
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The exemption provided for in this
note may be denounced by either Gov-
ernment by giving six months' notice, in
which case it shall cease to have effect on
the day following the expiry of the said
period.

If the Federative Republic of Brazil
agrees with the foregoing, I propose that
this Note and your Note of reply con-
stitute an Agreement between the two
Governments on the matter, to enter into
force on today's date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

CARLOS AUGUSTO SALDiVAR

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
General Mario de Mello Mattos

Ambassador of the Federative Republic
of Brazil

Asunci6n, Paraguay

L'exon6ration pr6vue dans cette note
pourra tre d6noncde par l'un quelcon-
que des gouvernements, avec un pr6avis
de six mois, ce qui lui fera perdre sa vali-
dit6 le lendemain de ladite 6ch6ance.

Si ce qui prcde rencontre l'agr6ment
de la R6publique f6d6rative du Br6sil, je
propose que la pr~sente note et votre r6-
ponse constituent un Accord entre les
deux gouvernements en la mati~re, qui
entrera en vigueur A ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Sign9l

CARLOS AUGUSTO SALDIVAR

Son Excellence
le g~n~ral Mario de Mello Mattos

Ambassadeur de la R~publique f~d~rative
du Br~sil

Asunci6n (Paraguay)

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Assungdo, em 29 de agosto de 1984

N* 256

Senhor Ministro,
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota N.R. 10, de 29 de agosto de 1984,

pela qual Vossa Excelencia me comunicou a decisdo do Governo da Reptiblica do
Paraguai no sentido de isentar do imposto de renda paraguaio, a partir desta data, os
rendimentos de frete pagos no Paraguai a transportadoras rodovidrias brasileiras,
sempre que dito transporte se efetue ao amparo de convenios ou contratos firmados
entre empresas estatais ou de economia mista de ambos os paises, encarregadas da
produ9do e comercializago de petr6leo e seus derivados.

2. A esse prop6sito, informo Vossa Excelencia de que, nos termos dos artigos 1
e 2 do Decreto-Lei N0 1228, de 03 de julho de 1972, as empresas de transporte rodo-
viirio gozam de isengao do imposto de renda, no Brasil, se no pais de seu domicilio,
as empresas brasileiras de igual objetivo gozarem da mesma prerrogativa.

3. Informo, ainda, Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro reconhece a
referida Nota como prova de reciprocidade do tratamento e, portanto, condigdo sufi-
ciente para que sejam isentos do imposto de renda incidente na fonte os rendimentos
de frete pagos, a partir desta data, no Brasil, As transportadoras rodovidrias para-
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guaias que transportem por rodovia petr6leo e produtos derivados de petr6leo,
sempre que dito transporte se efetue ao amparo de conv~nios ou contratos firmados
entre empresas estatais ou de economia mista de ambos os paises, encarregadas da
produqdo e comercializai o de petr6leo e seus derivados. Fica entendido que esta
proposta inclui os transportes 5d efetuados, pendentes de pagamento nesta data.

4. A isen¢do prevista nesta Nota poderd ser denunciada por qualquer dos Go-
vernos, mediante notificagdo com antecedencia de seis meses, caso em que perderd a
validade no dia seguinte ao do t6rmino do referido prazo.

5. 0 Governo da Repilblica Federativa do Brasil considera que a Nota de
Vossa Excel~ncia, acima mencionada, juntamente com esta Nota de resposta, consti-
tuem um Acordo entre os dois Governos sobre a mat6ria, que entrard em vigor nesta
data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa ExceI~ncia os protestos da
minha mais alta considerag~o.

[Signed - Signil
MARIO DE MELLO MATTOS

Embaixdor do Brasil

A Sua Excel~ncia o Senhor Dr. Carlos A. Saldivar
Ministro de Relaq6es Exteriores

[TRANSLATION]

Asunci6n, 29 August 1984

No. 256

Sir,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of Note N.R. No. 10 of 29 August
1984, in which you notify me of the deci-
sion of the Government of the Republic
of Paraguay to exempt from Paraguayan
income tax, as from today, any income
in the form of freight charges paid in
Paraguay to Brazilian road transport en-
terprises, provided that the transport
operations are carried out in accordance
with agreements or contracts signed be-
tween State or mixed-economy enter-
prises in either country responsible for
producing and marketing petroleum and
its derivatives.

2. In this connection, I inform you
that, under the terms of articles 1 and 2
of Decree Law No. 1228 of 3 July 1972,

[TRADUCTION]

Asunci6n, le 29 aofit 1984

No. 256

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note N.R. no 10 du 29 aofit 1984,
dans laquelle vous m'avez communiqu6
la d6cision prise par le Gouvernement de
la R~publique du Paraguay en vue
d'exempter de l'imp6t sur le revenu para-
guayen, A dater d'aujourd'hui, les reve-
nus provenant du fret pay~s au Paraguay
i des entreprises br6siliennes de trans-
port routier, pour autant que ledit trans-
port soit effectu6 conform6ment A des ac-
cords ou h des contrats sign6s entre des
entreprises d'Etat ou d'dconomie mixte
des deux pays, charg6es de la production
et de la commercialisation du p6trole et
de ses d6riv6s.

2. A cet 6gard, je souhaite vous in-
former que, aux termes des articles 1 et 2
du d6cret-loi no 1228 du 3 juillet 1972, les
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road transport enterprises are exempt
from income tax in Brazil provided that
in the country of their domicile Brazilian
road transport enterprises enjoy the
same prerogative.

3. I further inform you that the Bra-
zilian Government recognizes the afore-
mentioned Note as confirmation of reci-
procity of treatment and therefore a
sufficient condition to exempt from in-
come tax imposed at the source any in-
come in the form of freight charges paid
in Brazil, as from today, to Paraguayan
road transport enterprises transporting
petroleum and petroleum derivatives by
road, provided that the transport opera-
tions are carried out in accordance with
agreements or contracts signed between
State or mixed economy enterprises of
either country responsible for producing
and marketing petroleum and its deriva-
tives. It is understood that this proposal
includes transport operations already
carried out but not yet paid for.

4. The exemption provided for in
this Note may be denounced by either
Government by giving six months' no-
tice, in which case it shall cease to have
effect on the day following the expiry of
the said period.

5. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil considers that
your aforementioned Note, together
with this Note of reply, constitute an
Agreement between the two Govern-
ments on the matter, to enter into force
on today's date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
MARIO DE MELLO MATTOS

Ambassador of Brazil

His Excellency
Mr. Carlos A. Saldfvar

Minister for Foreign Affairs

entreprises de transport routier sont
exempt6es, au Brdsil, de l'impbt sur le re-
venu si, dans le pays oiI elles sont domici-
li6es, les entreprises br6siliennes ayant
des activitds similaires jouissent du
m~me privilege.

3. J'ai 6galement l'honneur de vous
informer que le Gouvernement br6silien
considre que la note susmentionn6e est
une preuve de traitement r6ciproque et,
par consequent, constitue une condition
suffisante pour que soient exemptds de
l'imp6t sur le revenu pr~lev6 A la source
les revenus provenant du fret pay~s au
Br~sil, A dater d'aujourd'hui, aux entre-
prises paraguayennes qui transportent
par voie routibre du p6trole et des pro-
duits d~riv6s du p6trole, pour autant que
ledit transport soit effectu6 conform&
ment A des accords ou A des contrats
sign6s entre des entreprises d'Etat ou
d'6conomie mixte des deux pays, char-
g6es de la production et de la commercia-
lisation du p6trole et de ses driv6s. I1 est
entendu que cette proposition englobe
les transports ddjA effectu6s, qui n'ont
pas encore 6t6 payes A cette date.

4. L'exon6ration pr6vue dans la pr6-
sente note pourra tre d6nonc6e par l'un
quelconque des Gouvernements, avec un
pr6avis de six mois, ce qui lui fera perdre
sa validit6 le lendemain de ladite 6ch&
ance.

5. Le Gouvernement de la R~publique
f~d~rative du Br~sil considre que votre
note susmentionn~e constitue, avec la
pr~sente r~ponse, un accord en la ma-
ti~re entre nos deux Gouvernements, qui
entre en vigueur A ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.
L'Ambassadeur du Br~sil,
[Signe]
MARIO DE MELLO MATTOS

Son Excellence
Monsieur Carlos A. Saldivar

Ministre des relations ext6rieures

Vol. 1389,1-23245



No. 23246

BRAZIL
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement on technical
co-operation for the transfer of technology aiming at
the production of equipment for pollution control and
environment protection (with annex). Brasilia, 26 Oc-
tober 1984

Authentic texts: English, French and Portuguese.

Registered by Brazil on 25 January 1985.

BRESIL
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif a la coopera-
tion technique pour le transfert de technologie en vue
de la production d'iquipement pour le contr6le de la
pollution et la protection de i'environnement (avec an-
nexe). Brasilia, 26 octobre 1984

Textes authentiques : anglais, franVais et portugais.

Enregistri par le Brsil le 25 janvier 1985.

Vol. 1389,1-23246



230 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1985

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA ON
TECHNICAL CO-OPERATION
FOR THE TRANSFER OF TECH-
NOLOGY AIMING AT THE
PRODUCTION OF EQUIPMENT
FOR POLLUTION CONTROL
AND ENVIRONMENT PROTEC-
TION

CANADIAN

EMBASSY

AMBASSADE

DU CANADA

B-193

Excellency,
With reference to Verbal Note No. 35,

dated August 16, 1984, as well as to Ar-
ticles I and II of the Technical Coopera-
tion Agreement of April 2, 1975, be-
tween the Government of Canada and
the Government of the Federative Re-
public of Brazil,2 I have the honour of
proposing, in the name of the Govern-
ment of Canada, the following Subsidi-
ary Agreement dealing with technical co-
operation for the transfer of technology
aiming at the production of equipment
for pollution control and environment
protection.

1.1. The Government of Canada
designates the Canadian International
Development Agency (hereinafter re-
ferred to as CIDA) as the agency respon-
sible for the fulfilment of its obligations
under this Agreement.

2. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil designates the

I Came into force on 26 October 1984, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 45.

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN RELATIF A LA COOP-
RATION TECHNIQUE POUR
LE TRANSFERT DE TECH-
NOLOGIE EN VUE DE LA
PRODUCTION D'tQUIPEMENT
POUR LE CONTROLE DE LA
POLLUTION ET LA PROTEC-
TION DE L'ENVIRONNEMENT

CANADIAN

EMBASSY

AMBASSADE

DU CANADA

B-193

Excellence,
En r6f6rence A la Note Verbale no 35

du 16 aofit 1984, et aux articles I et II de
'Accord de Coop6ration Technique en-
tre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement de la R6publique F6d6ra-
tive du Br6sil, du 2 avril 19752, j'ai l'hon-
neur de proposer, au nom du Gouverne-
ment du Canada, l'Accord Subsidiaire
suivant relatif A la coop6ration technique
pour le transfert de technologie visant la
fabrication d'6quipements de combat i
la pollution et de d6fense de l'environne-
ment.

1.1. Le Gouvernement du Canada
d6signe l'Agence Canadienne pour le D&
veloppement International (ci-apr~s
d6nomm~e CIDA) comme l'agence res-
ponsable pour la r6alisation de ses obli-
gations dans le cadre de cet Accord Sub-
sidiaire.

2. Le Gouvernement de la R6publique
Fdrative du Br6sil d~signe la Secretaria

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1984, date de la note de
rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1020, p. 45.
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Secretaria Especial do Meio Ambiente
do Minist~rio do Interior (hereinafter re-
ferred to as SEMA), as the coordinating
body for this project. SEMA will des-
ignate an appropriate executing agent
for the project.

II. The objective of this Agreement
is the execution of a technical coopera-
tion project aiming at enabling the Bra-
zilian industry to produce oil pollution
control equipment, by means of specific
technology transfer.

1. The objective of this project will
be achieved through the execution of
consulting and training activities to be
subsequently agreed upon by both Par-
ties, and through the furnishing of
selected items of equipment which will
serve as model and standard for the
establishment of a national production,
complementing the technology transfer.

2. After the technology is absorbed,
the equipment furnished will be donated
to public entities dealing with oil pollu-
tion control selected by SEMA.

3. This project shall have a duration
of approximately one year. Upon agree-
ment of both Parties, this period may be
extended.

III. As a contribution to the project,
the Government of Canada agreed to
provide the equipment to be furnished as
model and standard for the technology
transfer. The list of equipment con-
stitutes Annex "A" to the present Agree-
ment.

2. It is understood that the total
Canadian contribution will not exceed
Can$ 272,500.00 (two hundred and
seventy-two thousand five hundred Ca-
nadian dollars).

IV. As its contribution to the Proj-
ect, the Government of the Federative
Republic of Brazil will ensure, through
SEMA, all the support needed by the
Brazilian executing agent who will be

Especial do Meio Ambiente du Minist~re
de l'Int6rieur (ci-apr~s d6nomm6e SEMA)
comme l'organisme coordinateur du pro-
jet, lequel d6signera l'agence de son
choix pour 'ex6cuter.

II. L'objectif du pr6sent Accord
Subsidiaire est 'ex6cution d'un projet de
cooperation technique visant b capaciter
l'industrie br6silienne A produire des
6quipements de combat A la pollution
par p6trole, avec transfert de technologie
sp~cifique.

1. L'objectif sera atteint par l'ex6cu-
tion d'activit6s de consultation et de for-
mation qui seront pr6cis6es par la suite
par les Parties en cause, et par la fourni-
ture d'6quipement qui servira de module
et de patron pour rNtablissement de la
fabrication nationale qui compl~tera le
transfert de technologie reque.

2. Une fois absorb6e la technologie,
les 6quipements reius seront donn6s A
des institutions publiques engag6es dans
le combat A la pollution par p6trole,
selon le critre de la SEMA.

3. Le projet aura une dur6e d'un an
environ, pouvant tre prorog6e par un
accord entre les Parties.

III. Comme contribution A ce pro-
jet, le Gouvernement du Canada est d'ac-
cord de fournir l'quipement sous forme
de fourniture de modules et de patrons
visant l'absorption de connaissances. La
liste de ces 6quipements se trouve A l'an-
nexe ((A de cet Accord Subsidiaire.

2. I1 est entendu que le total de la
contribution canadienne ne d6passera
pas $ 272 500,00 (deux cent soixante-
douze mil cinq cents dollars canadiens).

IV. Comme contribution A ce projet,
le Gouvernement de la R6publique F6d&
rative du Br6sil assurera, par l'interm6-
diaire de la SEMA, l'appui n6cessaire A
l'Agence br6silienne ex6cutrice du projet

Vol. 1389,1-23246



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1985

producing the oil pollution control
equipment.

2. The contribution of the executing
agency is estimated to be worth the
equivalent to Cr$ 364,082,000.00 (three
hundred and sixty-four million eighty-
two thousand cruzeiros).

V. The executing agent will keep the
Secretaria de Cooperai.do Econ6mica e
Thcnica Internacional (SUBIN) of the
Secretaria de Planejamento (SEPLAN)
of the Presid~ncia da Reptiblica and
the Divisdo de Cooperai~o Thcnica
(DCOPT) of the Minist~rio das Relai;6es
Exteriores (MRE) regularly informed,
through SEMA, of the execution of Ar-
ticles II and IV mentioned above.

VI. The Governments of Canada
and of the Federative Republic of Brazil
shall ensure that this Agreement is car-
ried out with due diligence and efficiency
and each shall furnish to the other all
such information as shall reasonably be
requested.

VII. Any communication or doc-
uments given, made or sent by either the
Government of Canada or the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil pursuant to this Agreement or Annex
hereto shall be in writing and shall be
deemed to have been duly given, made or
sent to the party to which it is addressed
at the time of its delivery by hand, mail,
telegram, cable or radiogram at its
respective address, namely:

For the Federative Republic of Brazil:

Secretaria Especial do Meio Am-
biente - SEMA

Minist~rio do Interior
A/C do Minist~rio das Relaq6es Exte-

riores
(Divisdo de Cooperagdo Tecnica)
Esplanada dos Minist6rios, Sala 436
70.170 Brasilia, D.F.

qui produira les 6quipements pour le
combat A la pollution par p6trole.

2. La contribution de l'Agence d'ex6-
cution est 6valu6e la valeur 6quivalente
A Cr$ 364 082 000 (trois cent soixante-
quatre millions quatre-vingt-deux mil
cruzeiros).

V. L'Agence d'ex6cution maintien-
dra, par l'interm6diaire de la SEMA, la
Secretaria de Cooperai~o Econ~mica
Internacional da Secretaria de Planeja-
mento da Presidncia da Reptiblica et
la Divis~o de Cooperai o T6cnica
(DCOPT) du Ministre des Relations
Ext6rieures (MRE), regulirement infor-
m6es de la r6alisation du contenu des ar-
ticles II et IV ci-haut mentionn6s.

VI. Les Gouvernements du Canada
et de la R~publique Fdrative du Br6sil
devront assurer la diligence n6cessaire et
l'efficience pour la r6alisation de cet Ac-
cord Subsidiaire et chacune des Parties
devra fournir h l'autre, dans la mesure du
possible, les informations qui seront de-
mand6es.

VII. Toute communication ou docu-
ment A tre donn6, fait ou envoys par le
Gouvernement du Canada ou par le
Gouvernement de la R~publique Fdra-
tive du Br6sil, relativement A cet Accord
Subsidiaire, ou A une de ces annexes,
devra Etre fait par 6crit, en s'assurant
qu'il soit dfment requ par la Partie int&
ress~e soit remis en main propre, par le
courrier, par voie t616graphique, t6lex ou
radiogramme, aux adresses respectives,
indiqu6es comme suit :
Pour le Gouvernement de la R6publique

F6d~rative du Br6sil :
Secretaria Especial do Meio Am-

biente - SEMA
Minist~rio do Interior
A/C do Minist~rio das Relaq8es Exte-

riores
(Divisdo de Cooperaqdo T6cnica)
Esplanada dos Minist6rios, sala 436
70.170 Brasilia (D.F.)
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For Canada:
The President
Canadian International Development

Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Naq6es, lote 16 - SES
70.410 Brasilia, D.F.
VIII. SUBIN/SEPLAN, jointly with

SEMA and the executing agent, will take
the necessary measures to evaluate the im-
plementation of the project which is the
object of the present Agreement.

IX. The necessary budgetary, finan-
cial and administrative measures
heretofore taken by the Government of
Canada and the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil shall be con-
tinued and supplemented for the purpose
of bringing the project to its full comple-
tion.

X. Upon agreement of both Parties,
this Agreement may be revised, amended
or extended.

2. In the event that the Government
of the Federative Republic of Brazil
agrees with the proposals included in Ar-
ticle I to Article X, I propose that this
note and the reply of Your Excellency,
expressing the agreement of your Gov-
ernment, constitute a Subsidiary Agree-
ment between our two Governments, to
enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

I would like to avail myself of the oc-
casion to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

[Signed]

ANTHONY TUDOR EYTON
Ambassador

Brasilia, October 26, 1984

His Excellency
Ramiro Saraiva Guerreiro

Minister of External Relations
Brasilia, D.F.

Pour le Gouvernement du Canada:
The President
Canadian International Development

Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Nal6es, lote 16 - SES
70.410 Brasilia (D.F.)
VIII. La SUBIN/SEPLAN, conjoin-

tement avec la SEMA et l'Agence d'Ex6-
cution, prendra les mesures n~cessaires
pour 6valuer la r6alisation du projet
d6fini par cet Accord Subsidiaire.

IX. Les mesures budg6taires, finan-
ci~res et administratives qui ont d6jA &6
prises par le Gouvernement du Canada
et par le Gouvernement de la R6publique
F6d6rative du Br6sil devront tre mainte-
nues et aliment6es avec l'objectif que le
projet soit compl6t6 de fagon satis-
faisante.

X. Le present Accord Subsidiaire
pourra atre revu, modifi6 ou prorog6
selon 'accord des Parties en cause.

2. Au cas ofi le Gouvernement de la
R6publique F6d6rative du Br6sil soit
d'accord avec les propositions contenues
aux articles I A X, j'ai rhonneur de propo-
ser que cette note et la note de r6ponse de
Votre Excellence, dans laquelle s'exprime
'accord de votre Gouvernement, consti-

tuent un Accord Subsidiaire entre nos
deux Gouvernements, h entrer en vi-
gueur A la date de r6ponse de Votre Excel-
lence.

Permettez-moi, Monsieur le Ministre,
de pr6senter A Votre Excellence l'assu-
rance de ma tr~s haute considdration.

[Sign6]
ANTHONY TUDOR EYTON

Ambassadeur

Brasilia, le 26 octobre 1984

Son Excellence Monsieur le Ministre
Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministare des Relations ext6rieures
Brasilia (D.F.)
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ANNEX A

Lisr OF EQUIPMENT

Equipment to be donated:

Permaflex type contention
barrier ...................

Same, general use type ........
Cans 35,000.00
CanS 1,500.00

Same, self-inflatable type ..... CanS 11,000.00
Captivator of oil from discs ... CanS 18,000.00
Captivator of oilphilic rope, 9" .. Cans 16,000.00
Same, 4" . .................. Cans 6,000.00
Special vessel with retractile

stem, flat bottom, flat fiber-
glass poop deck to operate the
above equipment .......... Cans 20,000.00

Captivator of oilphilic mat, with
assembling equipment ...... Cans 150,000.00

Sea-shore cleaning equipment . Cans 15,000.00

Cans 272,500.00

N.B. The equipment above shall serve as
model and standard to complement the transfer of
technology made by means of technical designs
and informations which constitute the know-how
on this subject.

ANNEXE A

LISTE DES tQUIPEMENTS

Les 6quipements donn~s seront

Barrire de contention type
Permaflex ................

Idem, type d'utilisation g~n6-
rale ......................

Idem, type auto-inflatable ..... $(
Captateur de pitrole de disques. $R
Captateur de corde pltrolifilique. S(
Idem, 4" . ..................

2an 35 000,00

2an
an

,an
an
an

1500,00
11000,00
18000,00
16000,00
6000,00

Barque sp6ciale de proue en re-
trait, fond plane, en fibre de
verre, pour op6ration des 6qui-
pements signal~s plus haut ... SCan 20 000,00

Captateur de tapis p~trolif~re,
avec pieces de montage ...... SCan 150 000,00

Appareil de nettoyage de plage . SCan 15 000,00

SCan 272 500,00

OBS. Les &quipements signal~s plus haut,
serviront comme modules et patrons, complYtant le
transfert de technologie fait par les dessins tech-
niques et les informations techniques qui compren-
nent le oknow-how>.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 26 de outubro de 1984

DCOPT/DAI/DCS/48/644(B46)(E 10)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota B-193 datada de 26 de outubro de

1984, de Vossa Excelncia, cujo teor, em portugu~s, 6 o seguinte:

"Excelncia,
Corn refer~ncia A nota verbal n9 35, datada de 16.08.84, e ao Artigo I e II

do Acordo de Cooperaqdo Thcnica entre o Governo do Canadd e o Governo da
Reptiblica Federativa do Brasil, de 02 de abril de 1975, tenho a honra de propor,
em nome do Governo do Canadd, o seguinte Ajuste Complementar relativo A
cooperagdo t6cnica para transferncia de tecnologia visanto h fabrica¢ o de
equipamentos para combate a poluigfo e defesa ambiental.

1. 1. 0 Governo do Canadd designa a Agencia Canadense para o Desen-
volvimento Internacional (doravante denominada CIDA) corno a ag~ncia res-
ponsdvel pelo cumprimento de suas obriga¢6es no ambito deste Ajuste Comple-
mentar.
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2. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil designa a Secretaria Es-
pecial do Meio Ambiente do Minist~rio do Interior (doravante denominada
SEMA) como 6rgdo coordenador do projeto, a qual designard ag~ncia de sua
confianga para executd-lo.

II. 0 objetivo do presente Ajuste Complementar 6 a execugdo de projeto
de cooperagdo t6cnica com vistas a capacitar a indfstria brasileira a produzir
equipamentos de combate A poluigdo por 6leo com transfer~ncia tecnol6gica es-
pecifica.

1. 0 objetivo serd alcangado atrav6s da execugdo de atividades de consul-
toria e treinamento, a serem posteriormente acordadas entre as Partes, e do
aporte de equipamentos que servir~o de modelo e de padrdo ao estabelecimento
da fabrica¢.o nacional, complementando a transfer~ncia de tecnologia rece-
bida.

2. Uma vez absorvida a tecnologia, os equipamentos recebidos serdo
doados As entidades pilblicas empenhadas no combate A poluiqdo por 6leo, a cri-
t6rio da SEMA.

3. 0 projeto terd a duraqdo de aproximadamente um ano, podendo ser
prorrogado mediante acordo entre as Partes.

III. Como contribuigdo a esse projeto, o Governo do Canadd concorda
em prover o equipamento na forma de fornecimento de modelos e padr6es para
a absorg~o de conhecimentos. A lista desses equipamentos consta do Anexo A
deste Ajuste Complementar.

2. Concorda-se em que o total da contribuiqdo canadense n~o excederd a
Can$ 272,500,00 (duzentos e setenta e dois mil e quinhentos d6lares canadenses).

IV. Como contribuicdo a esse projeto, o Governo da Reptiblica Fede-
rativa do Brasil assegurard, atrav6s da SEMA, o apoio necessirio A Agencia bra-
sileira executora do projeto que produzird os equipamentos para combate A po-
luigAo por 6leo.

2. A contribuiqdo da Agancia executora 6 estimada no valor equivalente a
Cr$ 364,082,000,00 (trezentos e sessenta e quatro milh6es e oitenta e dois mil
cruzeiros).

V. A Ag~ncia executora manteri, atrav~s da SEMA, a Secretaria de
Cooperq~o Econ6mica e T6cnica Internacional [SUBIN] da Secretaria de Plane-
jamento [SEPLAN] da Presid~ncia da Repfiblica e a Divis~o de Cooperaqdo
T6cnica (DCOPT) do Minist6rio das Relaq6es Exteriores (MRE) regularmente
informadas da realizaq:o do contetido dos Artigos II e IV acima mencionados.

VI. Os Governos do Canadi e da Repfiblica Federativa do Brasil deverdo
assegurar a devida diligancia e efici~ncia no cumprimento deste Ajuste Comple-
mentar e cada uma das partes deveri fornecer A outra, na medida do possivel, as
informag6es que forem solicitadas.

VII. Qualquer comunicaqdo ou documento a ser dada, feito ou enviado
pelo Governo do Canadd ou pelo Governo da Repfiblica Federativa do Brasil,
relativamente a este Ajuste Complementar, ou a qualquer de seus Anexos,
deverd ser feito por escrito, certificando-se de que seja devidamente recebido
pela Parte interessada quando entregue em mdos, pelo correio, por via tele-
gr.fica, telex ou radiograma, aos respectivos endereqos, abaixo relacionados:
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Para o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil:
Secretaria Especial do Meio Ambiente - SEMA
Minist6rio do Interior
A/C do Minist6rio das Relac6es Exteriores
(Divisdo de Cooperado T~cnica)
Esplanada dos Minist6rios, sala 436
70000 Brasilia, DF

Para o Governo de Canada:
The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy,
Avenida das Na 6es, Lote 16
70000 Brasilia, DF
VIII. A SUBIN/SEPLAN, conjuntamente coma SEMA e a Agencia exe-

cutora, tomard as necessdrias medidas para avaliar a implementa¢:o do projeto
abrangido pelo presente Ajuste Complementar.

IX. As medidas orgamentirias financeiras e administrativas que jd ten-
ham sido tomadas pelo Governo do Canadd e pelo Governo da Reptiblica Fede-
rativa do Brasil dever~o ser continuadas e suplementadas corn o objetivo de que
o projeto seja complementado satisfatoriamente.

X. 0 presente Ajuste Complementar poderd ser revisto, modificado ou
prorrogado por concordancia das Partes envolvidas.

2. Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde com as
propostas contidas nos Artigos I a X, tenho a honra de propor que esta nota e a
nota de resposta de Vossa Excelencia, em que se expresse a concordancia do seu
Governo, constituam um Ajuste Complementar entre os nossos dois Governos,
a entrar em vigor na data de resposta de Vossa Exce1fncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha alta consideragdo".
2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro con-

corda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente,
passa a constituir um Ajuste Complementar entre nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oporturnidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

A Sua Excelncia o Senhor Anthony Tudor Eyton
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

do Governo do Canadd
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[ANEXO A]

LISTA DE EQUIPAMENTOS

Os equipamentos doados serdo:

Barreira de contengdo tipo Permaflex ........................................
Idem tipo uso geral ........................................................
Idem tipo auto inflivel .....................................................
Captador de 6leo de discos ..................................................
Captador de corda oleofflica, 9" . ............................................
Idem , 4" .. ....... .........................................................
Barco Especial de proa retratil, fundo piano, tombadilho piano para trabalho, em

fiberglass, para opera 5o dos equipamentos acima ............................
Captador de esteira oleofilica, corn componentes de montagem ...................
A parelho lim pa-praias .....................................................

Cans 35.000,00
Can$ 1.500,00
CanS 11.000,00
Cans 18.000,00
Cans 16.000,00
Cans 6.000,00

Cans 20.000,00
Cans 150.000,00
Cans 15.000,00

272.500,00

OBS. Os equipamentos acima, doados, servirfo como modelos e padr6es, complementando a
transfer~ncia de tecnologia feita atrav6s de desenhos t6cnicos e informa 6es t6cnicas que compbem o
know-how.

[TRANSLATION]

26 October 1984

DCOPT/DAI/DCS/48/644(B46)(E 10)

Sir:

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your Note B-193 dated 26 Octo-
ber 1984, which in Portuguese reads as
follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note, which,
together with this note, shall constitute a
Subsidiary Agreement between our two
Governments, to enter into force on to-
day's date.

I take this opportunity, etc.

His Excellency
Mr. Anthony Tudor Eyton

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Government of
Canada

[Annex as under note A

[TRADUCTION]

Le 26 octobre 1984

DCOPT/DAI/DCS/48/644(B46)(E 10)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note B-193 dat6e du 26 octobre
1984, dont la teneur en portugais est la
suivante :

[ Voir note I1]

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de vous
informer que les dispositions de la note
pr6cit6e rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement br~silien, et que cette note et
la pr~sente r~ponse constituent par cons6-
quent un Accord subsidiaire entre nos
deux gouvernements, qui entre en vi-
gueur A dater de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Son Excellence
Monsieur Anthony Tudor Eyton

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire du Canada

[Annexe comme sous la note 11
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
BRAZIL

Agreement of financial assistance to the third Brazil/UNDP
country programme (SUBIN Agreement No. 005/85)
(with annexes). Signed at Brasilia on 25 January 1985

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered ex officio on 25 January 1985.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR

LE DEVELOPPEMENT)
et

BRIESIL

Accord relatif 'a une aide financiere au troisieme programme
de cooperation technique Bresil/PNUD (Accord
SUBIN n° 005/85) [avec annexes]. Signk i Brasilia
le 25 janvier 1985

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistr d'office le 25 janvier 1985.
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AGREEMENT' OF FINANCIAL
ASSISTANCE TO THE THIRD
BRAZIL/UNDP COUNTRY
PROGRAMME (SUBIN AGREE-
MENT No. 005/85)

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 25 January 1985 by signature, with
retroactive effect from I January 1985, in accordance with
article XI.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UNE AIDE
FINANCItRE AU TROISIEME
PROGRAMME DE COOPERA-
TION TECHNIQUE BRtSIL/
PNUD (ACCORD SUBIN
N o 005/85)

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemble ggnjrale destin6 bi
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblie gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 25 janvier 1985 par la signature,
avec effet r~troactif au Ier janvier 1985, conform~ment k
I'article XI.
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SPAIN
and

FRANCE

Agreement on co-operation in the field of radio astronomy.
Signed at Granada on 16 May 1980

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 28 January 1985.

ESPAGNE
et

FRANCE

Accord de cooperation en matiere
Signi i Granada le 16 mai 1980

Textes authentiques : espagnol et fran.ais.

Enregistrd par I'Espagne le 28 jan vier 1985.

de radioastronomie.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N EN MATERIA DE RADIOASTRONO-
MIA ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA
REPIIBLICA FRANCESA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdblica Francesa,
Queriendo promover las relaciones de cooperaci6n cientifica de los dos paises y

considerada la importancia de dicha cooperaci6n para el desarrollo de sus relaciones;
Considerando la importancia actual de los estudios de radioastronomia, la favo-

rable perspectiva que una cooperaci6n internacional abre a dichos estudios, y las
condiciones especiales que retinen al respecto ciertas zonas bien determinadas del te-
rritorio de Espafia;

Considerando el hecho de que Espafia dispone de expertos y de instalaciones de
radioastronomia con los que interesa contar para el establecimiento de programas de
cooperaci6n internacional;

Considerando el hecho de que existe un acuerdo entre la "Max Planck Gesell-
schaft" de la Reptiblica Federal de Alemania y el "Centre National de la Recherche
Scientifique" de la Reptdblica Francesa para crear y hacer funcionar en comlin un Ins-
tituto de Radioastronomia Milim~trica (denominado a continuaci6n IRAM) que in-
cluird, ademds de un centro cientifico y t~cnico situado en Grenoble, una estaci6n de
observaci6n en la meseta de Bure en los Altos Alpes franceses y una estaci6n de
observaci6n en el Pico Veleta (Loma de Dilar), con locales asimismo en Granada
(Espafia);

Vistos el Acuerdo de cooperaci6n cultural cientifica y t~cnica firmado en Madrid
el 9 de Febrero de 1.969' entre el Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica
Francesa y el Acuerdo complementario concertado entre las Partes Contratantes el
28 de Mayo de 1.974.

Vistas las disposiciones de los articulos 6 y 18 del Acuerdo de Cooperaci6n de
9 de febrero de 1.969,' modificadas y completadas por el articulo 4 del Acuerdo com-
plementario de 28 de mayo de 1.974, en el que se preve la importaci6n con franquicia
del material cientifico y se concede al personal toda clase de facilidades para la obten-
ci6n de los visados, permisos de estancia y tarjetas de identidad profesionales asi
como para la entrada de su mobiliario y la importaci6n temporal y circulaci6n de ve-
hiculos.

Considerando la intenci6n del Gobierno de Espafia de concluir con el Gobierno
de la Repdiblica Federal de Alemania un Acuerdo similar en materia de radioastro-
nomia,

Acuerdan disponer lo siguiente:

Articulo 1. Las dos Partes Contratantes convienen en promover la coope-
raci6n, con fines pacificos, en investigaci6n radioastron6mica (ondas milim~tricas)
entre los organismos cientificos que de ellos dependan, mediante el apoyo que conce-
derdn para la instalaci6n y el funcionamiento de un observatorio radioastron6mico
en el Pico Veleta (Loma de Dilar).

I Should read "7 de Febrero de 1969" - Devrait se lire ((7 de Febrero de 1969o.
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Articulo 2. Para el desarrollo de dicha cooperaci6n, las dos Partes Contra-
tantes designan:
- Por Espafia: al Instituto Geogrnfico Nacional.
- Por la Reptiblica Francesa: al "Centre National de la Recherche Scientifique".

El organismo designado por la Reptiblica Francesa actuard por mediaci6n del
Instituto de Radioastronomia Milim6trica (IRAM), instituto creado conjuntamente
con la Max Planck Gesellschaft de la Repiiblica Federal de Alemania.

El Instituto Geogrdfico Nacional (que a continuaci6n se denominarA IGN) y el
IRAM concertarin el dia de la firma del presente Acuerdo un Protocolo en el que se
fijardn los principios y las modalidades de la cooperaci6n prevista.

Articulo 3. El Protocolo aludido en el articulo 2, pirrafo 3, tratard:
1. De la financiaci6n de los gastos ocasionados, bien sea por el desarrollo de la

cooperaci6n y por la realizaci6n comin de programas de investigaci6n o de de-
sarrollo tecnol6gico o bien por la utilizaci6n de instalaciones cientificas o t6c-
nicas;

2. De la distribuci6n del tiempo de observaci6n;
3. De los 6rganos que ejerzan las funciones de decisi6n o de asesoramiento nece-

sarias para el funcionamiento de la cooperaci6n.

Articulo 4. La cooperaci6n adoptard entre otras las modalidades siguientes:
1. Intercambios de informaci6n acerca de las investigaciones en materia de radioas-

tronomia.
2. Intercambios y formaci6n de investigadores, expertos y t6cnicos.
3. Realizaci6n comdin y coordinada de programas de investigaci6n.
4. Utilizaci6n comtn y coordinada de las instalaciones cientificas y t6cnicas.

Articulo 5. Habida cuenta de las caracteristicas excepcionales de ciertas zonas
del territorio espafiol y, en concreto el Pico Veleta (Loma de Dilar), a efectos de in-
vestigaci6n radioastron6mica, se procederd a la construcci6n y utilizaci6n conjuntas
de un observatorio dedicado al estudio de las ondas milim6tricas.

El observatorio estarA constituido, ademds de por el terreno y por la infraestruc-
tura adecuada, por el conjunto de las instalaciones, edificios y servicios necesarios
para la mejor utilizaci6n cientifica posible. La delimitaci6n de los terrenos, su infra-
estructura asi como una descripci6n general de los principales equipos figurardn en la
documentaci6n aneja al Protocolo mencionado en el articulo 2.

ArtIculo 6. El observatorio mencionado en el articulo precedente se dedicar,
a la investigaci6n en materia de radioastronomia, con arreglo a la concepci6n actual
de dicha disciplina. Cualquier ampliaci6n de la actividad cientifica a dnbitos dife-
rentes de la misma, asi como cualquier otra modificaci6n que altere la naturaleza del
observatorio situado en Espafia, ser. el resultado de un Acuerdo entre el IRAM y el
IGN y se someterd a la aprobaci6n de ambas Partes Contratantes.

Articulo 7. La Parte espafiola cederd al observatorio para su uso gratuito: los
terrenos situados en el Pico Veleta (Loma de Dilar), a efectos de instalaci6n de un ra-
diotelescopio, y los locales de Granada, con destino a los laboratorios.

El observatorio no se dedicarA a ninguna actividad incompatible con los objeti-
vos inspiradores del presente Acuerdo o que constituya una amenaza para la seguri-
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dad de Espafia. El Gobierno de Espafia tendrA derecho a informarse acerca de las
actividades del observatorio.

El Gobierno de Espafia garantizard la libre actividad de investigaci6n del obser-
vatorio y se esforzard especialmente, al efecto, en garantizar la calidad radioastron6-
mica del observatorio, teniendo en cuenta las recomendaciones de la Uni6n Astron6-
mica Internacional asi como las recomendaciones de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones.

En el caso de proyectos u otras disposiciones que puedan causar perjuicio o
dahiar el buen funcionamiento de la estaci6n de observaci6n, ambas Partes Contra-
tantes se consultardn a su debido tiempo en presencia del IGN y del IRAM.

Articulo 8. El Gobierno de Espafia concederi las facilidades juridicas nece-
sarias para la creaci6n y funcionamiento del observatorio especialmente otorgando
los permisos, autorizaci6n y exoneraciones necesarios para la creaci6n y funciona-
miento del mismo. Por lo que se refiere a la tramitaci6n requerida, el IGN aportard al
IRAM la ayuda necesaria.

Artfculo 9. El Gobierno de Espahia autorizard la importaci6n o exportaci6n
con exenci6n de derechos de Aduanas y demos tributos exigibles de los aparatos, ma-
teriales y mercancias, incluidos los accesorios, repuestos y herramientas, cuales-
quiera que sea su origen o pals de procedencia, que se consideren necesarios para la
construcci6n o funcionamiento del Observatorio y sus instalaciones. Estos equipos,
materiales y mercancias estardn exentos de impuestos durante su permanencia en
Espafia. En cualquier caso deberdn ser tomadas en consideraci6n las posibilidades
industriales del pais donde se encuentra el Observatorio.

Ambas Partes Contratantes garantizardn, con plena soberania y de acuerdo con
su legislaci6n vigente, el libre movimiento de capital y los pagos en moneda nacional
o extranjera asi como la posesi6n por parte del IRAM de las divisas necesarias para la
creaci6n, funcionamiento y conservaci6n del observatorio.

Articulo 10. A los efectos de la aplicaci6n del presente Acuerdo y su Proto-
colo de aplicaci6n, aludido en el articulo 2 pdrrafo 3, el Gobierno de Espafia
reconoce la personalidad y la capacidad juridica del Instituto de Radioastronomia
Milim6trica (IRAM).

El Gobierno de Espafia garantizard la protecci6n del patrimonio del CNRS y del
IRAM constituido por los bienes y otros derechos referentes a la estaci6n de obser-
vaci6n, conforme a las disposiciones de su legislaci6n nacional y a las reglas de
derecho internacional reconocidas entre los estados de Europa Occidental.

Ambos Gobiernos garantizardn, en el marco de sus disposiciones legales internas,
la protecci6n de los bienes privados de las personas que trabajen en los observatorios
del IRAM y no tengan la nacionalidad del pais donde se encuentre el observatorio,
siempre y cuando estos bienes se hubieren adquirido con ocasi6n de su actividad
profesional en el observatorio en que dichas personas trabajen.

Articulo 11. Ambas Partes Contratantes concederdn a todos los colaborado-
res permanentes y temporeros de los observatorios del IRAM que no tengan la nacio-
nalidad del pals donde se encuentre el observatorio, cuantas facilidades y autori-
zaciones necesiten para su trabajo, su estancia, su entrada y salida de dicho pals, y la
transferencia de sus divisas, de conformidad con la legislaci6n nacional y con los
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acuerdos bilaterales vigentes entre ambos paises. Estas mismas disposiciones se
aplicarin a los miembros de la familia de los colaboradores que vivan con 6stos.

Articulo 12. En el caso de que se pusiera fin a la actividad del observatorio del
Pico Veleta (Loma de Dilar), de comdn acuerdo entre el IGN y el IRAM, el Gobierno
de Espafia garantizard al CNRS y al IRAM, con arreglo a las normas de su legislaci6n
interna, la disposicion ilimitada e inmediata de todo el patrimonio procedente de los
bienes y derechos de 6stos. El IGN y el IRAM se prestarin al efecto la ayuda nece-
saria.

Si, por la raz6n que fuere, el IGN pusiera fin a su actividad relacionada con el
observatorio, el IRAM estard capacitado para proseguir en el mismo su actividad in-
vestigadora en los dmbitos y dentro de los limites y con las garantias del presente
Acuerdo. El Gobierno de Espafia designard la entidad con la que habri de prose-
guirse la ejecuci6n del Acuerdo.

Articulo 13. Los litigios que se refieran a la interpretaci6n y aplicaci6n del
presente Acuerdo se resolver.n por ambas Partes Contratantes por medio de nego-
ciaciones directas. De no poder resolverse algiln litigio en el plazo de seis meses por
este procedimiento, cualquiera de las Partes Contratantes podr.A exigir que el mismo
sea Ilevado ante un Tribunal de Arbitraje aceptado por ellos.

El Tribunal de Arbitraje se constituirA en cada caso nombrando cada Parte
Contratante a un miembro y proponiendo 6stos, de com6n acuerdo, a otra persona
como Presidente, que sea stibdito de un tercer Estado y que serd nombrado por las
Partes Contratantes. Los miembros serdn nombrados en el plazo de dos meses y el
Presidente en el plazo de tres meses, despu6s de que una Parte Contratante haya co-
municado a la otra, por via diplomdtica, que quiere someter la diferencia a un
Tribunal de Arbitraje.

Si no se observasen los plazos indicados en el pirrafo anterior, a falta de otro
Acuerdo, cada Parte Contratante podrd solicitar del Presidente del Tribunal Inter-
nacional de Justicia que efecttie los nombramientos necesarios. En caso de que el
Presidente fuera s6bdito de una de las Partes Contratantes, o tuviera algtin otro im-
pedimento, el Vicepresidente procederA a hacer los nombramientos. Si tambi6n el Vi-
cepresidente fuera stibdito de una de las dos Partes Contratantes, o estuviera tambi6n
impedido, el miembro del Tribunal de Justicia que le siga en categoria y no sea sfIbdito
de cualquiera de las Partes Contratantes procederd a hacer los nombramientos.

El Tribunal de Arbitraje decidird por mayoria de votos sobre la base de los
Acuerdos existentes entre las Partes Contratantes y el Derecho Internacional comtn.
Sus decisiones serdn obligatorias. Cada una de las Partes Contratantes sufragard los
gastos de su miembro, asi como los de su representaci6n en el procedimiento ante el
Tribunal de Arbitraje; los gastos del Presidente, asi como los dem's gastos, serdn cu-
biertos por ambas Partes Contratantes por partes iguales. El Tribunal de Arbitraje
podrd adoptar una regulaci6n distinta respecto de los gastos. Por lo dem'As, el Tri-
bunal de Arbitraje determinard su propio procedimiento.

Articulo 14. Si un tercer pais manifestara el deseo de participar en las activi-
dades desempefiadas dentro del marco del presente Acuerdo, las Partes Contratantes
del mismo examinardn la referida propuesta con espiritu de cooperaci6n cientifica
internacional y entablar.n las negociaciones necesarias.
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Articulo 15. El presente Acuerdo se aplicard provisionalmente desde la fecha
de su firma y entrard en vigor en la fecha en que ambas Partes Contratantes se notifi-
quen reciprocamente el cumplimiento de los requisitos internos para la entrada en
vigor.

La duraci6n del presente Acuerdo serd de 30 ahos, prorrogables por periodos de
10 ahos, salvo que una de las Partes Contratantes lo denuncie por escrito por via di-
plomdtica, al menos dos ahos antes del vencimiento.

HECHO en Granada a dieciseis de mayo de mil novecientos ochenta en dos ejem-
plares, en lengua espahola y en lengua francesa, ambos ejemplares igualmente feha-
cientes.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signl

MANUEL BARROSO

Director General de Cooperaci6n T~c-
nica Internacional del Ministerio de
Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica Francesa:

[Signed - Signj]
EMMANUEL JACQUIN DE MARGERIE

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario en Madrid
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ACCORD' DE COOP8RATION EN MATILRE DE RADIOASTRO-
NOMIE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANI2AISE ET LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement d'Espagne,
D6sireux de promouvoir les relations de coop6ration scientifique entre les deux

pays et consid6rant l'importance de cette coop6ration pour le d6veloppement de leurs
relations;

Consid6rant l'importance que revatent actuellement les 6tudes de radioastro-
nomie, la perspective favorable qu'offre une cooperation internationale pour ces
6tudes et les conditions sp6ciales offertes ces fins par certaines zones bien d6termi-
n6es du territoire du Royaume d'Espagne;

Consid~rant le fait que l'Espagne dispose d'experts et d'installations de radioas-
tronomie qui pr~sentent de l'intdrt pour l'dtablissement des programmes de coopera-
tion internationale;

Consid6rant le fait qu'un accord existe entre la < Max Planck Gesellschaft > de la
R6publique F~d~rale d'Allemagne et le Centre National de la Recherche Scientifique
de la R~publique franqaise pour la cr6ation et le fonctionnement en commun d'un
Institut de Radioastronomie Millim6trique (ci-dessous d~nomm6 IRAM) qui com-
prendra outre un centre scientifique et technique situ6 a Grenoble, une station d'ob-
servation sur le Plateau de Bure dans les Hautes-Alpes franqaises, une station d'ob-
servation sur le Pico Veleta (Loma de Dilar) comportant des locaux A Grenade, en
Espagne;

Vu l'Accord de coop6ration culturelle, scientifique et technique sign6 A Madrid
le 9 f6vrier 19692 entre le Gouvernement de ia R~publique franqaise et le Gouverne-
ment d'Espagne3 et I'Accord compl6mentaire intervenu entre les parties contrac-
tantes le 28 mai 19744;

Vu les dispositions des articles 6 et 18 de l'Accord de cooperation du 9 f6vrier
19692, modifi6es et complkt6es par l'article 4 de l'Accord compl6mentaire du 28 mai
1974, pr6voyant l'importation en franchise du materiel scientifique et donnant au
personnel toutes facilit6s pour l'obtention des visas, des permis de s6jour, des cartes
d'identit6 professionnelles et pour i'entr6e de son mobilier, l'importation temporaire
et la circulation de ses v6hicules;

Consid~rant rintention du Gouvernement d'Espagne de conclure avec le Gou-
vernement de la R6publique Fdrale d'Allemagne un accord similaire en mati~re de
radioastronomie,

Se sont mis d'accord sur les dispositions suivantes

Article 1. Les parties contractantes conviennent de promouvoir la coop6ra-
tion A des fins pacifiques en recherche radioastronomique (ondes millim6triques) entre

I Entrl en vigueur-A titre provisoire le 16 mai 1980 par la signature, et A titre dfinitif le 19 novembre 1984, date de la
derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont informdes de I'accomplissement des formalits
internes requises, conform~ment 5 l'article 15.

2 Devrait se lire ,7 fdvrier 1969,,.
3 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 746, p. 117.
4 Ibid., vol. 1150, p. 444.
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les organismes scientifiques relevant d'elles, par l'appui qu'ils accorderont A l'installa-
tion et au fonctionnement d'un observatoire radioastronomique au Pico Veleta
(Loma de Dilar).

Article 2. Pour le d6veloppement de cette coop6ration, les parties contrac-
tantes d~signent :
- Pour la Rdpublique frangaise : le Centre National de la Recherche Scientifique;
- Pour 'Espagne : l'Instituto Geogrifico Nacional.

L'organisme d6signd par la R6publique frangaise agira par l'interm6diaire de
l'Institut de Radioastronomie Millim6trique (IRAM), institut cr66 en commun avec
la Max Planck Gesellschaft de la R6publique Fdrale d'Allemagne.

L'Instituto Geogrifico Nacional (ci-dessous d6nomm6 IGN) et l'IRAM conclu-
eront le jour de la signature du pr6sent accord, un protocole qui fixera les principes et
les modalit6s de la coop6ration envisag6e.

Article 3. Le protocole vis6 A l'article 2 paragraphe 3 a trait
1. Au financement des frais occasionn6s soit par le d6veloppement de la cooperation

et par la r6alisation commune des programmes de recherche ou de d~veloppement
technologique, soit pour l'utilisation d'installations scientifiques ou techniques;

2. A la r6partition du temps d'observation;
3. Aux organes qui exercent les fonctions de d6cision ou de conseil n6cessaires au

fonctionnement de la coop6ration.

Article 4. La coop6ration revatira entre autres les modalit6s suivantes
1. Echanges d'informations sur les recherches en matire de radioastronomie;
2. Echanges et formation de chercheurs, d'experts et de techniciens;
3. Ralisation commune et coordonn6e de programmes de recherche;
4. Utilisation commune et coordonn6e des installations scientifiques et techniques.

Article 5. Compte tenu des caract6ristiques exceptionnelles que poss~dent cer-
taines zones du territoire espagnol, notamment le Pico Veleta (Loma de Dilar) pour
la recherche radioastronomique, il sera proc6d6 A la construction et A l'utilisation
conjointes d'un observatoire consacr6 A l'6tude des ondes millim6triques.

L'observatoire sera constitu6, en plus du terrain et de l'infrastructure ad6quate,
par 'ensemble des installations, bitiments et services n6cessaires A la meilleure utili-
sation scientifique possible. La d6limitation des terrains, leur infrastructure ainsi
qu'une description gdn~rale des 6quipements principaux figureront en annexe du pro-
tocole mentionn6 A 'article 2.

Article 6. L'observatoire mentionn6 t 'article pr6c6dent se consacrera A la
recherche en radioastronomie dans la conception actuelle de cette discipline. Toute
extension de l'activit6 scientifique A des domaines qui en different, de mme que toute
autre modification alt6rant la nature de l'observatoire en Espagne, r6sulteront d'un
accord entre I'IRAM et l'IGN et devront Wtre soumis A l'agr6ment des parties contrac-
tantes.

Article 7. La Partie espagnole met A disposition en vue de leur utilisation
gratuite par l'observatoire les terrains situ6s sur le Pico Veleta (Loma de Dilar) pour
l'installation d'un radiot6lescope et les locaux a Grenade destin6s aux laboratoires.
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L'observatoire ne devra se livrer A aucune activit6 incompatible avec les objectifs
qui inspirent le pr6sent accord, ou qui menace la s6curite de l'Espagne. Le Gouverne-
ment d'Espagne a le droit de s'informer sur les activit6s de l'observatoire.

Le Gouvernement d'Espagne garantit la libre activit6 de recherche de l'observa-
toire et s'efforce en particulier A cet effet, de garantir la qualit6 radioastronomique de
l'observatoire en tenant compte des recommandations de l'Union Astronomique
Internationale, ainsi que des recommandations de l'Union Internationale des TO1&-
communications.

En cas de projets ou autres dispositions qui peuvent porter pr6judice ou nuire au
bon fonctionnement de la station d'observation les parties contractantes se consul-
tent en temps utile, en presence de l'IGN et de I'IRAM.

Article 8. Le Gouvernement d'Espagne conc6dera les facilit6s juridiques n6-
cessaires A la cr6ation et au fonctionnement de robservatoire, notamment en accor-
dant les permis, autorisations et exonerations n6cessaires A la cr6ation et au fonction-
nement de l'observatoire. En ce qui concerne les procedures requises, l'IGN apporte A
I'IRAM l'aide n6cessaire.

Article 9. Le Gouvernement d'Espagne autorise l'importation ou l'exporta-
tion avec exemption des droits de douane et autres imp6ts exigibles, sur les appareils,
les mat6riels et les marchandises, y compris les accessoires, les pieces de rechange et
l'outillage quels que soit leur origine ou leur pays de provenance, qui seront nices-
saires pour la construction ou le fonctionnement de l'observatoire et de ses instal-
lations. Ces 6quipements, materiels et marchandises seront exempts d'imp6ts tant
qu'ils s6journeront en Espagne. I1 est entendu que les possibilit6s industrielles du
pays oii se trouve l'observatoire seront prises en consid6ration.

Les parties contractantes garantissent en toute souverainet6 et en accord avec
leur 16gislation en vigueur, le libre mouvement de capitaux et les paiements en mon-
naie nationale ou ftrangre, de meme que la possession par I'IRAM des devises n6ces-
saires A la cr6ation, au fonctionnement et A l'entretien de l'observatoire.

Article 10. Pour l'application du pr6sent accord et de son protocole d'applica-
tion conforme A l'article 2 paragraphe 3, le Gouvernement d'Espagne reconnait la
personnalit6 et la capacit6 juridique de l'Institut de Radioastronomie Millim6trique
(IRAM).

Le Gouvernement d'Espagne garantit la protection du patrimoine du CNRS et
de l'IRAM constitu6 des biens et autres droits se rapportant A la station d'observa-
tion, conform~ment aux dispositions du droit espagnol et des r~gles de droit interna-
tional reconnues entre les 6tats de l'Europe de I'Ouest.

Les deux Gouvernements garantissent, dans le cadre de leurs lgislations in-
ternes, la protection des biens priv~s, des personnes travaillant dans les observatoires
de rIRAM et ne poss6dant pas la nationalit6 du pays dans lequel l'observatoire se
trouve, sous reserve que ces biens soient acquis A l'occasion de leur activit6 profes-
sionnelle dans l'observatoire oii ces personnes travaillent.

Article 11. Les parties contractantes accordent tous les collaborateurs per-
manents ou temporaires des observatoires de I'IRAM et ne poss6dant pas la nationa-
lit6 du pays dans lequel l'observatoire se trouve, toutes les facilit6s et toutes les
autorisations n6cessaires A leur travail, leur s6jour, leur entree et leur sortie du pays,
ainsi que leur transfert de devises, conform6ment aux 16gislations nationales et
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conform~ment aux accords bilat~raux existant entre les deux pays. Ces memes dispo-
sitions s'appliquent aux membres de la famille des collaborateurs vivant avec eux.

Article 12. Dans le cas oil il serait mis fin A I'activit6 de r'observatoire du Pico
Veleta (Loma de Dilar) d'un commun accord entre r'IGN et I'IRAM, le Gouverne-
ment d'Espagne garantit au CNRS et A l'IRAM, conform6ment aux normes de sa 16gis-
lation interne, la disposition illimit6e et imm6diate de tout le patrimoine provenant
de leurs biens et droits. L'IGN et rIRAM s'accordent cet effet l'aide n6cessaire.

Si, pour quelque raison que ce soit, I'IGN met fin son activit6 dans le cadre de
l'observatoire, rIRAM est habilit6 A y poursuivre son activit6 de recherche dans les
domaines, les limites et avec les garanties du pr6sent accord. Le Gouvernement
d'Espagne d6signera l'entit6 avec laquelle 'accord se poursuivra.

Article 13. Les litiges portant sur rinterpr6tation et l'application du pr6sent
accord sont r6gl6s par les parties contractantes au moyen des n6gociations directes. Si
un litige ne peut 8tre r6glM dans les six mois par n6gociation directe, chacune des deux
parties contractantes peut demander de porter le diffrend devant un tribunal d'arbi-
trage accept6 par elles.

Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 dans chaque cas par un membre nomm6
par chaque partie contractante. Ces membres d'un commun accord proposeront une
autre personne comme pr6sident qui sera citoyen d'un pays tiers et qui sera nomm6
par les parties contractantes. Les membres seront nomm6s dans un d6lai de deux
mois et le president dans un d6lai de trois mois aprbs qu'une des parties contractantes
ait communiqu6 A l'autre, par voie diplomatique, qu'elle desire soumettre le diff~rend
A un tribunal d'arbitrage.

Dans le cas oui les d6lais indiqu6s dans le paragraphe ci-dessus ne seraient pas
observ6s a cause d'un autre accord, chaque partie contractante pourra solliciter du
Pr6sident du Tribunal International de Justice qu'il proc~de aux nominations n6ces-
saires. Au cas oii le pr6sident aurait la nationalit6 d'une des parties contractantes ou
aurait un quelconque emp~chement, c'est le vice-pr6sident qui proc6derait aux
nominations. Si le vice-pr6sident poss6dait aussi la nationalit6 de l'une des parties
contractantes, ou se trouvait aussi empch, le membre du tribunal de justice dont le
grade est imm6diatement inf6rieur et qui n'a pas la nationalit6 des parties contrac-
tantes proc6dera aux nominations.

Le Tribunal d'arbitrage d6cidera la majorit6 des votes sur la base des accords
existants entre les parties contractantes et du droit international commun. Ses d6ci-
sions seront ex6cutoires. Chacune des parties contractantes prendra en charge les
frais de son membre ainsi que de sa repr6sentation au procbs devant le tribunal
d'arbitrage; les frais du pr6sident ainsi que les autres frais seront A la charge des deux
parties contractantes A part 6gale. Le tribunal d'arbitrage pourra adopter un r~gle-
ment distinct pour ce qui concerne les frais. Pour le reste, le tribunal d'arbitrage d6-
terminera sa propre procedure.

Article 14. Si un pays tiers manifeste le souhait de participer aux activit6s qui
sont men6es dans le cadre du pr6sent accord, les parties contractantes du pr6sent ac-
cord examinent ce souhait dans un esprit de coop6ration scientifique internationale et
entament les n6gociations n6cessaires.

Article 15. Le pr6sent accord sera appliqu6 provisoirement A partir de la date
de sa signature et entrera en vigueur A la date oii les deux parties contractantes s'in-
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formeront r~ciproquement de l'accomplissement des formalit~s internes requises
pour 1'entr6e en vigueur.

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e de 30 ans et peut etre prolong6 par
p~riodes de dix ans sauf d6nonciation par l'une des parties contractantes par voie
diplomatique, par 6crit avec un pr6avis d'au moins deux ans.

FAIT Granada [le 16 mai 1980] en deux exemplaires, en langue frangaise et en
langue espagnole, chaque exemplaire faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: d'Espagne:

[Signi] [Signg]
EMMANUEL JACQUIN DE MARGERIE MANUEL BARROSO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF RADIO AS-
TRONOMY BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of Spain and the Government of the French Republic,
Desiring to promote scientific co-operation between the two countries and con-

sidering the importance of such co-operation for the furtherance of their relations,
Considering the present importance of radio astronomy studies, the favourable

prospects that international co-operation opens up for these studies and the special
conditions that certain specific areas of the territory of Spain offer for such purposes,

Considering that the radio astronomy experts and installations that Spain has at
its disposal are conducive to the establishment of international co-operation pro-
grammes,

Considering that an agreement exists between the Max Planck Gesellschaft of
the Federal Republic of Germany and the National Scientific Research Centre (Cen-
tre National de la Recherche Scientifique) (CNRS) of the French Republic to set up
and operate on a joint basis an Institute of Millimetre-wave radio astronomy (Insti-
tut de Radioastronomie Millim6trique) (IRAM) to comprise a scientific and technical
centre at Grenoble, an observation station on the Bure Plateau in the French Hautes
Alpes, and an observation station on the Pico Veleta (Loma de Dilar) with further
premises in Granada, Spain,

Having regard to the Agreement on Cultural, Scientific and Technical Co-
operation signed in Madrid on 7 February 1969 between the Government of Spain
and the Government of the French Republic2 and the Supplementary Agreement be-
tween the Contracting Parties of 28 May 1974,1

Having regard to the provisions of articles 6 and 18 of the Co-operation Agree-
ment of 7 February 1969, as amended and extended by article 4 of the Supplementary
Agreement of 28 May 1974, whereby scientific equipment is imported duty-free and
personnel granted every facility with regard to the obtaining of visas, residence per-
mits and professional identity cards, the admission of personal effects, and the tem-
porary importation and use of their motor vehicles,

Considering that the Government of Spain intends to conclude with the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany a similar agreement with regard to radio
astronomy,

Have agreed as follows:

Article 1. The two Contracting Parties hereby agree to promote between their
scientific bodies co-operation for peaceful purposes in the field of millimetre-wave
radio astronomy research, by supporting the establishment and operation of a radio
astronomy observatory on the Pico Veleta (Loma de Dilar).

I Came into force provisionally on 16 May 1980 by signature, and definitively on 19 November 1984, the date of the
last of the notifications by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required internal
formalities, in accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 117.
3 Ibid., vol. 1150, p. 442.
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Article 2. For the purposes of this co-operation, the Contracting Parties shall
appoint:
- for Spain: the National Geographical Institute (Instituto Geogrifico Nacional)

(IGN);
- for the French Republic: the National Scientific Research Centre.

The body nominated by the French Republic shall act as intermediary for the In-
stitute of Millimetre-Wave Radio Astronomy, an institute established on a joint basis
with the Max Planck Gesellschaft of the Federal Republic of Germany.

On the day of signing this Agreement IGN and IRAM shall conclude a protocol
setting out the principles of, and procedures for, the co-operation in question.

Article 3. The protocol referred to in article 2 (3) shall concern:
1. the payment of the costs incurred to further this co-operation and in respect of the

joint conduct of research or technological development programmes, or of the
use of scientific or technical installations;

2. the sharing of observation time;
3. the bodies having the decision-making power or advisory functions required for

this co-operation.

Article 4. The forms taken by this co-operation shall include:
1. exchanges of information with regard to radio astronomy research;
2. exchanges and training of research workers, experts and technicians;
3. joint coordinated performance of research programmes;
4. joint coordinated use of scientific and technical installations.

Article 5. Taking account of the exceptional features of certain areas of
Spanish territory, in particular, the Pico Veleta (Loma de Dilar), for the purposes of
radio astronomy research, an observatory for the study of millimetric waves shall be
built and used on a joint basis.

In addition to the site and appropriate infrastructure, the observatory shall con-
sist of all the installations, buildings and services required to ensure its best possible
scientific use. The delimitation of the site, its infrastructure and a general description
of the principal equipment shall be annexed to the protocol referred to in article 2.

Article 6. The observatory referred to in the preceding article shall be devoted
to radio astronomy research in accordance with current conceptions of that
discipline. Any extension of the scientific activity to areas differing therefrom, and
any other change affecting the nature of the observatory in Spain, shall result from
an agreement between IRAM and IGN and shall be subject to the approval of the
Contracting Parties.

Article 7. The Spanish Party shall make available for use free of charge by the
observatory the sites on the Pico Veleta (Loma de Dilar) for the installation of a
radio telescope, and premises in Granada for use as laboratories.

The observatory shall not be used for any activity which is incompatible with the
objectives of this Agreement or which represents a threat to security in Spain. The
Government of Spain is entitled to be kept informed of the activities of the observa-
tory.
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The Government of Spain shall guarantee the free conduct of research at the ob-
servatory, endeavouring for that purpose to maintain its radio astronomy standards,
taking account of the recommendations of the International Astronomical Union
and of those of the International Telecommunication Union.

With regard to projects or other provisions likely to be prejudicial or detrimen-
tal to the effective operation of the observation station, the Contracting Parties shall,
in due course, hold consultations attended by representatives of IGN and IRAM.

Article 8. The Government of Spain shall accord the legal facilities needed to
set up and operate the observatory, granting the permits, authorizations and exemp-
tions required for this purpose. IGN shall provide IRAM with the necessary assist-
ance with regard to the procedures required.

Article 9. The Government of Spain shall authorize the import or export free
of customs duties and other chargeable taxes, of equipment, materials and goods, in-
cluding accessories, spare parts and tools, regardless of source or country of origin,
which are required for the construction or operation of the observatory and its instal-
lations. Such equipment, material and goods shall be exempt from taxes for as long
as they remain in Spain. The options provided by industry in the country in which the
observatory is situated shall, in any case, be taken into consideration.

The Contracting Parties shall guarantee, in full sovereignty and in accordance
with their legislation in force, the free movement of capital and payments in national
or foreign currency, and the possession by IRAM of the currency required to set up,
operate and maintain the observatory.

Article 10. For the purposes of implementing this Agreement and its protocol
of application, referred to in article 2, third paragraph, the Government of Spain
shall recognize the legal status and capacity of the Institute of Millimetre-wave Radio
Astronomy (IRAM).

The Government of Spain shall guarantee protection of the property of CNRS
and of IRAM consisting of goods and rights pertaining to the observation station, in
accordance with the provisions of Spanish law and the rules of international law
recognized by the States of Western Europe.

The two Governments shall guarantee, through their domestic legislation, pro-
tection of the private goods of persons working at the IRAM observatories who are
not nationals of the country in which the observatory in question is located, provided
that such goods are acquired during the period of their professional activity at that
observatory.

Article 11. The Contracting Parties shall grant all permanent or temporary
staff at the IRAM observatories who are not nationals of the country in which the
observatory in question is located, all the facilities and authorizations required in
respect of their work, residence, entry and exit from the country, and transfer of cur-
rency, in accordance with national legislation and with the bilateral agreements exist-
ing between the two countries. The same provisions shall apply to family members of
staff who are living with them.

Article 12. Should the activities of the observatory on the Pico Veleta (Loma
de Dilar) be terminated by mutual agreement between IGN and IRAM, the Spanish
Government shall, in accordance with its domestic laws, guarantee CNRS and IRAM

Vol. 1389.1-23248



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 255

complete and immediate control over all property consisting of their goods and
rights. For this purpose, IGN and IRAM shall give one another the necessary assist-
ance.

If, for whatever reason, IGN terminates its activity in connection with the ob-
servatory, IRAM shall be entitled to continue its research activity in the fields, within
the limits and with the guarantees laid down in this Agreement. The Government of
Spain shall designate the body with which the Agreement shall be continued.

Article 13. Disputes arising in connection with the interpretation and imple-
mentation of this Agreement shall be settled by the Contracting Parties through di-
rect negotiation. If a dispute cannot be settled by direct negotiation within six months,
either of the two Contracting Parties may require that the matter is brought before
arbitral tribunal approved by both sides.

The arbitral tribunal shall consist in each case of one member appointed by each
Contracting Party. These two members shall, by mutual agreement, propose as
President the citizen of a third country, who shall be appointed by the Contracting
Parties. The members shall be appointed within two months and the President within
three months of the notification through the diplomatic channel, by one Contracting
Party of the other, that it wishes to bring the dispute before an arbitral tribunal.

If the time-limits set out in the previous paragraph are not observed in the
absence of any other agreement, either Contracting Party may request the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the
President is of the same nationality as one or other of the Contracting Parties, or if
there is any other impediment, the Vice-President shall make the appointments. If
the Vice-President is also of the same nationality as one or other of the Contracting
Parties, or is otherwise impeded, the appointment shall be made by the next member
of the Court of Justice ranking below the Vice-President who is not of the same na-
tionality as either of the Contracting Parties.

The arbitral tribunal shall take decisions by a majority vote on the basis of the
agreements existing between the Contracting Parties and of ordinary international
law. Its decisions shall be final. Each of the Contracting Parties shall defray the costs
of its member and of its representation in the proceedings before the arbitral
tribunal; the costs of the president and any other costs shall be shared equally be-
tween the two Contracting Parties. The arbitral tribunal may adopt different rules
with regard to costs. In all other respects, the arbitral tribunal shall establish its own
procedure.

Article 14. If a third country expresses a wish to participate in the activities
performed in the context of this Agreement, the Contracting Parties shall examine its
request in the spirit of international scientific co-operation and shall initiate the
necessary negotiations.

Article 15. This Agreement shall be applicable provisionally as of the date of
its signature and shall enter into force on the date on which the two Contracting Par-
ties notify one another of the fulfilment of the domestic formalities required for its
entry into force.

This Agreement is concluded for a period of thirty years and shall be extended
by periods of ten years unless denounced by one of the Contracting Parties in
writing, through the diplomatic channel, at least two years prior to its expiry.
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DONE at Granada on 16 May 1980 in duplicate in Spanish and French, both texts
being equally authentic.

For the Government
of Spain:

[Signed]

MANUEL BARROSO

Director-General for International Tech-
nical Co-operation, Ministry of Foreign
Affairs

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

EMMANUEL JACQUIN DE MARGERIE

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary in Madrid
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SPAIN
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Maritime Transport Agreement (with annexed letters).
Signed at Moscow on 30 May 1983
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Registered by Spain on 28 January 1985.

ESPAGNE
et

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE TRANSPORTE MARiTIMO ENTRE EL GOBIERNO
DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA UNION DE REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVIITICAS

Los Gobiernos de Espafia y de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas,
deseosos de promover el desarrollo de las relaciones entre ambos paises en el dmbito
del transporte maritimo, han acordado lo siguiente:

Articulo L A los efectos del presente Convenio:
a) Por "autoridades maritimas competentes" se entienden el Ministerio de

Transportes, Turismo y Comunicaciones - Direcci6n General de la Marina
Mercante - por parte de Espafia y el Ministerio de Marina Mercante por parte de la
Uni6n de Reptblicas Socialistas Sovi~ticas. Cualquier cambio que se produzca serd
comunicado por via diplomdtica.

b) Por "buque de una Parte Contratante", se entiende cualquier buque mer-
cante inscrito en el Registro correspondiente de esta Parte Contratante y que enar-
bole el pabell6n de dicha Parte y est6 destinado al transporte maritimo comercial.
Este t6rmino no incluye a los buques de investigaci6n cientifica ni a los buques de
propulsi6n nuclear.

c) Por "tripulante" se entiende al Capitdn y toda persona efectivamente
contratada para desempefiar a bordo, durante un viaje, cometidos en relaci6n con el
funcionamiento o el servicio del buque y que figure en la lista de tripulaci6n.

Articulo II. Las Partes Contratantes acuerdan:
a) Promover el desarrollo del transporte maritimo entre los puertos de los dos

paises asi como adoptar las medidas necesarias para eliminar los posibles
obstdculos al desarrollo del mismo.

b) Promover y facilitar en todos los sentidos, la participaci6n de los buques de las
Partes Contratantes en el transporte maritimo, entre los puertos de los dos
paises.

Articulo Il. 1. Cada Parte Contratante concederi a los buques de la otra
Parte el mismo trato que dispense a sus buques ocupados en los transportes mariti-
mos internacionales, en lo que se refiere al libre acceso a los puertos comerciales,
utilizaci6n de sus instalaciones para carga, descarga de mercancias y embarque y
desembarque de pasajeros, y utilizaci6n de todos los servicios portuarios.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1. del presente Articulo no se aplicardn a:
a) Las actividades, navegaci6n y transporte legalmente reservados por cada una de

las Partes Contratantes, incluidos en especial el cabotaje nacional, el salvamento
y operaciones de reflote, el remolque y otros servicios portuarios;

b) La reglamentaci6n del practicaje obligatorio de buques extranjeros;
c) Las reglamentaciones relativas a la entrada y estancia de extranjeros en el terri-

torio de las Partes Contratantes;
d) A los puertos que no est6n abiertos a la entrada de buques extranjeros.
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3. En materia de tarifas portuarias, cada Parte Contratante concederd a los
buques de la otra Parte el trato de naci6n mds favorecida.

4. Las entradas en los puertos de una Parte Contratante, de los buques de la
otra Parte que transporten sustancias o materias nucleares u otras sustancias o mate-
riales nocivos o peligrosos que se definen en los Convenios Internacionales perti-
nentes, quedardn sometidas a las disposiciones nacionales de la primera Parte.

Articulo IV. Las Partes Contratantes adoptardn las medidas adecuadas para
reducir, en la medida de lo posible, el tiempo de estadia de los buques en los puertos y
acelerar y simplificar el cumplimiento de las formalidades administrativas, aduane-
ras, sanitarias o de cualquier otro tipo.

Articulo V. 1. Los documentos que certifican el pabell6n de los buques y los
certificados de tonelaje, asi como cualquier otro documento del buque, expedidos o
reconocidos por una de las Partes Contratantes, serdn asimismo reconocidos por la
otra Parte.

2. Los buques de cada Parte Contratante que est6n provistos de Certificados
de tonelaje, no serdn objeto de nuevas mediciones en los puertos de la otra Parte. El
cdlculo y cobro de las tasas y derechos portuarios, estardn basados en los datos espe-
cificados en los documentos mencionados en el pdrrafo 1. del presente Articulo.

Articulo VL Las Partes Contratantes reconocerin los documentos de iden-
tidad de los tripulantes, expedidos por las autoridades competentes de la otra Parte
Contratante. Estos documentos serdn:
- Para los tripulantes de los buques espafioles la "libreta de inscripci6n maritima" o

la "tarjeta de identidad profesional maritima".
- Para los tripulantes de los buques sovi6ticos, el "pasaporte de marino de la

U.R.S.S.".
Cualquier cambio en el tipo o denominaci6n de estos documentos serd previa-

mente comunicado por via diplom.Atica. En todo caso, estos documentos se ajustarAn
a los requisitos establecidos en el Convenio ntim. 108 de la O.I.T.

Articulo VII. A los tripulantes de los buques de cada Parte Contratante, que
posean los documentos de identidad mencionados en el Articulo VI del presente
Convenio, se les permitird, durante la estancia de los buques en los puertos de la otra
Parte, desembarcar y permanecer en la ciudad del puerto, a condici6n de que el Capi-
tdn del Buque entregue a las autoridades del puerto la lista de la tripulaci6n. Al desem-
barcar y volver a embarcar, los tripulantes estardn sometidos a los procedimientos de
control vigentes en dichos puertos.

Articulo VIII. 1. A los titulares de los documentos de identidad mencio-
nados en el Articulo VI del presente Convenio que no figuren en la lista de tripulantes
de un buque de una Parte Contratante, se les permitird transitar por el territorio de la
otra Parte, a fin de incorporarse al buque donde vayan destinados y que se encuentre
en un puerto de dicha Parte. En este caso, el documento de identidad deberd estar
provisto de los correspondientes visados expedidos por las autoridades de esa Parte,
a no ser que ambas Partes leguen a otro acuerdo. Tales visados serdn otorgados en el
plazo md.s breve posible.

2. Si un tripulante de un buque de una Parte Contratante que est6 en posesi6n
de un documento de identidad mencionado en el Articulo VI del presente Convenio
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desembarcara en un puerto de la otra Parte Contratante, por razones de enfermedad,
de servicio, o cualquiera otras razones que sean reconocidas como aceptables por las
autoridades locales, dicha Parte autorizard a la persona interesada, a que permanezca
en su territorio, a fin de ser hospitalizada y a que regrese a su pais o a un buque de su
pais por cualquier medio de transporte.

Articulo IX. 1. Con sujeci6n a lo dispuesto en los Articulos VI A VIII del
presente Convenio, las disposiciones vigentes relativas a la entrada, estancia y salida
de extranjeros se mantendrdn en vigor dentro de los respectivos territorios de las
Partes Contratantes.

2. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de negar la entrada en su terri-
torio a las personas que considere indeseables.

Articulo X. 1. Si un miembro de la tripulaci6n de un buque de una Parte
Contratante cometiera un delito a bordo de dicho buque mientras el mismo se en-
cuentre en las aguas interiores de ]a otra Parte, la jurisdicci6n penal del Estado en
cuyas aguas interiores se encuentre el buque solo serd ejercida en los siguientes casos:
a) Cuando el delito tenga consecuencias en el territorio del Estado en cuyas aguas

interiores se encuentre el buque;
b) Cuando el delito sea de tal naturaleza que pueda perturbar la paz o el orden de

dicho Estado;
c) Cuando el delito sea cometido contra una persona que no sea miembro de la tri-

pulaci6n de ese buque, ni de cualquier otro de la misma Bandera;
d) Cuando sea necesario para la represi6n del tr~fico ilicito de estupefacientes o de

sustancias sicotr6picas.
2. En los casos previstos en el pdrrafo 1. del presente Articulo, las autoridades

competentes de la Parte Contratante que ejerzan su jurisdicci6n informardn inme-
diatamente a las autoridades diplomdticas o consulares de la otra Parte. Dichas auto-
ridades diplomticas o consulares estardn facultadas, desde el momento de la deten-
ci6n, para visitar a los presuntos delincuentes, comunicarse con ellos y prestarles la
ayuda legal necesaria.

3. Lo dispuesto en el pdrrafo 1. del presente Articulo no afectard a los dere-
chos de control e investigaci6n que gozan las autoridades de cada Parte Contratante
de conformidad con su legislaci6n.

4. Las autoridades judiciales de una Parte Contratante no podrdn ejercer su
jurisdicci6n en relaci6n con contratos de servicios de miembros de la tripulaci6n de
un buque de la otra Parte.

Articulo XI. 1. En caso de siniestro sufrido por un buque de una Parte
Contratante en las aguas interiores o en el mar territorial de la otra Parte, las autori-
dades locales inmediatamente lo pondrdn en conocimiento del agente diplomdtico o
funcionario consular del Estado, cuyo pabell6n enarbole el buque. En este caso, el
buque y la carga gozardn, en el territorio de dicha Parte, de las mismas ventajas que
se concedan a un buque nacional o a su carga.

2. A los tripulantes y a los pasajeros, asi como al propio buque y a su carga, se
les prestard en todo momento, la misma ayuda y asistencia que a los buques nacio-
nales.

3. La carga y los objetos descargados o salvados del buque, de conformidad
con lo especificado en el pdrrafo 1. del presente Articulo, no serdn gravados con dere-
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chos aduaneros, a menos que se despachen para uso o consumo en el territorio de la
otra Parte Contratante.

Articulo XII. 1. En pro del desarrollo del comercio sovi~tico-espafiol, se
establecerdn servicios conjuntos de linea regular entre puertos de ambas Partes
Contratantes, con la participaci6n de empresas navieras espafiolas y sovi~ticas, en
base a un reparto igualitario de las cargas transportadas entre los dos paises, en sus
valores de fletes correspondientes. El Comit6 Mixto previsto en el Articulo XIV del
presente Convenio examinard en su primera sesi6n los plazos posibles para el estable-
cimiento de tales servicios.

2. Las autoridades maritimas competentes de las Partes Contratantes comuni-
cardn a la otra Parte las empresas navieras nacionales que explotardn los servicios
regulares. Estas empresas concluirdn acuerdos sobre puertos de escala, tarifas y
demds condiciones comerciales y de organizaci6n normalmente aplicadas al crear
servicios semejantes en la navegaci6n comercial de linea internacional. Dichos acuer-
dos deberdn tener en cuenta los intereses del comercio entre los dos paises, y deberdn
ser sometidos a la aprobaci6n de las autoridades maritimas competentes de cada
Parte.

Articulo XIII. Ambas Partes Contratantes estdn de acuerdo en que se esta-
blezcan representaciones de empresas navieras sovi6ticas y espafiolas en sus territo-
rios, previo acuerdo de las autoridades competentes.

El establecimiento y la actividad de las representaciones mencionadas se reali-
zard de acuerdo a las correspondientes leyes y reglas vigentes en el pais de residencia.

Los 6rganos competentes de las Partes Contratantes prestardn asistencia necesa-
ria a las representaciones mencionadas y sus empleados en la realizaci6n de su activi-
dad legal.

Las funciones, el estatuto y composici6n cuantitativa de tales representaciones
debe ser acordado por las autoridades competentes de las Partes Contratantes a pro-
puesta del Comit6 Mixto.

Articulo XIV. 1. Para la debida aplicaci6n del presente Convenio, se cons-
tituird un Comit6 Mixto, compuesto por representantes de cada una de las Partes
Contratantes. A las reuniones del Comit6 podrAn asistir los asesores que cada una de
las Partes considere conveniente.

2. El Comit6 se reunird cada afio, en uno u otro pais, alternativamente, en
sesi6n ordinaria. A petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes se celebrardn
sesiones extraordinarias en el pais que no las haya solicitado, dentro del plazo de
30 dias, contados a partir del momento de la petici6n.

Articulo XV. 1. El presente Convenio entrard en vigor a partir de la fecha
en que las Partes Contratantes se hayan comunicado mutuamente, por via diplomd-
tica, el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales.

2. No obstante, el presente Convenio se aplicard provisionalmente a partir de
60 dias despu6s de la fecha de la firma.

3. El presente Convenio estard en vigor durante un periodo ilimitado de tiempo.
Podrd, sin embargo, ser denunciado por via diplomdtica por cualquiera de las Partes
Contratantes y terminar, en este caso, seis meses despu6s de haberse recibido la
notificaci6n de la denuncia por la otra Parte.
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HECHO en Moscti el 30 mayo de 1983 en dos ejemplares originales en lenguas
espafiola y rusa, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Union de Reptiblicas

Socialistas Sovidticas:

[Signed - Signe] [Signed - Signs]

FERNANDO MORAN LOPEZ T. B. GUZENKO

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de la Marina Mercante

ANNEXED LETTERS - LETTRES ANNEXtES

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Moscti, 30 de mayo de 1983

Excmo. Sr.:
En relaci6n con las negociaciones sobre el Convenio de Transporte Maritimo

entre el Gobierno espafiol y el Gobierno de la URSS, tengo la honra de confirmar a
V.E. el entendimiento alcanzado entre ambas Partes:

En principio, las Partes Contratantes no obstaculizarn la participaci6n de la
otra Parte en el trifico maritimo entre sus puertos y los de terceros paises, interpre-
tdndose 1o anterior en el sentido de que la participaci6n en el trdfico conferenciado se
realizard de acuerdo con lo previsto en las respectivas legislaciones nacionales y de
que la participaci6n en el trdfico no conferenciado se contemplari a trav~s del corres-
pondiente acuerdo en el Comit6 Mixto previsto en el articulo 14 del citado Convenio
y con la aprobaci6n por las autoridades maritimas competentes, teniendo en cuenta
el principio de no-discriminaci6n mutua.

FERNANDO MORAN L6PEZ
Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia

Excmo. Sr. T. B. Guzenko
Ministro de Marina Mercante de la Uni6n

de Repdblicas Socialistas Sovi6ticas
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II

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Moscdi, 30 de mayo de 1983

Excmo. Sr.:
Refiri~ndome a las negociaciones concluidas el dia de la fecha mediante la firma

del Convenio de Transporte Maritimo entre el Gobierno de Espafia y el Gobierno de
la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas; tengo el honor de confirmar el acuerdo
de las Partes en lo siguiente:

Adicionalmente a lo establecido en el Convenio de Transporte Maritimo se en-
tiende que los buques pesqueros sovi~ticos utilizardn para su abastecimiento, des-
canso de sus dotaciones y reparaciones, los puertos espafioles de Ceuta y de las Islas
Canarias, cuando las condiciones ofrecidas en dichos puertos para el suministro de
combustible, agua, alimentos y otros suministros y servicios sean mds ventajosas o
por lo menos iguales que las de los puertos extranjeros de la misma drea geogrAfica.

Con esto se entiende que se realizardn negociaciones separadas, y especifica-
mente pesqueras sobre la compensaci6n de las facilidades otorgadas por la parte
espafiola a la flota pesquera sovi~tica, en particular a trav&s de la compra en Espaia
de los pertrechos y provisiones necesarios, de producci6n no sovi~tica, y del incre-
mento de la participaci6n espahiola en la reparaci6n de estos buques.

Un Comit6 Mixto, creado al efecto, vigilard el puntual cumplimiento de este
Acuerdo.

FERNANDO MORAN LOPEZ
Ministro de Asuntos Exteriores de Espaia

Excmo. Sr. T. B. Guzenko
Ministro de Marina Mercante de la Uni6n

de Republicas Socialistas Sovi~ticas
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHI4E ME)KAY HPAB14TEYHbCTBOM 14CrIAHI414 14 HPA-
B14TEJTIbCTBOM COIO3A COBETCKI4X COL14AJII4CTI4qE-
CKI4X PECFIYBI14K 0 MOPCKOM CYaOXOaCTBE

nIpaBHTenbCTBO I4cnaHiHH H IlpaBHTeJqbCTBO Coto3a CO]eTCKHX COUHarHCTH-
qeCKHX Pecny6nHK, KenaA CoaeeICTBOBaTb pa3BHTHIO OTHoImeHHIA Mewy RIByMI

CTpaHaMH B o6naCTll MOpCKorO TpaHcrOpTa, coracHtHCb 0 HH)KecJneX1ytoLueM:

Cmambw 1. Lnsi ueneig HaCTORLLuero CornaiueHH :

a) io <KOMIneTeHTHbIMH MOpCKHMH BJ1aCTRMH>> IIOHHMatOTC5H: CO CTOPOHbl

IHcnaHItxd, MHHHCTePCTBO TpaHcnOpTa, TYpH3Ma H CBA3H, FeHepanbHoe Ynpa-
BhICHHe MOpCKoro 43JIoTa, H CO CTOPOHbl CCCP, MHHHCTePCTBO MopcKoro dbInOTa.
0 Jilo6oM H3MeHeHHH, KOTOpOe MO)KeT HpOH3OI4TH, 6yaeT coo6tUeHo no /IHnnoMa-
THqieCKHM KaHaJiaM;

b) no< (<CYEIHOM Z2oroBapHBatotueflcR CTOpOHbI>> OHHMaeTcHI nio6oe Topro-
Boe CYAIHO, npe/Ha3HaqeHHoe xJl1 MopcKHX KOMMepqeCKHX lepeBo3oK, BHeCeHHoe B
COOTBeTCTByIOLUHfl peecTp 3TOl toroBapHBaiouefIcq CTOpOHbI H Hecytuee clnar
3TOAl CTOpOHbI. 3TOT TepMHH He BKjnoqaeT HayqHo-HccneaoBaTeibcKHe cyzta H
cyxia c %Ul1pHbIMH CHrIOBbIMH yCTaHOBKaMH;

c) flOt <<qJIeHOM 3KHrIa)Ka CyaHa>> nOHHMaeTCf KalIHTaH H rno6oe IHAO,
naefICTBHTenbHO 3aHATOe BO BpeMsi perica Ha 6OpTy BbltOfIHeHHeM o63[3aHHOCTeif,
CB5I3aHHbIX C 3KCnnyaTatIxeAi CYaHa HiuH O6cjIyAHBaHHeM Ha HeM, H BKJIoqeHHOe B
Cy.IOBYIO POJIb.

Cmambu 2. 'JOFOBapHBaOIiuHecA CTOPOHb! cornawualoTCH:

a) CoJgeACTBOBaTb pa3BHTHIO MOpCKHX nepeB030K Me)K1y HOpTaMH o6eHx CTpaH H
npeannpHHHMaTb Heo6xoaIHMbIe Mepbl K yCTpaHeHHIO B03MO)KHbIX npenHTCT-

BHH AJRIRi pa3BHTH1 3THX nepeBo3OK;

b) CoIeACTBOBaTb H o6!ieraTb BO Bcex OTHOwIeHH3IX yqacTe CYJIOB aorOBapH-

BaiotuHXC% CTOPOH B MOPCKHX nepeBo3Kax MewKay nOpTaMH o6eHx CTpaH.

CmambA 3. 1. KaxKuas ToroBapHBaioiuatc CTopoHa npeaoCTaBHT cyaM

xpyrofl CTopOHbI TaKorl )we pe)KHM, KaKofl OHa ripenocTaBuIneT CBOHM cynaaM, 3aHsl-
TbIM B MewacyHapoLIHbIX MOPCKHX nepeBo3KaX, B TOM, qTO KacaeTcA CBo60A1Horo

noCTylia B TOpFOBbie nOpTbl, HCnOJIb3OBaHHSI IOPTOBbIX coopyKeHH A fI iO-
rpy3KH H BbIFpy3KH rpy3oB, nOCanJKH H BblCaAKH nacca)KHpOB, a TaK)Ke rIOJIb3OBaHHI
BCeMH rlOPTOBbIMH ycjiyraMH.

2. I-ojio)KeHHI FIyHKTa I HaCTO3ULefi CTaTbH He rpHMeHAIOTC31:

a) K ue3ITeJIbHOCTH, MopeniiaBaHHIO H nepeBo3KaM, KOTOpbie no 3aKOHY 3ape3ep-
BHPOBaHbI xIA ce6A Ka)KJOri H3 jOrOBapHBajOwixHXCA CTOPOH, BKJIIOqaA, B
qaCTHOCTH, HauHOHaJIbHblri Ka6oTa)K, cnacaTenJbHbie H cynorIoEwbeMHbie one-
paIHH, 6yKcHpoBKy H OKa3aHHe apyrHx HIOpTOBbIX ycnyr;

b) K ripaBHjiaM o6 o63l3aTebHOl JiouMaHCKOft IpOBoIKe HHOCTpaHHbIX CyaOB;
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C) K npaBHniaM OTHOCHTeIbHO Bibe311a H npe6blBaH14t HHOCTpaHueB Ha TeppH-
TOPHrX )IoroBaHBaoLUH1xcA CTOPOH;

d) K HopTaM, He OTKpblTbIM AUJIS 3axoaa HHOCTpaHHbIX CYEIOB.

3. B OTHOUeHHH rIOpTOBbIX c6opOB Kawgaa Z oroBapHBa oLiaaca CTOPOHa
npezIOCTaBHT cyxaaM zapyrofl CTOpOHbI pe)KHM Havl6onee 6naronpHRTCTByeMoA Ha-

4. 3axojbI B flOpTbI OIHOR aoroBapHBatoueftcA CTOpOHbI CYAtOB apyrofn
CTOQOHbl, KOTOpbie nepeBo3RT AtepHbie HfiH apyr1e BpealHbie 11114 onaCHbie
BeLueCTBa H1i1m MaTepHaJnbi, onpeaeneHHbie B COOTBeTCTByIOLUHx Me)t<xyHapoaHbIX
cornaweHHFx, 6YYyT perynHpoBaTbcA HaIU4OHa1lbHbIM4 npaBHJIaMH nepBoAi CTO-
pOHb.

CmambA 4. AoroBapHBaio111ecgl CTOpOHbI npear1pHMyT COOTBeTCTBy1OUIre
Mepbl K TOMy, qTO6bl, ro B03MO)KHOCTH, COKpaTHTb BpeMm CTOIHKH CYAtOB B flop-
Tax, YCKOPHTb H1 yIIpOCTHTb ocyLUeCTBnleHHe aAtMHHHCTpaTHBHbIX, TaMo)KeHHbIX,
caHHTapHbIX 1iH1 IIO6biX alpyrHx dbopMajbHOCTeCI.

Cmamb.A 5. 1. aOKyMeHTbI, yAocToBepotoiitie HaLHOHajbHOCTh CygOB,
MepHTenbHble CBI11~eTeJhbCTBa H rno6bie )IpyrHe CYAOBbie aOKyMeHTbI, BbIaIaHHbIe
1411 p3HaBaeMbe oHofl 113 oroBapHBaIoiuHxci CTOPOH, 6yayT flpH3HaBaTbCst H

1pyrol CTOPOHOI1.
2. Cy1a Ka)Kjaot- ZoroBapH1Balaueflca CTopOHbl, cHa6>KeHHbie MepHTenb-

HbIMH CBHeTeJnbCTBaMH, He 6yxAyT noane)KaTb nepeo6Mepy B nOpTax zipyrofl CTO-
pOHbI. PacqeT IH B31MaHHe OpTOBblX c60pOB H HaJiOFOB 6yxtyT npOH3BOLIHTbCR Ha
OCHOBe aaHHbIX, colepKaiutxcR B aXOKyMeHTaX, YrIOMRHYTbIX B niYHKTe 1 Ha-
CTOl.Uefi CTaTbH.

Cmambm 6. )IoroBapHBaItUoHecs CTOpOHbi 6y11yT rIPH3HaBaTb yROCTOBepe-
H139 1IH4HOCT1H qfleHOB 3KHia)Ka CyAHa, BbaIHHbie KOMneTeHTHbIMH BjIaCT$MH Apyrofl
}AOroBapHBatotueflcR CTopOHbl. TaKHMH YAIOCTOBepeHHqMH jIHqHOCTH JIBn1IOTCjq:
-,im qj1erHOB 3KHraKerk HcnaHCKHX cyAoB-<<MopexIAHam KHH1KKa>> HIH <MOpCKoe

npo4beccHOHajlbHOe yioCTOBepeHHe>>;

- gin qieHOB 3KHfla)Kefi cOBeTCKHX CYaoB -o n<lacnopT MOpRSKa CCCP>.
Jbo6oe H3MeHeHHe Bil11a 1HnI HaHMeHOBaHHSI 3T1X 11OKyMeHTOB 6yzieT 3a6JIaro-

BpeMeHHO coo6uaTbCq O a1rinOMaTHteCKHM KaHaniaM. B JIO6OM cnyqae 3TH ZtOKY-
MeHTbI IOJIThCHbI COOTBeTCTBOBaTb KOHBeHUHH MOT 108.

Cmambl 7. 'q4eHaM 3KHria)KefA CyROB KawKgoi QoroBapHBaiouelc CTO-
pOHbl, HMeIOIuHM Y1OM3HYTbie B CTaTbe 6 HaCTOxiuero CornauleHt ya1OCTOBepe-
H14I J'1HqHOCTH, pa3pewuaeTcR B TeqeHHe BpeMeHH npe6bBaHn1R CYaOB B nopTax
ApyroA CTOpOHbI CXOI4Tb Ha 6eper 1 HaxoJIHTbCI B IOpTOBOM ropoge ipH YCfIOBHH
BpyqeH1. KaniHTaHOM cyjjia llOPTOBbIM BiaCTRM Cn1HCKa qieHOB 3KHna)Ka.

rlp4 cxoae Ha 6eper 14 BO3BpaIeHHH Ha CyAHO qJIeHbI 3KHfalKa 6yAyT HpOXOUlHTb
yCTaHOB1eHHbIfA B 3THX nopTax KOHTPOJIb.

Cmamb.t 8. 1. BnaaenbuaM YIOMR1HYTbIX B CTaTbe 6 HaCToamero Corna-
iueHHR yAOCTOBepeHHl IHqHOCTH, He BHeCeHHbIM B CYAoBYIO ponlb KaKoro-JIH60
CYRHa OIHOI1 13 JqorOBapHBatiHXCR CTOPOH, 6yaeT pa3peIaTbC3t flpOC1ne)OBaTb
no TeppHTOpHH 1Ipyrogl CTOpOHbI a1JI TOrO, 4TO6bi nplH6blTb K MeCTY Ha3HaqeHHS1
Ha CyRHO, HaxoagtueecA B riOpTy 3TOl flocnie 1tek CTOpOHbI. B 3TOM cnyqae YAOCTO-
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BepeHe JHIHOCTH ZAOn)KHO HMeTb COOTBeTCTBYIOmuHe BH3bI, BbItgaBaeMbie
BjiaCTMIMH 3TOfl CTOPOHbI, ecIH TOIbKO o6e CTOpOHbI He npHAYT K HHO AorOBO-
peHHOCTH B 3TOM OTHoIueHHH. TaKie BH3bI 6yIyT BblaBaTbCI B BO3MO)KHO KOpOT-
KHfl CpOK.

2. ECJIH qneH 3KHna)Ka cyAHa OHOfl H3 AoroBapHBaouHxcA CTOPOH, HIMeO-
LUHI ynlOMRHYToe B CTaTbe 6 HacTofluero CornaneHHl yZ(OCTOBepeHHe JHqHOCTH,
BbiCa)KHBaeTCA B rlOPTY xapyrofl JoroBapmatouefc CTOpOHbi no HpHqUHe 6ore3HH,
cny)Ke6HbIM o6CTOITenbCTBaM HIH no no6bIM apyrHM MOTHBaM, KOTOpbIe 6yAyT
rPH3HaHbi lpHeMfeMbIMH MeCTHbIMH BnIaCTIMH, 3Ta nocieQHA3U CTOpOHa pa3-
peWHT 3aHHTepecoBaHHOMy JIHY HaXOJIHTbCHI Ha ee TeppHTOPHH IJI roCnHTajiH-
3aUHH, a TaKwKe BePHYTbCH B CBOIO CTpaHY HnIH Ha CYXAHO CBoefl CTpaHbI no6bIM BH-
AIOM TpaHcnOpTa.

CmambA 9. 1. C co6nto~teHHeM nofno)KeHHA CTaTefA 6-8 HaCToAsuero Co-
rjiaLiueHHM Ha TeppHTopHAx aorOBapHBaIOwuHxcq CTOPOH rIOnHOCTblO coxpaHSltOT
cdly cyLIeCTByIOLUHe noJIo)KeHHA OTHOCHTejibHO B',e3a, flpe6bIBaHHR H Bbie3a
HHOCTpaH~xeB.

2. Ka)Kaa ZroroBapHBatlowac CTOpOHa coxpaH~eT 3a co6of rlpaBo OTKa-
3bIBaTb B XIOCTyne Ha CBOFO TepPHTOPHIO JIHIaM, KOTOPbIX OHa COqTeT He)KeJia-
TenlbHbIMH.

CmambA 10. 1. EcIH qieH 3KHna)Ka CyIHa OalHOfI H3 ,orOBapHBaIOIUHXCA
CTOPOH COBepIUHT npecTyrnLeHHe Ha 6opTy 3TOO cyatLHa BO BpeM npe6bIBaHHxI CyflHa
BO BHYTpeHHHX Borax apyroA CTOPOHbl, yrojiOBHaA fOpHCatHKLIHA rocyaapCTBa, BO
BHYTpeHHHX Boiax KOToporO HaXOalHTCA CYJHO, ocyUeCTBJIaeTCA JIHUb B cniegyio-
1uHx cnyqatx:

a) Korga IocJICTBH$ 11peCTyIieHHA pacnpoCTpaHIOTCAl Ha TeppHTOpHiO rocy-
JIapCTBa, BO BHYTpeHHHX BOXaX KOTOpOIO HaXOJIHTCI CYJIHO; HJ'IH

b) Koraa npecTynjieHue TaKoro poga, qTO HM HapyinaeTcs CnOKOIACTBHe HJH aO-
6pbirt flIOP~OK B 3TOM rocyJaapCTBe; HIH

C) KorIa npecTynneHHe coepuieHo IIPOTHB HHOrO jima, qeM qieH 3KHna)Ka CyAHa
HRH nuo6oro gpyroro CyaHa 3TOrO Dinara; HTfH

d) Koraa 3TO Heo6xOftHMo ARA npeceqeHHA He3aKOHHOA1 TOpFOBnH HapKOTH-
qeCKHMH cpeatCTBaMH HIMH ICHXOTPOnHbIMH BeiueCTBaMH.
2. B cnyqaqx, yKa3aHHblX B rlyHKTe 1 HaCToSiueI CTaTbH, KOMrleTeHTHble

BJIaCTH aOFOBapHBaiOiuecflc. CTOpOHbl, KOTOpax ocyIueCTBJIeT CBOFO IOpHCUIHK-
UMIO, He3aMeAJIHTeJlbHo HH(bOPMHpYlOT LaHlnnoMaTHqeCKiie HJIH KOHCyJlbCKHe BJIac-
TH alpyrori CTOPOHbl. YKa3aHHbze iiinOMaTHqeCKHe H KOHCynbCKHe BnaCTH 6 YRYT
HMeTb rIpaBo c MOMeHTa 3aJlep)KaHHA noceLuaTb noAo3peBaeMblx, o6uIaTbCX C
HHMH H npe=loCTaBnIsTb HM Heo6xoaIMyO IOplj4jqecKytO nOMOuab.

3. rlonoeeHnH HYHKTa I HaCTOALUefI CTaTbH He 3aTparMBaIOT npaBo KOH-
TPOJISI H paccnleaoBaHHA, KOTOpOe BJIaCTH Ka)K0ijoi H3 JEorOBapHiBaoItHXCA CTOpOH
HMeIOT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHoaaTen16CTBOM.

4. Cyoie6nbie BjaCTH OoIHOir H3 QoroBapHBaouixcA CTOPOH He MOrYT fpH-
HHMaTb K HpOH3BOACTBY HCKH, CBA3aHHbie C corIamueHHeM 0 HaftMe Ha pa6oTy B
xaqeCTBe qneHa 3KHna)Ka cyaHa oipyroil CTOpOHBI.

CmambA 11. 1. ECJIH CYHO OUHOfl joroBapHBaouietcq CTopOHbl noTep-
HUT 6ealcTBne BO BHYTpeHHHX Borax RlIH TeppHTOpHanbHOM Mope aipyroft CTO-
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pOHbI, MeCTHbie BnraCTH He3aMeaJIHTeJIbHO H3BeCTAT o6 3TOM alHljiOMaTHqeCKoe
HIH KOHCYJnbCKOe aOJI)KHOCTHOe iIHuO rocyaapcTBa bnara cyaHa. B 3TOM cnLyqae
CYXIHO HiH rpy3 6yayT noJlb3OBaTbCg Ha TeppHTOpHH 3TOfl CTOPOHbI TeMH Ke
npeHMyweCTBaMH, KOTOpbie npegoCTaBJI IOTCI HaLIHOHaJlbHOMy CYIHY HnH ero
rpy3y.

2. 'TneHaM 3KHfa)Ka H nacca)KHpaM, paBHO KaK CaMOMy CYAHY H ero rpy3y,
6yAyT OKa3bIBaTbCSI BO BC5KOe BpeMA TaKHe we noMomlb H co1eVICTBHe, KaK H Ha-

UHOHaJlbHbIM cyaM.

3. rpy3 H npeaMeTbl, BbIrpy)KeHHbie HIIH cnaceHHbie c CYAHa B COOTBeTCTBHH
C nOjiO)KeHHHMH nIYHKTa 1 HaCToStueil CTaTbH, He 6yAyT o6n1araTbCA TaMo)KeH-
HbiMH nownIHHaMH, eCJIH TOJlbKO OHH He 6yAtyT nepeaHbI aJf HCflOJib3OBaHHA HIIH
noTpe6neHHA Ha TeppHTOPHH upyroal JoroBapHBatotueticH CTOpOHbI.

Cmambw 12. 1. B HHTepecax pa3BHTHSI HcnaHO-COBeTCKOtk ToprOB1H 6yayT
C03.aHbl COBMeCTHbie peryngpHbie JIHHHH Me)Kay IOPTaMH o6eHx aorOBapHBalo-
1IIHXC I CTOPOH C yqacTHeM HcnaHCKHX H COBeTCKHX CYAOXOHbiX flpeanfpHTHRl Ha
OCHOBe paBHoro pacnpeaeueHHA rpy3oB, nepeBO3HMbIX Me)Kay AByM5 CTpaHaMH,
Bbipa)KeHHOrO B COOTBeTCTBYIOUIHX 4IpaXTOBbIX IOCTyfl'IeHHAIX. CMeuiaHHbIr1 KO-
MHTeT, npeAyCMOTpeHHbIfl CTaTbe1 14 HaCTo muero CornameHHt, paCCMOTPHT Ha
CBoeA1 nepBol ceCCHH BO3MO)KHbie CPOKH Co3XaHHR TaKHX JIHHHA1.

2. KoMneTeHTHbie MOpCKHe BJIaCTH OrOBapHBaoIUHXC CTOPOH Ha3Ha4aT
AnIA 3KCIJIyaTalHH peryiApHbIX J]IHHH HaUHOHaEIbHblie CYAOXOHbie nlpeauflpHATHA.
3TH llpeanI1pHATHR 3aKIIOqaT MewKXly CO6OA corJiameHHA 0 nopTax 3axoa, TapHqbax
H ApyrHX KOMMepqeCKHX H opIaHH3aIXHOHHbIX YCJIOBHAX, o6biqHo IIpHMeH eMbIX
flpH C03AaHHH noao6HbIX JIHHHfI B Me)KAyHapOAHOM JIHHerIHOM CyAoxoaCTBe. YKa-
3aHHbie cornamueHiHA 6yRyT yqHTbIBaTb HHTepecbl TOpFOBJIH Me)Kay ABYMI CTpa-
HaMH H noane)KaT ouxo6peHHIo KOMrneTeHTHbIMH MOPCKHMH BJiaCTAIMH Ka)Kwtork
CTOpOHbI.

Cmamb&R 13. 06e aoroBapHBaouecai CTOpOHbI cornjacHnJcb c yqpe-
2KLgeHHeM rIpeACTaBHTejibCTB HCnaHCKHX H COBeTCKHX CYEIOXOXHbIX lpeunpHATHA1 Ha
CBOHX TeppHTOpHqx no npe lBaPHTeJIbHOMY corJiaCoBaHHIO C KOMIIeTeHTHbIMH Op-
raHaMH.

YqpeKKceHHe H Ae TenIbHOCTb yIIOMIHYTbIX HpegCTaBHTeJibCTB rIToEqHHqeTCH
COOTBeTCTBYIOIU.HM 3aKOHaM H npaBHjIaM, aeICTByIOIUHM B cTpaHe HX npe6bl-
BaHHA.

KoMneTeHTHbie opraHbI AOrOBapHBatO1IHXC CTOPOH 6yayT OKa3bIBaTb Heo-
6xo tHMoe coueftCTBHe yKa3aHHbIM IIpeaCTaBHTeIibCTBaM H HX CoTpyaHHKaM B OCy-
iueCTBJIeHHH HX 3aKOHHOfl UeATeJibHOCTH.

4DYHKIHH, CTaTYC H qHCj1eHHbti1 COCTaB TaKHX npeACTaBHTejibCTB noAjie)KaT
cornacoBaHHlO Me)KAY KOMIeTeHTHbIMH BjiaCTqIMH a orOBapHBaoIouHXCt CTOPOH
no COOTBeTCTByOIu.HM npeUIO)KeHHRM CMemaHHoro KOMHTeTa.

Cmamb. 14. 1. QIA HaXie)Kaiuero lpIMeHeHH HaCToiuIero CorameHHA
6y'eT yqpe)KaeH CMemuaHHbIri KOMHTeT B COCTaBe npeACTaBHTenIefl KaWKAIOiR H3 JAo-
roBapHBaIouuIxcA CTOPOH. Ha 3aceuaiHi~x KOMHTeTa MOrYT npHCyTCTBOBaTb CO-
BeTHHKH, yqacTle KOTOPbIX Ka)KuaA H3 JoroBaHBaouxHxcA CTOpOH COqTeT uejle-
coo6pa3HbIM.
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2. KOMHTeT 6yaleT co614paTbCi ewerOXIHO Ha oqepeaHbie ceccHH nooqepeaHO
B Kawaol H3 XtBYX cTpaH. Ho npocb6e rno6ol H3 ZooBaPBaoiumxcm CTOPOH npo-
BOLISITCHl BHeoqepeIHbie cecCHH B TOfl cTpaHe, KOTOpa He o6paiuaacb c TaKol npocb-
6ori; OHM CO3biBalOTC B TeqeHHe TPHJauaTHrAHeBHoro CpOKa nocne 3aABneHHq
npocb6bi.

CmamwA 15. 1. HacToiuhee Cornauee BCTyiiHT B CHJY B jaeHb, Kor)auo-
roBapaiBouiecA CTopOHbI yBe/JOMAT apyr xtpyra nOIHInjiOMaTHqeCKHM KaHa.JaM o
BbIflOJ1HeHHH CBOHX COOTBeTCTBYIOIUHX KOHCTHTYLUHOHHbIX Tpe6OBaHHl.

2. HacToqluee CornameHHe, OaIHaKO, HaqHeT BpeMeHHO npHMeHATbC qepe3
uI1eCTbaeCAT jHerl locJie aTbi ero noflrIHcaHHA.

3. HacToAiuee CornameHne 6yaeT OCTaBaTbCA B CHJ1e B TeieHHe HeOrpaHHqeH-
HOIO CpOKa. OHO Mo)KeT, OaHaKO, 6blTb tteHOHCHpOBaHO no J1rIjIOMaTHqeCKHM KaHa-
naM jno6oil H3 ZJoroBapHBatoIHXCH CTOPOH H B 3TOM cnyqae npeKpaTHT CBOe
AeifCTBHe qepe3 iueCTb MecstueB rocne o11yqeHS1 xpyroi CTOPOHOII YBeaIoMfeHH 0
IaeHOHCaUHH.

COBEPI1EHO B MOCKBe 30 Max 1983 roaa B AByx nOJIHHHbIX 3K3eMnlRAPaX Ha Hc-
rIaHCKOM H PYCCKOM I3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMe1OT OaXHHaKOBY1O CHJIY.

3a FlpaBHTejibCTBO 3a IpaBHTenbCTBO
McriaHHH: Coo3a COBeTCKHX COtIHa1HCTHqeCKHX

Pecny6nIHK:

[Signed - Signe] [Signed - SignO]2

ANNEXED LETTERS - LETTRES ANNEXtES

MocKBa, 30 Maxt 1983 roaa

Baine IpeBocxoxrHTeJ-bCTBO,

CcblnaRcb iHa neperOBOpbl, 3aBepmHBiHecq nOu1rHCaHHeM cero qicna Corna-
uieHH 0 MOPCKOM CYAOXOICTBe Me)K)y 1-IpaBHTeibCTBOM Coo3a COBeTCKHX Co-
uriaiHCTHqecKHx Pecny6nHK H1 IpaBHTeJIbCTBOM 1icIaHHlil, HMetO qeCTb rlO/TBep-
RHTb rHOHHMaHHe, UOCT1FHyTOe Me)KTy CTOPOHaMH 0 HH)KecJneuyIOlieM:

JOrOBapHBawOuecm CTOPOHbI B nPHHiHre He 6yRyT lperlATCTBOBaTh yqaCTHIO
CYAOXOHbIX npeInpHSTHrI CTOPOH B MOPCKHX nepeBo3Kax Me)KaIy CBOHMH nop-
TaMH H nOPTaM1 TpeTbriX cTpaH, HMeH npH 3TOM BBHAiY, qTO yqacTHe B KOH4DepeH-
uLHaJIbHbIX MOPCKHX nepeBo3Kax 6yaeT ocytueCTBJIATbC B COOTBeTCTBHH C HaLIHO-
HaJlbHbIM 3aKOHOaIaTejbCTBOM CTOPOH, peryJIHPYIOMLHM TaKHe nepeBo3KH H, qTO
yqaCTHe B HeKOHdcepeHuHaJbHbIX JIHHeftHbmx riepeBo3Kax 6y'eT paccMaTpHBaTbCA
Ha CMemIaHHOM KOMHTeTe, flpe~ycMOTpeHHOM CTaTbefl 14 BbiIueyKa3aHHOrO Co-
rnameiHH, H COOTBeTCTByIOIutHe IOrOBOpeHHOCTH 6YUyT noxUinaTb oo6peHHIo

I Signed by Fernando Morin Lopez - Sign6 par Fernando Morin Lopez.
2 Signed by T. B. Guzenko - Sign6 par T. B. Guzenko.
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KoMneTeHTHbIMH MOpCKHMH BjiaCTHMH C yqeTOM I4pHHHIIHa B3aHMHOfl HeJUHCKpH-

MHHaLIHH.

[Signed - Signg]
T. B. rY)KEHKO

MHHHCTP MopcKoro cI:4MOTa CCCP

Ero rIpeBocXOXHTenbCTBy
roCnoaHHy (D. MopaHy
MHHHCTPY IIHOCTpaHHbIX Aen 14cnaHHH

MOCKBa, 30 MaA 1983 rola

Bamue 'IpeBOCXOtHTejibCTBO,

Ccbrnaicb Ha rlepeFOBOpbl, 3aBepiuHBLUHeCR nOIIIHCaHHeM cero qHcina Corna-

uIeHH3H 0 MOPCKOM CYAOXOQCTBe Me)Kfy 11paBHTelbCTBOM Coo3a COBeTCKHX CO-
uHaJIHCTHieCKHX PecrIy6HK H pIpaBHTeJIbCTBOM I4cIIaHHH, HMeIO 4eCTb nOX[TBep-

EAHTb IOHHMaHHe MeKly CTOPOHaMH 0 HHwecJieayomeM:

B ,OflOJIHeHHe K IIOIO>KeHHHM CoFnauleHHa 0 MOpCKOM CyXIoXOZUCTBe npeay-
cMaTpHBaeTcH, LITO COBeTCKHe pbI6orIOBHble cyaa 6 YxtYT Hcnolb3OBaTb LUISI nO-
JIyqeHHI cHa6)KeHHHI, OTlbIXa 3KHnaKefI H peMOHTa HcnaHCKHe nOPT CeyTa H
HiOPTbl Ha KaHapCKHX OCTPOBax, Koraa yCIIOBHqI, cyttleCTBYioltHe B 3THX niopTax
.nJt cHa6)KeHHq TOIIHiMBOM, BOaOIf, HpOItOBOJIbCTBHeM H apyIHMH BHaaMH CHa6-
)KeHH H ycnyr 6yxtyT 6onee BbIFOHbIMH HJIH, no KparlHefl Mepe, TaKHMH We, KaK B

HHOCTpaHHbIX nopTax 3TOO Ke reorpalHllqecKoro pafloHa.

rlpH 3TOM HIOHHMaeTcAI, qTO 6yxayT npOBeAeHbI OTaejibHO neperoBopbl rio cne-

IIH(bHieCKHM pbI6OfiOBHbIM BonpocaM 0 KOMnIeHCaLIHH nibrOT, npeUOCTaB15ieMblX
Hc11aHCKOVI CTOPOHOIA COBeTCKOMY pbI6OIOBHOMy 4rIOTY, nocpeaCTBOM, B qaCTHOCTH,

3aKYIKH B 14cnaHHH Heo6xoUHMbIx flpeaMeTOB CHa6)KeHHAI HecOBeTCKOFO flpOH3-
BOAXCTBa H YBeJIHtieHHH ytiaCTH3H HcrlaHCKOfI CTOPOHbI B peMOHTe 3THX CyflOB.

COBMeCTHbIIf KOMHTeT, CO3,aaHHbII J nnst 3THX uenefi, 6yaeT cJIeUIHTb 3a Haane-
)KaIuHM BbInOJIHeHHeM 3THX 4IOFOBOpeHHOCTeft.

[Signed - Signg]

T. B. FYCEHKO
MHHHCTP MopcKoro (tJnOTa CCCP

Ero FIpeBOCXOIHTejIbCTBY
FOcnOXIHHy (D. MopaHy
MHHHCTPY IIHOCTpaHHbIX )Jel I4cnaHHH

Vol. 1389,1-23249



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1985

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of Spain and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, desiring to promote the development of relations between the two coun-
tries in the field of maritime transport, have agreed as follows:

Article L For the purposes of this Agreement:
a) The term "competent maritime authorities" means: for Spain, the Ministry

of Transport, Tourism and Communications, Merchant Marine Department; and
for the USSR, the Ministry of the Marine. Any change will be communicated
through the diplomatic channel.

b) The term "ship of a Contracting Party" means any merchant ship designed
for commercial maritime transport registered in the appropriate register of the Con-
tracting Party in question and flying its flag. This term does not include scientific
research ships and nuclear-propelled ships.

c) The term "crew member" means the captain and any person included in the
crew list who is actually employed for duties on board during a voyage in the opera-
tion or service of a ship.

Article II. The Contracting Parties agree:
a) To promote the development of maritime transport between the ports of the two

countries and to take the necessary measures for the removal of any obstacles to
the development of such transport;

b) To promote and facilitate in all respects the participation of ships of the Con-
tracting Parties in maritime transport between the ports of the two countries.

Article 11I. 1. In respect of free access to commercial ports, the use of port
facilities for loading and unloading, the taking on and discharging of passengers,
and the use of all port services, each Contracting Party shall afford the same treat-
ment to the ships of the other Party as it affords to its own ships engaged in interna-
tional transport.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to:
a) Activities, navigation and transport which each Contracting Party reserves by

law for itself, including, in particular, domestic coastal trade, rescue and
refloating operations, towing and the provision of other port services;

b) The rules concerning compulsory pilotage of foreign vessels;
c) The rules concerning the admission and residence of aliens in the territory of the

Contracting Parties;
d) Ports which are not open for the use of foreign ships.

I Came into force provisionally on 29 July 1983, i.e., 60 days after the date of signature, and definitively on
20 December 1984, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed each other of the
completion of their constitutional requirements, in accordance with article XV (1) and (2).
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3. Each Contracting Party shall grant to the ships of the other Contracting
Party most favoured nation treatment with respect to port charges.

4. Entry to the ports of one Contracting Party by ships of the other Party car-
rying nuclear or other harmful or dangerous substances or materials specified in the
corresponding international agreements shall be governed by the national provisions
of the first Party.

Article IV. The Contracting Parties shall take appropriate measures to reduce
as far as possible the time spent by ships in port and to expedite and simplify the com-
pletion of administrative, customs, health and any other formalities.

Article V. 1. The documents certifying the nationality of ships, tonnage cer-
tificates and any other ship's documents issued or recognized by either Contracting
Party shall be recognized by the other Party.

2. Ships of one Contracting Party carrying a tonnage certificate shall be
exempt from remeasurement in the ports of the other Party. Port charges and dues
shall be calculated and collected on the basis of the information contained in the
documents referred to in paragraph 1 of this article.

Article VI. The Contracting Parties shall recognize the identity documents of
crew members issued by the competent authorities of the other Contracting Party.
Such identity documents shall be:
- For crew members of Spanish ships, "the Libreta de inscripci6n maritima" or the

"Tarjeta de identidad professional maritima";
- For crew members of Soviet ships, a "USSR Seaman's Passport".

Prior notice shall be given through the diplomatic channel of any change in the
form or designation of these documents. In any event, these documents must con-
form with International Labour Organisation Convention No. 108.'

Article VII. Crew members of the ships of either Contracting Party in posses-
sion of an identity document referred to in article VII of this Agreement shall be per-
mitted temporary shore leave in the port town during the stay of their ship in ports of
the other Contracting Party, provided that the captain of the ship has submitted to
the port authorities the list of the members of the crew. Crew members when landing
and returning to a ship shall be subject to the controls established in these ports.

Article VIII. 1. Holders of an identity document referred to in article VI of
this Agreement who are not listed as crew on any vessel of either Contracting Party
shall be permitted to pass through the territory of the other Party in order to join a
ship lying in a port of this latter Party. In this case, the identity document must con-
tain the necessary visas issued by the authorities of this Party, unless the two Parties
have reached a different agreement in this respect. Such visas shall be issued as quickly
as possible.

2. If a crew member of a ship of either Contracting Party in possession of an
identity document referred to in article VI of this Agreement is sent ashore in a port
of the other Contracting Party for health or service reasons or for any other reason
recognized as valid by the local authorities, this latter Party shall authorize the per-
son concerned to remain in its territory for hospitalization and to return to his coun-
try or to a ship of his country by any means of transport.

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277.
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Article IX. 1. Subject to the provisions of articles VI to VIII of this Agree-
ment, the existing regulations concerning the entry, stay and departure of aliens shall
remain in force in the territory of the Contracting Parties.

2. Each Contracting Party reserves the right to deny entry into its territory to
persons whom it considers undesirable.

Article X. 1. If a crew member of a ship of either Contracting Party com-
mits an offence on board the ship while it is in the internal waters of the other Party,
the criminal jurisdiction of the State in whose internal waters the ship is situated shall
be exercised only in the following cases:
a) When the consequences of the crime extend to the territory of the State in whose

internal waters the ship is situated; or
b) When the offence is such that it may disturb the peace or public order of that

State; or
c) When the offence has been committed against some person other than a crew

member of the ship or of any other ship flying the same flag; or
d) When necessary for the repression of illicit traffic in narcotics or psychotropic

substances.
2. In the cases referred to in paragraph 1 of this article, the competent authori-

ties of the Contracting Party which exercise their jurisdiction shall immediately in-
form the diplomatic or consular authorities of the other Party. The said diplomatic
or consular authorities shall be entitled to visit a suspect from the time of his arrest,
communicate with him and furnish him with the necessary legal assistance.

3. The provisions of paragraph 1 of this article do not affect the right of con-
trol and investigation which the authorities of each Contracting Party enjoy in ac-
cordance with their legislation.

4. The judicial authorities of one Contracting Party shall not entertain pro-
ceedings arising out of service contracts of crew members of a ship of the other Party.

Article XL 1. If a ship of either Contracting Party sustains damage in the
internal waters or the territorial sea of the other Party, the local authorities shall im-
mediately notify a diplomatic or consular official of the ship's flag State. In this case,
the ship and its cargo shall enjoy the same advantages in the territory of this Party as
are afforded to a national ship or its cargo.

2. The same protection and assistance as in the case of national vessels shall be
afforded at all times to the crew members and passengers and to the ship and its
cargo.

3. Cargo and articles unloaded or salvaged from a ship in accordance with the
provisions of paragraph 1 of this article shall be exempt from customs duties, unless
they are delivered for use or consumption in the territory of the other Contracting
Party.

Article XIL 1. In order to develop Spanish-Soviet trade, joint regular lines
shall be established between the ports of the two Contracting Parties with the partici-
pation of Spanish and Soviet shipping enterprises on the basis of equal distribution
of the cargoes transported between the two countries, expressed in terms of the cor-
responding freight costs. The Joint Committee provided for in article XIV of this
Agreement shall consider at its first meeting possible time-limits for the establish-
ment of such lines.
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2. The competent authorities of the Contracting Parties shall designate na-
tional shipping enterprises to operate these regular lines. These enterprises shall con-
clude between themselves agreements on ports of call, tariffs and other commercial
and organizational conditions normally used in the establishment of similar services
in international shipping lines. These agreements shall take into account the interests
of trade between the two countries and shall be subject to approval by the competent
maritime authorities of each Party.

Article XIIL The two Contracting Parties have agreed to the establishment of
missions of Spanish and Soviet shipping enterprises in their territory by prior ar-
rangement between the competent authorities.

The establishment and activities of these missions shall be subject to the relevant
laws and rules in force in the host country.

The competent organs of the Contracting Parties shall give the necessary as-
sistance to these missions and their staff in the performance of their lawful duties.

The functions, status and numerical size of these missions shall be subject to
agreement between the competent authorities of the Contracting Parties on pro-
posals of the Joint Committee.

Article XIV. 1. A Joint Committee composed of representatives of each
Contracting Party shall be established to ensure the proper implementation of this
Agreement. Meetings of the Committee may be attended by advisers whose partici-
pation either Contracting Party considers necessary.

2. The Committee shall meet annually in regular sessions alternately in each of
the two countries. At the request of either Contracting Party, extraordinary meetings
shall be held in the country which has not made the request; they shall be held within
30 days of the notification of the request.

Article XV. 1. This Agreement shall enter into force on the date on which
the Contracting Parties notify each other through the diplomatic channel of the com-
pletion of their constitutional requirements.

2. However, this Agreement shall enter into force provisionally 60 days after
the date of its signature.

3. This Agreement shall remain in force for an unlimited period. However, it
may be denounced through the diplomatic channel by either Contracting Party, and
in this case, it shall terminate six months after the notification of denunciation has
been received by the other Party.

DONE at Moscow on 30 May 1983, in two original copies, in the Spanish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]

FERNANDO MORAN LOPEZ T. B. GUZENKO
Minister for Foreign Affairs Minister of the Merchant Navy
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ANNEXED LETTERS

I

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Moscow, 30 May 1983

Your Excellency,
With reference to the negotiations concerning the Maritime Transport Agree-

ment between the Spanish Government and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, I have the honour to confirm the understanding reached between
the Parties as follows:

In principle, the Contracting Parties shall not impede the participation by ship-
ping enterprises of the Parties in maritime transport between their ports and ports of
third countries, on the understanding that participation in conference shipping shall
be in accordance with the national legislation of the Parties and that participation in
non-conference liner transport will be considered by the Joint Committee provided
for in article XIV of the said Agreement. The corresponding agreements shall be sub-
ject to approval by the competent maritime authorities on the basis of the principle
of mutual non-discrimination.

FERNANDO MORkN LOPEZ

Minister for Foreign Affairs
of Spain

[[Signed]
T. B. GUZENKO

Minister of the USSR Merchant Navy]'

His Excellency Mr. T. B. Guzenko
Minister of the USSR Merchant Navy

[His Excellency Mr. Fernando Morin L6pez
Minister for Foreign Affairs of Spain]'

II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Moscow, 30 May 1983

Your Excellency,
With reference to the negotiations which have concluded with the signing today

of a Maritime Transport Agreement between the Government of Spain and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics, I have the honour to confirm the
understanding between the Parties as follows:

I "The text between brackets reproduces the names and titles as appearing under the authentic Russian text of the an-

nexed letter ."
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In addition to the provisions of the Maritime Transport Agreement, it is under-
stood that Soviet fishing vessels shall use the Spanish port of Ceuta and the Spanish
ports in the Canary Islands for supplies, rest of crew members and repairs, when the
conditions in these ports for the provision of fuel, water, foodstuffs and other sup-
plies and services are more advantageous or at least the same as those available in
foreign ports in the same geographical region.

It is further understood that separate negotiations will be held on fishing prob-
lems, including payment for the facilities provided by Spain to the Soviet fishing
fleet, purchases in Spain of necessary supplies of non-Soviet production and increased
Spanish participation in the repair of these vessels.

The Joint Committee established for these purposes will ensure the proper im-
plementation of these agreements.

FERNANDO MORAN LOPEZ

Minister for Foreign Affairs
of Spain

Minister of the

[[Signed]
T. B. GUZENKO

USSR Merchant Navy]'

His Excellency Mr. T. B. Guzenko
Minister of the USSR Merchant Navy

[His Excellency Mr. Fernando Mordn L6pez
Minister for Foreign Affairs of Spain]'

I "The text between brackets reproduces the names and titles as appearing under the authentic Russian text of the an-
nexed letter I1."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES RELATIF AUX TRANSPORTS MARL-
TIMES

D~sireux de favoriser le d6veloppement des relations entre leurs pays en matire
de transports maritimes, les Gouvernements de 'Espagne et de I'Union des R6pu-
bliques socialistes sovidtiques sont convenus de ce qui suit

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord :
a) On entend par <Autorit6s maritimes comp6tentes>)en Espagne, la Direction

g6n6rale de la marine marchande au Ministbre des transports, du tourisme et des
communications et dans I'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques, le Minist~re
de la marine marchande. Toute modification dventuelle sera notifi~e par la voie di-
plomatique.

b) On entend par <navire d'une Partie contractante> tout navire marchand im-
matricul6 au registre de la marine marchande de la Partie contractante qui bat son
pavillon et est destin6 aux transports maritimes commerciaux. Cette d6finition ne
s'applique pas aux navires utilis6s pour des exp6ditions scientifiques ni aux navires A
propulsion nucl6aire.

c) On entend par o<membre de l'6quipage> le capitaine et toute autre personne
engag~e pour ex6cuter, h bord du navire, au cours du voyage, des tiches se rappor-
tant A l'exploitation ou au service dudit navire et inscrite au r6le d'6quipage.

Article II. Les Parties contractantes sont convenues :
a) De favoriser le d6veloppement des transports maritimes entre les ports de leurs

deux pays et de prendre les mesures ndcessaires pour 61iminer les obstacles sus-
ceptibles d'entraver ce d6veloppement.

b) De promouvoir et de faciliter A tous 6gards la participation des navires des Par-
ties contractantes aux transports maritimes entre les ports des deux pays.

Article III. 1. Chacune des Parties contractantes accordera aux navires de
l'autre Partie le mme traitement qu'elle accorde A ses propres navires affect6s aux
transports maritimes internationaux en ce qui concerne le libre acc~s aux ports, l'uti-
lisation des installations portuaires pour le chargement et le dchargement des mar-
chandises, 'embarquement et le d6barquement des passagers et l'utilisation de tous
les services portuaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article:
a) Ne s'appliquent pas aux activit6s, 4 la navigation et aux transports lgalement r6-

serv6s par chacune des Parties contractantes, et concernant notamment le cabo-
tage national, les op6rations de sauvetage et de renflouage, le remorquage et les
autres services portuaires;

Entrd en vigueur A titre provisoire le 29 juillet 1983, soit 60 jours aprs la date de la signature, et A titre d~finitif le
20 d~cembre 1984, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de Iac-
complissement des procedures constitutionnelles requises, conformement aux paragraphes I et 2 de 'article xv.
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b) Ne s'appliquent pas A la r~glementation relative i l'obligation pour les navires
6trangers d'utiliser les services de pilotage;

c) Ne portent pas atteinte aux r~gles relatives A l'entr~e et au s6jour des 6trangers sur
le territoire des Parties contractantes;

d) Ne s'appliquent pas aux ports qui ne sont pas ouverts au mouillage des navires
6trangers.
3. En ce qui concerne les droits portuaires, chaque Partie contractante accor-

dera aux navires de I'autre Partie le traitement de la nation la plus favoris6e.
4. Les entr~es dans les ports de 'une des Parties contractantes par les navires

de l'autre Partie qui transportent des substances ou matires nucl~aires, ou d'autres
substances ou matires nocives ou dangereuses vis~es dans les accords internationaux
pertinents demeureront soumises A la r6glementation nationale de ladite Partie.

Article IV. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures appro-
prides pour emp&her, dans toute la mesure du possible, que les navires ne soient inuti-
lement retard~s et pour accelfrer et simplifier les formalit&s administratives,
douani~res, sanitaires et autres.

Article V. 1. Les documents certifiant la nationalit6 des navires, les certifi-
cats de jauge ainsi que tout autre document du navire d6livr6 ou reconnu par une Par-
tie contractante sont 6galement reconnus par 'autre Partie.

2. Les navires de l'une des Parties contractantes munis d'un certificat de jauge
ne font pas l'objet d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre Partie. Le calcul et
le paiement des taxes et droits portuaires seront fond&s sur les renseignements fournis
dans les documents vis~s au paragraphe 1 du present article.

Article VI. Les Parties contractantes accepteront les pieces d'identit6 des
membres de l'6quipage d6livr&s par les autorit6s comp~tentes de l'autre Partie
contractante. Ces pieces d'identit6 sont les suivantes :
- Pour les marins des navires espagnols : le livret d'inscription maritime ou la carte

d'identit6.

- Pour les marins des navires sovi~tiques, le passeport de marin de I'URSS.
Toute modification 6ventuelle de ces pi&es d'identit& sera notifi6e au pr6alable

par la voie diplomatique. En tout 6tat de cause, ces pi&es d'identitd seront conformes
aux dispositions de la Convention NO 108' de l'Organisation internationale du
travail.

Article VII. Les membres des 6quipages des navires de chaque Partie contrac-
tante, titulaires des pieces d'identit6 vis~es A l'article VI du pr6sent Accord seront au-
toris6s a se rendre terre pendant l'escale des navires dans un port de l'autre Partie
contractante et A s6journer dans la ville A condition que le capitaine du navire ait
soumis aux autorit6s comp~tentes la liste des membres de l'6quipage. Les membres de
l'6quipage sont soumis, lorsqu'ils d6barquent du navire et y retournent, aux proc&
dures de contr6le en vigueur dans ledit port.

Article VIII. 1. Les titulaires des pi&es d'identit6 vis~es A l'article VI du
present Accord qui ne figurent pas sur le rble de l'6quipage d'un navire d'une Partie
contractante seront autoris6s A traverser en transit le territoire de l'autre Partie pour

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 389, p. 277.
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rejoindre leur navire se trouvant dans un port de ladite Partie. Dans ce cas, les visas
d6livr6s par les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie devront tre appos6s sur les
pieces d'identit6 A moins que les deux Parties n'aient conclu un accord. Ces visas
seront d6livr6s le plus rapidement possible.

2. Si un membre de l'6quipage d'un navire d'une Partie contractante titulaire
d'une piece d'identitd vis6 A l'article VI du pr6sent Accord est d~barqu6 dans un port
de l'autre Partie contractante pour des raisons de sant6, de service ou toutes autres
raisons reconnues valables par les autorit6s locales, ladite Partie autorisera l'int6ress6
A s6journer sur son territoire pour qu'il puisse 8tre hospitalis6 ou A regagner son pays
d'origine ou un navire de son pays par quelque moyen de transport que ce soit.

Article IX. 1. Sous r6serve des dispositions des articles VI A VIII du pr6sent
Accord, les dispositions relatives A l'entr6e, au s6jour et A la sortie des 6trangers de-
meureront en vigueur dans les territoires respectifs des Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser l'entr6e sur
son territoire A toute personne jug6e ind~sirable.

Article X. 1. Lorsqu'un membre de l'6quipage d'un navire de l'une des Par-
ties contractantes commet une infraction A bord dudit navire pendant qu'il se trouve
dans les eaux territoriales de l'autre Partie, la juridiction en matire p6nale de l'Etat
dans les eaux territoriales duquel se trouve le navire ne pourra s'exercer que dans les
cas suivants :
a) Les cons6quences de l'infraction s'6tendent au territoire de l'Etat dans les eaux

territoriales duquel se trouve le navire;
b) L'infraction est de nature A troubler la paix ou l'ordre public dudit Etat;
c) L'infraction a W commise A l'encontre d'une personne autre qu'un membre de

l'quipage de ce navire ou de tout autre navire battant le mrme pavilion;
d) L'infraction relive de la r6pression du trafic illicite de drogues ou de substances

psychotropes.
2. Dans les cas pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article, les autorit6s comp&

tentes de la Partie contractante qui exercent leur juridiction notifieront imm6diate-
ment l'agent diplomatique ou consulaire de l'autre Partie. Ledit agent diplomatique
ou consulaire sera autoris6 rendre visite aux d61inquants pr6sum6s ds leur incarc&
ration, A communiquer avec eux et A leur fournir I'assistance juridique n6cessaire.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne portent pas atteinte
au droit qu'ont les autorit6s des Parties contractantes d'effectuer un contr6le et d'en-
quoter en vertu de leur 16gislation.

4. Les autorit6s judiciaires d'une Partie contractante ne pourront exercer leur
juridiction en ce qui concerne les contrats de services des membres de l'quipage d'un
navire de l'autre Partie.

Article XI. 1. Au cas oii un navire de l'une des Parties contractantes subit
une avarie dans les eaux territoriales de l'autre Partie, les autorit6s locales notifient
imm6diatement l'agent diplomatique ou consulaire de l'Etat du pavillon. Dans ce cas,
le navire et sa cargaison b~n~ficient sur le territoire de cette autre partie des memes
avantages dont b6n6ficient les navires nationaux et leurs cargaisons.

2. Les membres de l'quipage et les passagers ainsi que le navire et sa cargaison
b6n6ficient de la m~me aide qui serait fournie dans les memes circonstances aux na-
vires nationaux.
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3. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la car-
gaison et les articles d~charg~s ou sauv~s du navire seront exempts des droits de
douane A condition qu'ils ne soient pas utilis6s ou consommes sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article XII. 1. Afin de d6velopper les 6changes commerciaux entre l'Union
sovi~tique et l'Espagne, des liaisons r6gulires seront 6tablies entre les ports des deux
Parties avec la participation 6gale en ce qui concerne les cargaisons transport6es et les
recettes du fret des compagnies de navigation espagnole et sovi~tique. La Commis-
sion mixte, dont la cr6ation est pr6vue I'article XIV du pr6sent Accord, 6tudiera
lors de sa premiere r6union A quelle date lesdites liaisons pourront tre 6tablies.

2. Les autorit~s maritimes comptentes des Parties contractantes se communi-
queront les noms des compagnies nationales de navigation qui assureront ces liaisons
r~gulibres. Ces compagnies conclueront un accord concernant les ports d'escale, les
tarifs et autres conditions commerciales et administratives applicables pour la cr6a-
tion de services de transport maritime internationaux analogues. Lesdits accords
devront etre conformes aux int~r&s commerciaux des deux pays et soumis A l'appro-
bation des autorit6s maritimes comp6tentes de chacune des Parties.

Article XI1I. Les Parties contractantes autoriseront les compagnies de navi-
gation sovi~tique et espagnole A ouvrir un bureau sur leur territoire apr~s avoir solli-
cit6 'agr6ment des autorit6s comptentes.

Les activit6s de ces bureaux seront soumises aux lois et r~glements en vigueur du
pays h6te.

Les organismes comp6tents des Parties contractantes fourniront l'aide n6ces-
saire aux bureaux susmentionn~s et A leurs employ~s pour l'accomplissement de leurs
taches.

Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes devront approuver, sur la
proposition de la Commission mixte, les fonctions, le statut et la composition de ces
bureaux.

Article XIV. 1. Aux fins de la bonne application du pr6sent Accord, une
Commission mixte compos6e des repr~sentants de chacune des Parties contractantes
sera cr66e. Pourront participer A ces r6unions les experts que chacune des Parties
jugera utile de d6signer.

2. La Commission se r6unira en session ordinaire une fois par an alternative-
ment dans l'un ou l'autre pays et en session extraordinaire sur demande de l'une ou
l'autre Partie sur le territoire de celle qui n'aura pas sollicit6 la convocation, dans un
d6lai de 30 jours au maximum A compter de la date A laquelle la demande aura 6
formul6e.

Article XV. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque chacune des
Parties contractantes aura notifi6 A I'autre, par la voie diplomatique, l'accomplisse-
ment des procedures requises par sa Constitution.

2. Le pr6sent Accord entrera toutefois en vigueur titre provisoire
60 (soixante) jours apr~s la date de la signature.

3. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode illimit~e. I1
pourra n~anmoins tre d6nonc6 par la voie diplomatique par l'une des Parties
contractantes et, dans ce cas, prendra fin six mois A compter de la date A laquelle
l'autre Partie aura fait part de son intention de le d6noncer.
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FAIT A Moscou le 30 mai 1983, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
espagnole et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Espagne, de r'Union des Rdpubliques socialistes

sovi~tiques,

[Signd] [Signd]
FERNANDO MORAN LOPEZ T. B. GUZENKO

LETTRES ANNEX.ES

I

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Moscou, le 30 mai 1983
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux n~gociations concernant l'Accord entre le Gouvernement de
l'Espagne et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
relatif aux transports maritimes, j'ai rhonneur de vous confirmer que les deux Parties
sont convenues de ce qui suit :

Les Parties contractantes ne s'opposeront pas, en principe, A la participation de
'autre Partie au trafic maritime entre ses ports et les ports de pays tiers, 6tant entendu

que la participation au trafic maritime faisant l'objet de 'Accord susmentionn6 sera
conforme aux dispositions de leur legislation respective et que la participation au
trafic maritime non vis6 dans ledit Accord sera soumise aux dispositions arret~es
dans le cadre de la Commission mixte vis~e a I'article XIV de l'Accord susmentionn6
et A l'agr~ment des autorit~s maritimes comp~tentes, compte tenu du principe de la
non-discrimination mutuelle.

FERNANDO MORAN LOPEZ
Ministre des relations extrieures

de 'Espagne

[[Signa]

T. B. GUZENKO
Ministre de la marine marchande

de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques]

Son Excellence Monsieur T. B. Guzenko
Ministre de la marine marchande

de 'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques

[Son Excellence Monsieur Fernando Mordn L6pez
Ministre des relations ext6rieures

de l'Espagne]'

Le texte entre crochets reproduit les noms et titres figurant au bas du texte authentique russe de la lettre annexee 1.
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II

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Moscou, le 30 mai 1983

Monsieur le Ministre,
Me r~f6rant aux n6gociations qui ont abouti aujourd'hui A la signature de l'Ac-

cord entre le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de 'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques relatif au transport maritime, j'ai l'honneur de
confirmer l'agr6ment des Parties sur les points suivants :

Outre les dispositions pr6vues dans l'Accord susmentionn6, il est entendu que les
bateaux de pche sovi~tiques feront escale dans les ports espagnols de Ceuta et des
iles Canaries pour se ravitailler, permettre aux 6quipages de se reposer, et effectuer
des r6parations lorsque les conditions offertes dans lesdits ports pour l'approvision-
nement en combustible, en eau, en vivres, etc., et la fourniture de services seront plus
avantageuses ou tout au moins 6gales celles offertes dans les ports d'autres pays de
la region.

Il est entendu que des n6gociations distinctes seront engag6es portant express6-
ment sur les compensations A accorder pour les services fournis par l'Espagne aux
bateaux de pche sovi6tiques, notamment par l'achat en Espagne des approvisionne-
ments et 6quipements ncessaires, non fabriqu6s en Union sovi6tique et par la parti-
cipation accrue de l'Espagne aux travaux de remise en 6tat des bateaux de pche.

Une Commission mixte, cr66e cet effet, sera charg6e de veiller i l'application
efficace de ces dispositions.

FERNANDO MORAN LOPEZ

Ministre des relations ext6rieures
de l'Espagne

[[Signe]
T. B. GUZENKO

Ministre de la marine marchande
de 'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques]'

Son Excellence Monsieur T. B. Guzenko
Ministre de la marine marchande

de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques

[Son Excellence Monsieur Fernando Mordn L6pez
Ministre des relations ext~rieures

de l'Espagne]'

Le texte entre crochets reproduit les noms et titres figurant au bas du texte authentique russe de la lettre annex~e 1I.

Vol. 1389,1-23249





No. 23250

SPAIN
and

PORTUGAL

Protocol concerning the establishment and operation of a
Spanish-Portuguese Technical Commission on major
land transport routes. Signed at Madrid on 24 February
1984

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Spain on 28 January 1985.

ESPAGNE

et
PORTUGAL

Protocole relatif i la creation et au fonctionnement d'une
Commission technique hispano-portugaise des grands
axes de transport par voie de terre. Signk h Madrid
le 24 fevrier 1984

Textes authentiques : espagnol et portugais.

Enregistre par I'Espagne le 28 jan vier 1985.

Vol. 1389,1-23250



284 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Traitis 1985

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO RELATIVO A LA CONSTITUCI6N Y FUNCIONA-
MIENTO DE LA COMISION TECNICA HISPANO-PORTUGUESA
DE GRANDES EJES DE TRANSPORTE TERRESTRE

Con el prop6sito de intensificar y fortalecer su cooperaci6n, tal como estd pre-
visto en el Tratado de Amistad y Cooperaci6n entre Espafia y Portugal, hecho en
Madrid el 22 de Noviembre de 1.977,

En cumplimiento de la decisi6n de la Cumbre Hispano-Portuguesa que tuvo
lugar en Lisboa en Noviembre de 1.983, de crear una comisi6n t6cnica, a nivel de las
dos Administraciones Ptiblicas, para la definici6n de una estrategia conjunta de
desarrollo de los grandes ejes de transporte terrestre,

En conformidad con la decisi6n del Consejo Hispano-Luso de Cooperaci6n,
que tuvo lugar en Madrid en Diciembre de 1.983, de que la primera reuni6n consti-
tutiva de la citada Comisi6n se celebrase en el primer semestre de 1.984,

Ambas partes acordaron lo siguiente:
1. Se crea la "Comisi6n T6cnica Hispano-Portuguesa de los Grandes Ejes de

Transporte Terrestre", a continuaci6n llamada "Comisi6n".
2. Son competencias de la Comisi6n:
a) Definir una estrategia conjunta de desarrollo de los grandes ejes de trans-

porte terrestre, por carretera y ferroviarios, que deben asegurar preferentemente las
comunicaciones entre Espafa y Portugal y de ambos paises ib6ricos con el resto de
Europa.

b) En el dmbito de las carreteras
Integrar los trabajos de los grupos t6cnicos bilaterales ya existentes sobre explo-

taci6n de servicios de transporte y sobre la coordinaci6n de las redes viarias de los dos
paises y definir una actuaci6n conjunta en el desarrollo de los principales ejes de
trdfico, con especial incidencia sobre los siguientes:
- Porto-Valen~a-Tuy-La Corufia
- Porto-Vila Real-Braganga-Zamora-Valladolid-Burgos
- Aveiro-Viseu-Guarda-Salamanca-Burgos
- Lisboa-Elvas-Badajoz-Madrid
- Lisboa-Faro-Huelva-Sevilla

c) En el dmbito ferroviario
Definir una estrategia conjunta, debidamente fundamentada sobre la viabilidad

de la modernizaci6n, desarrollo y reestructuraci6n de los ejes ferroviarios de interds
comtin, a citar:
- Porto-Valenga-Tuy-La Corufia
- Lisboa-Coimbra-Vilar Formoso-Fuentes de Ofioro-Salamanca-Burgos-Irtin
- Lisboa-Marvao-Valencia de Alcantara-Cdceres-Madrid
- Lisboa-Faro-Vila Real de San Antonio-Huelva-Sevilla

d) Cooperar y desarrollar las acciones necesarias para el mejor aprovecha-
miento de la via fluvial del Duero.
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e) Tratar de otras cuestiones de interds comtin en los dmbitos de las carreteras,
ferrocarriles y de las vias fluviales, coordinadas por el Consejo para la Cooperaci6n
Hispano-Portuguesa.

f) Cooperar en la btisqueda y mantenimiento de posiciones comunes en las or-
ganizaciones internacionales y especialmente en las de dmbito europeo.

3. La Comisi6n estard integrada por miembros designados por los Ministros
responsables de los dos paises.

4. La Comisi6n se reunird al menos dos veces al afio, alternativamente en Es-
paiia y en Portugal, en fechas a concertar por via diplomdtica.

5. Las decisiones se tomardn por consenso de ambas Delegaciones, siendo
sometidas a homologaci6n de los Ministros responsables en cada pais de la explota-
ci6n e infraestructuras de los transportes terrestres.

6. El presente Protocolo tendri una duraci6n de 5 afios y se considerard tcita-
mente prorrogado por periodos sucesivos de un aho, salvo que sea denunciado por
una de las Partes con seis meses de antelaci6n.

7. El presente Protocolo entrarA en vigor en la fecha de su firma.
HECHO en Madrid, a 24 de Febrero de 1.984, en dos ejemplares, en lenguas es-

pafiola y portuguesa, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: portugues:

Ad referendum

[Signed - Sign6] [Signed - Signdj

JULIAN CAMPO SAINZ DE ROZAS JOAO ROSADO CORREIRA

Ministro de Obras Pdiblicas Ministro de Equipamento Social
y Urbanismo
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO RELATIVO A CONSTITUIWAO E FUNCIONAMENTO
DA COMISSAO TECNICA LUSO-ESPANHOLA DOS GRANDES
EIXOS DE TRANSPORTE TERRESTRE

Com o prop6sito de intensificar e fortalecer a sua coopera~do, tal como esti pre-
visto no Tratado de Amizade e Cooperagdo entre Portugal e Espanha, assinado em
Madrid em 22 de Novembro de 1977,

Em cumprimento da decisdo da Cimeira Luso-Espanhola, realizada em Lisboa
em Novembro de 1983, de criaio de uma comissdo t~cnica, a nivel das duas Admi-
nistrag6es Pfiblicas, para a definicdo de uma estratdgia conjunta de desenvolvimento
dos grandes eixos de transporte terrestre,

Em conformidade com a decisdo do Conselho para a Cooperaqdo Luso-
Espanhola, realizado em Madrid em Dezembro de 1983, de que a primeira reunido
constitutiva daquela comissdo se celebrasse no primeiro semestre de 1984,

As duas Partes acordaram o seguinte:
1. E criada a "Comissdo T6cnica Luso-Espanhola dos Grandes Eixos de

Transporte Terrestre", a seguir designada por "Comissdo".
2. Constitui compet~ncia da Comiss~o:
a) Definir uma estrat6gia conjunta de desenvolvimento dos grandes eixos de

transporte terrestre, rodovidrios e ferrovidrios, que devem assegurar preferencial-
mente as liga 6es entre Portugal e Espanha e dos dois paises ib6ricos corn o resto da
Europa;

b) No dominio rodovidrio
Integrar os trabalhos dos grupos t~cnicos bilaterais jdi existentes para a coorde-

naqdo das redes rodovidrias e dos servigos de transporte dos dois paises e definir uma
actual:o conjugada no desenvolvimento dos principais eixos de transporte com espe-
cial incid~ncia sobre os seguintes:

- Porto-Valenga-Tuy-La Corufia
- Porto-Vila Real-Braganqa-Zamora-Valladolid-Burgos
- Aveiro-Viseu-Guarda-Salamanca-Burgos
- Lisboa-Elvas-Badajoz-Madrid
- Lisboa-Faro-Huelva-Sevilha

c) No dominio ferrovidrio
Definir uma estrat6gia conjunta, devidamente fundamentada, sobre a viabili-

dade de modernizagdo, desenvolvimento e reestruturagfo dos eixos ferrovi6.rios de
interesse comum, designadamente:
- Porto-Valenga-Tuy-La Corufia
- Lisboa-Coimbra-Vilar Formoso-Fuentes de Ofioro-Salamanca-Burgos-Irtn
- Lisboa-Marvdo-Valencia de Alcintara-Cdceres-Madrid
- Lisboa-Faro-Vila Real de Santo Ant6nio-Huelva-Sevilha

d) Cooperar e desenvolver as acg6es necessdrias para o melhor aproveitamento
da via fluvial do Douro.
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e) Tratar de outras quest6es de interesse comum nos dominios rodoviirio,
ferrovi~rio e de vias fluviais, cometidas pelo Conselho para a Cooperaqao Luso-Es-
panhola.

J) Cooperar na procura e manutenqdo de posiq6es comuns nas organiza 6es
internacionais, especialmente de Ambito europeu.

3. A Comiss~o serd integrada por membros designados pelos Ministros res-
ponsdveis dos dois paises.

4. A Comissdo reunird pelo menos duas vezes por ano, alternadamente em
Portugal e em Espanha, em data a acertar por via diplomtica.

5. As decis6es da Comiss.o serdo tomadas por consenso das duas delegaq6es,
sendo submetidas A homologagio dos Ministros responsdveis de cada pais pelo ser-
viqos e infraestruturas dos transportes terrestres.

6. 0 presente Protocolo terd a duraq o de cinco anos e considerar-se-6 tacita-
mente prorrogado por periodos sucessivos de urn ano enquanto ndo for denunciado
corn seis meses de anteced~ncia por ura das Partes.

7. 0 presente Protocolo entrarA em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Madrid, a 24 de Fevereiro de 1984, em dois exemplares, em linguas
portuguesa e espanhola, fazendo igualmente fe ambos os textos.

Pelo Governo portugues:

[Signed - Sign ]'
Ministro do Equipamento Social

Pelo Governo espanhol
Ad referendum

[Signed - SignelP
Ministro das Obras Ptiblicas

e Urbanismo

I Signed by Joao Rosado Correira - Sign6 par Joao Rosado Correira.
2 Signed by Juliin Campo Sainz de Rozas - Sign6 par Julidn Campo Sainz de Rozas.

Vol. 1389,1-23250



288 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1985

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF A SPANISH-PORTUGUESE TECHNICAL COMMISSION
ON MAJOR LAND TRANSPORT ROUTES

Intending to intensify and strengthen their co-operation, as envisaged in the
Treaty of Friendship and Co-operation between Spain and Portugal, signed at
Madrid on 22 November 1977,2

Pursuant to the decision of the Spanish-Portuguese summit meeting held at Lis-
bon in November 1983, to establish a technical commission comprising officials of
the two countries with a view to defining a joint strategy for the development of major
land transport routes,

In accordance with the decision of the Spanish-Portuguese Council on Co-oper-
ation, held at Madrid in December 1983, that the inaugural meeting of the above-
mentioned Commission should take place in the first half of 1984,

The two Parties have agreed as follows:
1. There shall be established a Spanish-Portuguese Technical Commission on

major Land Transport Routes, hereinafter called "the Commission".
2. The Commission shall have the following functions:
(a) To define a joint strategy for the development of major land transport

routes (roads and railways), designed primarily to ensure communications between
Spain and Portugal and between the two Iberian countries and the rest of Europe;

(b) With regard to roads:
To integrate the activities of existing bilateral technical groups concerning the

operation of transport services and the co-ordination of the road networks of the two
countries and define a common approach to the development of major routes with
particular emphasis on the following:
- Porto-Valenia-Tuy-La Corufia;
- Porto-Vila Real-Braganqa-Zamora-Valladolid-Burgos;
- Aveiro-Viseu-Guarda-Salamanca-Burgos;
- Lisbon-Elvas-Badajoz-Madrid;
- Lisbon-Faro-Huelva-Seville;

(c) With regard to railways:
To define a joint strategy having due regard to the feasibility of modernizing,

developing and restructuring railway routes of mutual interest, in particular:
- Porto-Valenqa-Tuy-La Corufia;
- Lisbon-Coimbra-Vilar Formoso-Fuentes de Ofioro-Salamanca-Burgos-Irfin;
- Lisbon-Marvao-Valencia de Alcantara-Cdceres-Madrid;
- Lisbon-Faro-Vila Real de San Antonio-Huelva-Seville;

(d) To co-operate in carrying out the measures required to ensure optimum use
of the Duero (Douro) river;

I Came into force on 24 February 1984 by signature, in accordance with paragraph 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 23.
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(e) To deal with other questions of common interest in respect of roads, rail-
ways and waterways falling within the purview of the Council for Spanish-Por-
tuguese Co-operation;

(f) To work together to develop and maintain common positions in interna-
tional organizations, especially in Europe.

3. The Commission shall be composed of members designated by the compe-
tent Ministers of both countries.

4. The Commission shall meet at least twice a year, alternately in Spain and in
Portugal, on dates to be agreed upon through the diplomatic channel.

5. Decisions shall be taken with the agreement of both delegations, subject to
approval by the Ministers of each country responsible for the operation and infra-
structure of land transport networks.

6. This Protocol shall remain in force for five years and shall be deemed to be
automatically renewed for successive periods of one year, unless either Party de-
nounces it, giving six months' notice.

7. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Madrid, on 24 February 1984, in duplicate, in the Spanish and Por-

tuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of Portugal:

Ad referendum

[Signed] [Signed]
JULIAN CAMPO SAINZ DE ROZAS JOAO ROSADO CORREIRA

Minister for Public Works Minister of Social Infrastructure
and Town Planning
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA CREATION ET AU FONCTIONNE-
MENT D'UNE COMMISSION TECHNIQUE HISPANO-PORTU-
GAISE DES GRANDS AXES DE TRANSPORT PAR VOIE DE
TERRE

Souhaitant renforcer leur coop6ration, ainsi qu'il est pr~vu dans le Trait6 d'ami-
ti6 et de coop6ration entre l'Espagne et le Portugal, sign6 A Madrid le 22 novembre
19772,

En application de la decision prise lors du sommet hispano-portugais qui a eu
lieu A Lisbonne en novembre 1983, de crder, au niveau des deux administrations pu-
bliques, une commission technique charg6e de d~finir une strat6gie commune du d6-
veloppement des grands axes de transport par voie de terre,

Conform6ment A la d6cision du Conseil de cooperation hispano-portugais qui
s'est tenu A Madrid en d6cembre 1983, tendant t ce que la premiere rdunion consti-
tutive de ladite Commission se tienne au cours du premier semestre de 1984,

Les deux Parties sont convenues de ce qui suit :
1. Il est cr66 une ((Commission technique hispano-portugaise des grands axes

de transport par voie de terre>>, ci-apr~s d6nomm6e la Commission>.
2. La Commisison a pour tache de :
a) D6finir une strat6gie commune de d~veloppement des grands axes de trans-

port par voie de terre, route et rail, destin6s A assurer en priorit6 les communications
entre l'Espagne et le Portugal ainsi que celles des deux pays ib6riques avec le reste de
l'Europe;

b) En ce qui concerne les routes,
Int6grer les travaux des groupes techniques bilat6raux existants touchant

l'exploitation des services de transport et la coordination des r6seaux routiers des
deux pays et d6finir une action commune pour le d6veloppement des principaux axes
de circulation, notamment ceux indiqu6s ci-apr~s:
- Porto-Valenga - Tuy - La Corogne
- Porto-Vila Real - Braganqa - Zamora -Valladolid - Burgos
- Aveiro - Viseu - Guarda - Salamanque - Burgos
- Lisbonne - Elvas - Badajoz - Madrid
- Lisbonne - Faro - Huelva - S6ville

c) En ce qui concerne le r6seau ferroviaire,
Dfinir une stratdgie commune fond6e sur la modernisation, le d6veloppement et

la restructuration des axes ferroviaires pr6sentant un int~rat commun, et notamment
des axes suivants :
- Porto-Valenqa - Tuy - La Corogne
- Lisbonne - Coimbra - Vilar Formoso - Fuentes de Ofioro - Salamanque - Burgos

-Irfin

I Entre en vigueur le 24 fWvrier 1984 par la signature, conformement au paragraphe 7.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1090, p.23.
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- Lisbonne - Marvao - Valencia de Alcantara - Ctreces - Madrid
- Lisbonne - Faro - Vila Real de San Antonio - Huelva - S6ville

d) Prendre d'un commun accord les mesures n6cessaires pour am6liorer
l'exploitation de la voie fluviale du Duero;

e) Etudier, sous l'gide du Conseil pour la coop6ration hispano-portugaise, les
autres questions d'intdret commun relatives aux routes, aux chemins de fer et aux
voies fluviales;

f) Coop~rer la formulation et au maintien de positions communes au sein des
organisations internationales et notamment des organisations europ6ennes.

3. La Commission sera compos6e de membres d6sign6s par les ministres com-
p~tents des deux pays.

4. La Commission se r~unira au moins deux fois par an, alternativement en
Espagne et au Portugal, et A des dates qui seront fix6es par la voie diplomatique.

5. Les deux d616gations prendront leurs d6cisions par consensus et devront les
soumettre A 'approbation des ministres des deux pays responsables de l'exploitation
et des transports par voie de terre et de l'infrastructure correspondante.

6. Le present Protocole est conclu pour une dure de cinq ans et pourra re re-
conduit tacitement pour des p~riodes successives d'un an, A moins qu'il ne soit
d~nonc6 par l'une des Parties contractantes moyennant pr6avis de six mois.

7. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT a Madrid le 24 f6vrier 1984, en double exemplaire, en langues espagnole et

portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement portugais
Ad referendum

Le Ministre des travaux publics Le Ministre de l'Nquipement social,
et de l'urbanisme,

[Signg] [Signe]
JULIAN CAMPO SAINZ DE ROZAS JOAO ROSADO CORREIRA
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STANDARD BASIC ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF ST. CHRISTOPHER AND NEVIS AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called "the UNDP") to support and
supplement the national efforts of developing countries at solving the most important
problems of their economic development and to promote social progress and better
standards of life; and

Whereas the Government of St. Christopher and Nevis (hereinafter called "the
Government") wishes to request assistance from the UNDP for the benefit of its
people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called "the Parties")
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter called "Project Documents") as the Parties may conclude to define
the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and
the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government

under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organisations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agen-
cy concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil ser-
vants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in St. Christopher and Nevis
(hereinafter called the country);

Came into force on 30 January 1985 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements, under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concern-
ed may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf
of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the coun-
try, and shall be team leader in regard to such representatives of other United Na-
tions organizations as may be posted in the country, taking into account their profes-
sional competence and their relations with appropriate organs of the Government.
The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with
the appropriate organs of the Government, including the Government's co-
ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
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ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such
responsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a con-
dition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Tech-
nical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee
the Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counterparts.
He shall be responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-
financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Exe-
cuting Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.
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7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Governnent with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently in-
formed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as ap-
propriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.
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2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Na-
tions and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items pur-
chased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS
AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and
shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he
is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
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thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be avail-

able to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident representative
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and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' in-
cluding any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relat-
ing to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Govern-
ment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X

and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-
ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and
(g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-

ernment and people of St. Christopher and Nevis, the Government shall bear all risks
of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Exe-
cuting Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.
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Article XI. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall ap-
point a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for ar-
bitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the ar-
bitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature. It shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the Agree-
ments now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at St. Christopher and Nevis this 30th day of January 1985.

For the United Nations Development
Programme:

[Signed]

TREVOR GORDON-SOMERS

Resident Representative
United Nations Development

Programme

For the Government
of St. Christopher and Nevis:

[Signed]
The Honourable KENNEDY A. SIMMONDS

Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' TYPE D'ASSISTANCE DE BASE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS ET LE PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

Consid6rant que 'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies a cr& le Programme
des Nations Unies pour le dveloppement (le <PNUD>>) afin d'appuyer et de com-
pleter I'effort accompli par les pays en d6veloppement sur le plan national pour
r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement 6conomique, de
favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie;

Consid6rant que le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis (le "Gouverne-
ment>) souhaite obtenir l'assistance du PNUD dans l'int6r~t du peuple de Saint-
Christophe-et-Nevis;

Le Gouvernement de Saint-Christophe-et-Nevis et le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement (les <Parties>>),

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et les
agents d'ex6cution aident le Gouvernement A mener a bien ses projets de d6veloppe-
ment, et auxquelles lesdits projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD sont ex6cut6s.
L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit A ce titre ainsi que les
descriptifs de projet ou autres instruments (les odescriptifs de projet >) que les Parties
peuvent mettre au point d'un commun accord pour d~finir plus pr~cis6ment les mo-
dalit6s de cette assistance et les responsabilit6s incombant respectivement aux Parties
et l'agent d'ex6cution au regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement
sur la base de demandes pr~sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance est mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 6ven-
tuellement d6sign6e par lui, elle est r~gie, tant pour ce qui est de sa fourniture que de
son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents du
PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose des fonds n~cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD en
vertu du present Accord peut notamment prendre les formes suivantes
a) Services d'experts-conseils et de consultants, firmes et organismes de consultants

compris, d6sign6s par le PNUD ou par l'agent d'ex6cution et responsables devant
eux;

b) Services d'experts hors sifge d6sign6s par l'agent d'ex6cution pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employ~s des entit6s 6ventuellement d6sign6es par
celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de 'article premier;

I Entr6 en vigueur le 30 janvier 1985 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article XIII.
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c) Services de Volontaires des Nations Unies (les «volontaires );
d) Mat6riel et fournitures difficiles A se procurer A Saint-Christophe-et-Nevis (le

<< pays );
e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de

travail d'experts et activit6s connexes;
f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires permettant

A des candidats d6sign~s par le Gouvernement et agr 6s par l'agent d'excution
d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle;

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.

2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par l'inter-
m6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du paragraphe 4
ci-dessous) dans la forme et suivant les procedures d6finies par le PNUD. II fournit
au PNUD toutes facilit6s et tous renseignements requis pour l'evaluation des de-
mandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi des projets
orient~s vers I'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext~rieurs qu'il juge appropri~s, soit par l'interm6diaire d'un agent
d'ex6cution, qui est principalement responsable de la mise en ceuvre de l'assistance du
PNUD pour le projet et a A cette fin statut d'entrepreneur ind~pendant. Lorsque le
PNUD fournit directement une assistance au Gouvernement, 'expression <agent
d'ex~cution> telle qu'elle est utilis6e dans le pr6sent Acord s'entend du PNUD, A
moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirige par
un repr6sentant r6sident, pour le representer sur place et assurer titre principal la
communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant resident est responsable au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du PNUD
dans le pays et remplit les fonctions de chef de file A 1'6gard des repr6sentants des
autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte dament tenu des
qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations avec les organes
gouvernementaux int6ress~s. Le repr6sentant resident assure au nom du Programme
la liaison avec les organes gouvernementaux int6ress6s, dont l'organisme gouverne-
mental charg6 de coordonner l'assistance ext~rieure, et il informe le Gouvernement
des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents
des Nations Unies. I aide le Gouvernement, le cas 6ch~ant, A 6tablir les demandes
aff~rentes au programme et aux projets que le Gouvernement compte soumettre au
PNUD ainsi que les propositions de modification desdits programme ou projets; il
assure la coordination de l'ensemble de I'assistance que le PNUD fournit par l'inter-
m6diaire des divers agents d'ex6cution ou de ses propres consultants; il aide le
Gouvernement, le cas 6ch6ant, A coordonner les activit6s du PNUD avec les pro-
grammes nationaux, bilat~raux et multilat6raux dans le pays et il remplit toutes
autres fonctions que l'Administrateur ou un agent d'ex6cution peuvent lui confier.

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot~e de tel personnel addi-
tionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD
notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille ainsi que toute modification de la situation
des int6ress6s.
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Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d~veloppe-
ment qui b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs,
tels qu'ils sont d~crits dans les descriptifs de projet, et il execute telles parties de ces
projets qui sont 6ventuellement sp~cifies dans le present Accord et dans lesdits
descriptifs. Le PNUD s'engage A complkter et h prolonger la participation du Gou-
vernement ces projets en lui fournissant l'assistance pr~vue dans le present Accord
et dans les plans de travail qui font partie des descriptifs de projet et en I'aidant A
r~aliser ses desseins en mati~re d'investissements induits. Le Gouvernement porte h la
connaissance du PNUD le nom de l'organisme coop6rateur officiel directement
responsable de la participation gouvernementale pour chaque projet bdn~ficiant de
l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g~n~rale qui incombe au
Gouvernement A l'gard de ses projets, les Parties peuvent convenir qu'un agent
d'ex~cution sera principalement responsable de l'ex~cution d'un projet moyennant
consultations et en accord avec l'organisme coop6rateur; tous les arrangements corres-
pondants sont consign~s dans le plan de travail qui fait partie du descriptif de projet,
de mme que tous arrangements 6ventuels visant t d~l~guer cette responsabilit6, en
cours d'exdcution du projet, au Gouvernement ou h une entit6 d~sign~e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex~cution ne sont tenus de s'acquitter de leurs respon-
sabilit~s au regard du projet qu'a condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli
toutes les obligations pr~alables dont l'accomplissement est jug6 d'un commun ac-
cord ncessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du PNUD au projet consi-
d&r. Au cas oOi l'assistance commence avant que le Gouvernement ait rempli lesdites
obligations pr~alables, elle peut Etre arr~t~e ou suspendue sans pr~avis et la discretion
du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex~cution au sujet
de l'ex~cution d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre le
Gouvernement et un expert hors sifge est subordonn6 aux dispositions du present
Accord.

4. L'organisme coop~rateur affecte ii chaque projet, en tant que de besoin et
conform~ment a ce qui est convenu entre le Gouvernement et le PNUD, un directeur
A plein temps qui execute les taches que lui confie l'organisme. L'agent d'ex6cution
d~signe, en tant que de besoin et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou coordonnateur de projet responsable devant ledit agent d'ex~cu-
tion et qui supervise sur place sa participation au projet. Le conseiller ou coordonna-
teur supervise et coordonne les activit~s des experts et des autres membres du person-
nel de l'agent d'ex~cution et il est responsable de la formation en cours d'emploi du
personnel gouvernemental de contrepartie. II assure la gestion et l'utilisation efficace
de l'ensemble des apports finances par le PNUD, y compris le materiel fourni pour le
projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec les per-
sonnes ou organismes d~sign~s par lui, et ils se conforment aux directives gouver-
nementales 6ventuellement applicables eu 6gard A la nature de leurs fonctions et A
'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'ex~cution et le Gouvernement peuvent
convenir. Les experts hors sifge sont responsables exclusivement devant le Gouverne-
ment ou devant l'entit6 A laquelle ils sont affect~s et ne rel~vent que de ces derniers
sans etre tenus toutefois d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut inter-
national ou avec les buts du PNUD ou de l'agent d'ex~cution. Le Gouvernement
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s'engage A faire coincider la date d'entr~e en fonctions de tout expert hors sifge avec
celle de la prise d'effet du contrat pass6 entre l'expert et l'agent d'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par l'agent d'ex6cution. Les bourses sont adminis-
trees conform6ment aux principes et pratiques pertinents de l'agent.

7. Le PNUD reste propri6taire du mat6riel technique et de tout autre mat6riel,
ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui sauf
cession au Gouvernement ou t une entit6 d6sign6e par lui aux clauses et conditions
fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de
mme nature aff6rents aux d6couvertes ou travaux resultant de l'assistance fournie
par lui au titre du pr6sent Accord. Toutefois, A moins que les Parties n'en convien-
nent autrement dans chaque cas, le Gouvernement a le droit d'utiliser ces d6couvertes
ou ces travaux dans le pays sans avoir payer de redevances ou autres droits ana-
logues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui de-.
mander concernant un projet b6n6ficiant de 'assistance du PNUD ou son ex6cution,
la mesure dans laquelle le projet demeure r6alisable et judicieux, ou encore l'accom-
plissement des responsabilit6s qui incombent au Gouvernement au titre du pr6sent
Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d~roule-
ment de ses activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties a le
droit, b tout moment, de se rendre compte de l'tat d'avancement des activit6s entre-
prises au titre des projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retir6s
du projet et les activit6s entreprises dans la ligne des objectifs assign~s A ce dernier, en
fournissant notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le pro-
jet ou I'assistance fournie par le PNUD; h cette fin, le Gouvernement consulte le
PNUD et l'autorise A se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article est galement mis A la disposition de 'agent
d'ex6cution sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements re-
latifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de ces
projets. Dans le cas de projets orient6s vers l'investissement, le PNUD peut commu-
niquer tout renseignement A des investisseurs 6ventuels A moins que le Gouvernement
ne lui ait demand6 par 6crit de restreindre la diffusion de renseignements relatifs A de
tels projets.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
,A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Au fins des obligations de participation et de coop6ration qui lui incombent
en vertu du present Accord s'agissant de 1'ex6cution des projets b6n6ficiant de 1'assis-
tance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature suivantes pour
autant qu'elles sont pr6vues dans les descriptifs de projet :
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a) Services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment
d'homologues nationaux des experts hors sifge;

b) Terrains, bAtiments, moyens de formation et autres installations et services dispo-
nibles ou produits dans le pays;

c) Mat6riel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture du mat6riel

au Gouvernement, ce dernier prend sa charge les frais de d6douanement de ce mat&
riel, les frais de transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d~penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les frais
d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'installation et
d'entretien.

3. Le Gouvernement prend 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des b6n6ficiaires de bourses pendant toute la dur6e de leur stage ou de leurs
6tudes.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A 'agent d'ex6cution,
pour autant que le descriptif de projet le pr6voit et dans la mesure sp~cifide dans le
budget du projet y annex6, les montants correspondant au cofit des 616ments 6nu-
m~r6s au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'ex6cution se procure alors les biens et ser-
vices n6cessaires et rend compte annuellement au PNUD des d~penses couvertes par
pr6lvement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr6cdent sont d6pos6es
A un compte d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies et g6r6 conform6ment aux r~gles de gestion financi~re pertinentes du PNUD.

6. Le cofit des 616ments constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants dus par le Gouvernement en application du pr6sent article et
sp6cifi6s dans les budgets de projet sont consid6r6s comme des estimations fond6es
sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de l'6tablissement des
budgets de projet. Les montants en question sont ajust6s aussi souvent que n6cessaire
pour tenir compte du coot effectif des 616ments achet~s par la suite.

7. Le Gouvernement procde a la signalisation appropri6e sur le site de chaque
projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de
l'agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement facilite
la fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les
d6penses locales et services ci-aprbs, A concurrence des montants sp6cifi~s dans le
descriptif de projet correspondant ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment
aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Frais locaux de subsistances des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;
b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notamment le

personnel de secretariat, les interpr tes-traducteurs et les services connexes re-
quis;

c) Transport du personnel dans le pays;
d) Services postaux et services de t6ldcommunications A usage officiel.
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2. Le Gouvernement verse aussi directement chaque expert hors sifge la
r6mun~ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses res-
sortissants nomm6 au mme poste. I1 lui accorde les cong6s annuels et cong6s de
maladie accord6s par i'agent d'ex6cution A ses propres agents et fait en sorte qu'il
puisse prendre le cong6 dans les foyers stipul6s dans le contrat conclu avec l'agent
d'ex~cution. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin l'engagement de
'expert dans des circonstances telles que, vu le contrat pass6 avec l'expert, l'agent

d'ex6cution soit tenu de verser une indemnit6 A celui-ci, le Gouvernement prend h sa
charge une partie du coit de l'indemnit6 de licenciement proportion du montant de
l'indemnit6 qu'il devrait verser l'un de ses fonctionnaires ou employ6 comparable de
mme rang pour un licenciement opr dans les mmes circonstances.

3. Le Gouvernement d'engage fournir en nature les installations et services
locaux suivants :
a) Bureau et autres locaux n6cessaires;
b) Equipements et services m6dicaux l'usage du personnel international compa-

rabies a ceux dont disposent ses propres fonctionnaires;
c) Logements simples mais correctement meubl6s pour les volontaires;
d) Assistance pour la recherche de logements convenables destines au personnel in-

ternational et fourniture de logements aux experts hors sifge dans les m~mes
conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribue 6galement aux d6penses li6es aux maintien de
la mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme glo-
bale A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de d6penses ci-
apr~s :
a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le sifge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local de secr6tariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres auxi-

liaires;
c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6sident et de

ses collaborateurs dans le pays;
d) Services postaux et services de t616communications A usage officiel;
e) Frais de subsistance du reprdsentant r6sident et de ses collaborateurs lorsqu'ils

sont en d6placement officiel dans le pays.
5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux alindas b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, h 'excep-

tion de celles vis~es au paragraphe 2, sont vers~es par le Gouvernement et g6r~es par
le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

1. Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'excution d'un projet, une as-
sistance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'agent d'ex6cution
afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les concours re~us par le
Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le Gouvernement avec
d'autres entit6s qui lui prtent leur concours pour l'ex~cution d'un projet n'affectent
pas les engagements qui incombent au Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.
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Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins prdvues. Sans pr6judice de cette sti-
pulation A port6e g6n6rale le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indiqu6es
dans le descriptif de projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction
d'agent d'ex~cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A
leurs fonctionnaires, repr6sentant resident et autres membres de la mission du PNUD
dans le pays notamment, les dispositions de la Convention sur les privileges et im-
munit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement applique h chaque institution sp6cialis6e faisant fonction
d'agent d'ex6cution, ainsi qu'k ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp~cialis6es2 , et notamment les dispositions de celle des annexes de ladite Convention
qui est applicable A l'institution consid6r6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique (AIEA) fait fonction d'agent d'ex6cution, le Gouvernement applique ses
fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de
l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficient de tous les
autres privileges et immunit~s 6ventuellement n6cessaires pour permettre A la mission
de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties consign6e dans un descriptif de projet
donn6, le Gouvernement accorde A toutes les personnes, hormis ses ressortissants
employ6s sur le plan local, qui fournissent des services pour le compte du PNUD ou
d'une institution sp~cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1
et 2 ci-dessus les mmes privileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e consid6r6e
ou de I'AIEA en vertu, respectivement, de la section 18 de la Convention sur les
privilfges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord
relatif aux privileges et immunit6s de l'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s vis~s ci-dessus dans
le present article :

1) Tous les pi&ces et documents relatifs A un projet et qui sont en possession ou sous
le contr6le de personnes vis6es l'alin~a a ci-dessus sont consid6rds comme pro-
prit6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution
sp6cialis6e consid6r6e ou de I'AIEA;

2) Le mat6riel, les accessoires et les fournitures import6s ou achet6s ou lou6s dans le
pays par ces personnes aux fins d'un projet sont consid6r~s comme proprit de
l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp6cialis6e
consid~r6e ou de I'AIEA.

I Nations Unies, Recuei des TraiIts, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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5. L'expression personnes qui fournissent des services), au sens des ar-
ticles IX, X et XIII du present Accord, d~signe notamment les experts hors siege, les
volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs
employ~s. Cette expression couvre les organisations ou entreprises gouvernementales
ou autres auxquelles le PNUD fait eventuellement appel, en tant qu'agent d'ex~cu-
tion ou A un autre titre, aux fins d'ex~cution d'un projet ou de mise en ceuvre de
l'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs employ~s. Aucune
disposition du present Accord ne doit Etre interpr~t~e comme limitant les privileges,
immunit~s ou facilit~s accord~s auxdites organisations ou entreprises ou a leurs
employ~s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour que le
PNUD, les agents d'excution, leurs experts et les autres personnes qui fournissent
des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des r~glements ou autres
dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de goner des activit6s relevant du pr6-
sent Accord, et il leur accorde toutes les autres facilit6s requises pour mettre en
oeuvre rapidement et efficacement I'assistance du PNUD. II leur accorde notamment
les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services

pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

n6cessaire A la mise en oeuvre efficace de I'assistance du PNUD;

e) Bn6fice du taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes les autorisations n6cessaires d'importation et de rexportation requises

pour le mat6riel, les accessoires et les fournitures;
g) Toutes les autorisations n6cessaires d'importation et de r~exportation requises

pour les biens appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6-
cution ou aux autres personnes qui fournissent des services pour leur compte,
lorsque ces biens sont destines A la consommation ou A l'usage personnels des
intress~s;

h) D6douanement rapide des biens vis6s aux alin6as f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord 6tant conque dans l'intrft

du Gouvernement et du peuple de Saint-Christophe-et-Nevis, le Gouvernement sup-
porte tous les risques aff6rents aux activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1
r~pond aux rclamations 6ventuellement formules par des tiers contre le PNUD ou
un agent d'ex6cution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres personnes
qui fournissent des services pour leur compte et il met les int6ressds A couvert des
r6clamations ou actions en responsabilit6 lies A des activit6s relevant du pr6sent Ac-
cord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliquent pas si les Parties et l'agent d'ex&
cution conviennent que la responsabilit6 ou la r6clamation r~sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des personnes en question.
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Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Sur notification 6crite au Gouvernement et A ragent d'ex6cution le PNUD
peut suspendre son assistance A un projet s'il vient A se produire une situation qu'il
juge g~ner ou risquer de g~ner l'excution du projet ou la r6alisation de ses buts. II
peut, par la mme notification ou par notification 6crite ult6rieure, sp6cifier les condi-
tions d'une reprise 6ventuelle de l'assistance. Celle-ci reste suspendue tant que ces
conditions n'ont pas &6 accept6es par le Gouvernement et que le PNUD n'a pas
notifi6 par 6crit celui-ci et A 'agent d'ex6cution qu'il est dispos6 la reprendre.

2. Si la situation envisag6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste 14 jours aprbs
notification faite par le PNUD, au Gouvernement et A I'agent d'ex6cution, de cette
situation et de la suspension de son assistance, le PNUD a A tout moment, et tant que
cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notification 6crite faite au
Gouvernement et A l'agent d'ex6cution, son assistance au projet.

3. Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit en vertu
des principes g6n~raux du droit ou autrement.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement r6sultant du pr6sent Ac-
cord ou s'y rapportant et qui n'est pas r6g16 par voie de n6gociations ou par un autre
mode convenu de r~glement est A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis A l'ar-
bitrage. Chaque Partie d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6-
signent un troisi~me, qui pr6side le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui sui-
vent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne d6signe pas son arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivent la designation des deux arbitres, le troisibme arbitre n'est
pas d6sign6, l'une ou l'autre Partie peut demander au President de la Cour interna-
tionale de Justice de proc6der A la designation correspondante. La proc6dure d'ar-
bitrage est arr~t6e par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis A la charge des Par-
ties dans la proportion fix6e par eux. La sentence arbitrale est motiv6e et elle est ac-
cept~e par les Parties comme constituant r~glement d6finitif du diff~rend.

2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert hors sifge resultant des
conditions d'emploi de l'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant peut tre
soumis soit par le Gouvernement, soit par 'expert hors sifge, i l'agent d'ex6cution
qui a fourni les services de l'expert; l'agent d'ex~cution use de ses bons offices pour
favoriser un r~glement. Faute de r~glement intervenant sur cette base ou par un autre
moyen convenu, l'affaire est, A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumise A l'ar-
bitrage selon des dispositions analogues A celles qui sont 6nonc~es au paragraphe 1 du
pr6sent article, mais 'arbitre qui n'est pas d6sign6 par l'une ou l'autre des deux Par-
ties ou par les arbitres des Parties le sera par le Secr6taire g6n6ral par la Cour per-
manente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur ds sa signature. II demeure en vigueur
tant qu'il n'a pas 6t6 abroge conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. A son entree
en vigueur, il remplace les Accords existants, pour ce qui est de l'assistance au Gou-
vernement financ6e par le PNUD et pour ce qui est du bureau du PNUD dans le pays,
et il r~git l'ensemble de 1'assistance fournie au Gouvernement de meme que le bureau
du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi devenus
caducs.
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2. Le present Accord peut tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qu'il ne prdvoit pas express~ment sont r~gikes par les Parties conform~ment
aux resolutions et dcisions des organes comp~tents de l'Organisation des Nations
Unies. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les propositions
formules par l'autre en application du present paragraphe.

3. Le present Accord peut etre abrog6 par l'une quelconque des deux Parties
sur notification 6crite adress~e l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la r~cep-
tion de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV (( Renseigne-
ments relatifs aux projets >) et VIII (((Utilisation de l'assistance >) survivent h l'expira-
tion ou a I'abrogation du present Accord. Les obligations incombant au Gouverne-
ment en vertu des articles IX (( Privileges et immunit~s>), X (« Facilit~s accord~es aux
fins de mise en ceuvre de I'assistance du PNUD>) et XIII (<R~glement des diff6-
rends >) survivent A l'expiration ou l'abrogation de l'Accord pour autant que l'exige le
retrait m~thodique du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout agent
d'ex~cution, ou de toute personne qui fournit des services pour leur compte en vertu
du present Accord.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux originaux 6tablis en
langue anglaise, 5 Saint-Christophe-et-Nevis, le 30 janvier 1985.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d~veloppement : de Saint-Christophe-et-Nevis
Le Repr~sentant r6sident Le Premier Ministre,

du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement,

[Signe] [Signe]
TREVOR GORDON-SOMERS KENNEDY A. SIMMONDS
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

PITKAAIKAINEN KAUPPASOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HAL-
LITUKSEN JA SAKSAN DEMOKRAATTISEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN VALILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Saksan Demokraattisen Tasavallan hallitus,
haluten pitkalla tAhtayksella kehittdd ja syventan kaupallisia suhteita molempien
maiden vAlilla tasapuolisuuden ja molemminpuolisen edun pohjalla, ovat sopineet
seuraavasta:

I artikla. Molemmat sopimuspuolet, laiht6kohtanaan kummankin valtion
kansantalouden suomat mahdollisuudet ja tarpeet, tekevdt kaikkensa valtioidensa
vd1isten kaupallisten suhteiden edelleen kehittAmiseksi.

2 artikla. Molemmat sopimuspuolet, tarkoituksenaan kaupankaynnin edista-
minen ja helpottaminen, myontavat toisilleen yleisen suosituimmuuden.

TAma koskee erityisesti tavaroiden vientiin ja tuontiin liittyvien tullien, verojen
ja maksujen kantoa, niiden perimistapaa seka sita manranvia muodollisuuksia.

3 artikla. Molemmat sopimuspuolet ovat sopineet, ettad niiden tarkoituksena
on poistaa nykyisin valtioidensa valilla vieli voimassaolevat maInralliset vienti- ja
tuontirajoitukset. Suomen hallitus asettaa pddmddrAkseen liberalisoida tuontinsa
Saksan Demokraattisesta Tasavallasta ja vientinsd sinne 1. 1.1975 mennessa.

4 artikla. Sina aikana, jolloin tavaraliiketta koskevat mIndralliset rajoitukset
ovat viela voimassa, tapahtuvat tavaratoimitukset Suomen Tasavallasta Saksan
Demokraattiseen Tasavaltaan ja Saksan Demokraattisesta Tasavallasta Suomen
Tasavaltaan vuosittaisten p6ytdkirjojen ja niihin liittyvien tavaralistojen A (Saksan
Demokraattisen Tasavallan vienti) ja B (Suomen Tasavallan vienti) pohjalla.

Molemmat sopimuspuolet takaavat, etta asianomaiset viranomaiset my6ntavat
ajoissa mIardllisten tuontirajoitusten alaisille tavaroille vaadittavat tuonti- ja vien-
tiluvat e.m. tavaralistojen A ja B sisIltimien kiinti6iden tdyteen maIardan saakka.

Molemmat sopimuspuolet ovat yhtd mielta siitA, etta e.m. tavaralistoihin A ja B
sisaltymatt6mat tavarat sekd sellaiset tavarat, joiden kiinti6t on jo tdytetty, voidaan
toimittaa taman molempien valtioiden vilill tehdyn sopimuksen mdraysten mukai-
sesti. Sopimuspuolet tutkivat mybnteisessd hengessd mahdollisuuksia my6ntdd my6s
tallaisille tavaroille tarvittavia tuonti- ja vientilupia.

5 artikla. Taman sopimuksen puitteissa tapahtuvat tavaratoimitukset toteute-
taan niiden sopimusten pohjalla, jotka tehdaan toisaalta Suomen Tasavallan luon-
nollisten ja juridisten henkiloiden ja toisaalta Saksan Demokraattisen Tasavallan
ulkomaankauppaa kaymddn oikeutettujen juridisten henkil6iden vililld.

Ylla mainitut luonnolliset ja juridiset henkil6t vastaavat itse joka suhteessa
suorittamistaan kaupallisista toimenpiteistd.
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6 artikla. Kumpikin sopimuspuoli, noudattaen valtiossaan voimassaolevia
lakeja ja muita oikeudellisia mdiriyksid, vapauttaa tulleista, veroista ja muista
maksuista seuraavat tavarat ja esineet niita maahan tuotaessa ja maasta vietaessa:
a) Tavaranaytteet ja muut tavarat, joita tarvitaan mainostarkoituksiin;
b) Tyokalut ja muut vilineet, joita asentajat kaiyttavat asennuksessa ja/tai korjauk-

sessa edellytten, ettei ndita ty6kaluja ja muita vdlineitd luovuteta;
c) Messuja seki pysyvia ja tilapAisia nayttelyita varten tarkoitetut tavarat ja esineet

edellyttaden, etta kyseessi olevat tavarat ja esineet jaleen vieddidn maasta;
d) Maahan tdyttimistarkoituksessa tuodut merkityt pakkaukset seka maahan tuotu-

jen tuotteiden pakkausmateriaalit, jotka tietyn ajan kuluttua jalleen vieddin
maasta.

7 artikla. Taloudellisten suhteiden kehittamiseksi kummankin valtion valilla
kumpikin sopimuspuoli tukee ja edistaa asiasta kiinnostuneiden juridisten ja luon-
nollisten henkiloiden osallistumista messuihin ja niyttelyihin, joita jirjestetdin
toisen sopimuspuolen valtion alueella.

8 artikla. Kaikki taman sopimuksen puitteissa tapahtuvat maksut suoritetaan
25 paivand helmikuuta 1959 Suomen Tasavallan ja Saksan Demokraattisen Tasaval-
lan vAlillI tehdyn, maksuliikettad koskevan sopimuksen seka 21 paivana toukokuuta
1968 Suomen Tasavallan ja Saksan Demokraattisen Tasavallan valillai tehdyn pit-
kaaikaista maksuliikett koskevan p6ytdkirjan mukaisesti.

9 artikla. Perustetaan molempien sopimuspuolten edustajista koostuva seka-
komissio, jonka tehtavana on varmistaa taman sopimuksen toteuttaminen ja neu-
votella molemminpuolisiin kaupallisiin suhteisiin liittyvistd periaatteellisista kysy-
myksisti. Sekakomissio kokoontuu jomman kumman sopimuspuolen esityksestd
vuorotellen kummankin valtion pddkaupungissa.

Sekakomissio sop'ii taman sopimuksen 4. artiklassa mainituista vuosip6ytdkir-
jasta ja tavaranvaihtoluetteloista.

10 artikla. Taman sopimuksen sidnn6ksia sovelletaan my6s niihin sopimuk-
siin, jotka on tehty tamrnan sopimuksen voimassaoloaikana, muta joita ei ole toteutet-
tu ennen voimassaoloajan piattymista.

11 artikla. Tahan sopimukseen tehtivat muutokset ja taydennykset edellytta-
vat kirjallista muotoa ja sopimuspuolten molemminpuolista hyvaksymista.

12 artikla. Tama sopimus edellytta vahvistamista tai ratifiointia kummankin
valtion voimassaolevien lakien mukaisesti.

Sopimus tulee voimaan 30 paivdd siiti lukien kun viimeinen vahvistamista tai
ratifiointia koskeva nootti on luovutettu ja se on voimassa 30 pdtivaan kesakuuta
1978.

Sopimuksen voimassaolo jatkuu taman jalkeen automaattisesti vuoden kerral-
laan, mikali jompi kumpi sopimuspuoli ei irtisano sita kirjallisesti kolme kuukautta
ennen sopimuskauden paattymista.

Tullessaan voimaan tamai sopimus lakkauttaa 21 ptivind toukokuuta 1968
solmitun "pitkaaikaisen kaupallisen sopimuksen Suomen Tasavallan ja Saksan
Demokraattisen Tasavallan vdfill".
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TEHTY JA ALLEKIRJOITETTU Berliinissa 20 paivina kesakuuta 1973 kahtena alku-
peraiskappaleena suomen ja saksan kielella, molempien tekstien ollessa yhta todi-
stusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

JERMU LAINE

Saksan Demokraattisen Tasavallan hallituksen:
puolesta:

HORST SOLLE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LANGFRISTIGES HANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIE-
RUNG DER REPUBLIK FINNLAND UND DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Die Regierung der Republik Finnland und die Regierung der Deutschen Demo-
kratrischen Republik haben, geleitet von dem Wunsche, die Handelsbeziehungen
zwischen beiden Staaten auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des gegensei-
tigen Vorteils langfristig zu entwickeln und zu vertiefen, folgendes vereinbart:

Artikel 1. Beide Abkommenspartner werden, ausgehend von den M6glich-
keiten und Beduirfnissen der Volkswirtschaften beider Staaten, alle Anstrengungen
unternehmen, um die Handelsbeziehungen zwischen beiden Staaten weiter zu ent-
wickeln.

Artikel 2. Beide Abkommenspartner gewahren sich zum Zwecke der F6rde-
rung und Erleichterung des Handels die allgemeine Meistbeguinstigung.

Sie findet insbesondere Anwendung auf die Erhebung von Z611en, Abgagen und
Gebiuhren, die mit dem Waren ex- und -import in Verbindung stehen, der Art und
Weise ihrer Erhebung sowie der dafir massgeblichen Formalitaten.

Artikel 3. Beide Abkommenspartner stimmen in ihrer Absicht iberein, die
zur Zeit zwischen beiden Staaten noch bestehenden mengenmassigen Export- und
Importbeschrankungen abzubauen.

Die finnische Regierung setzt sich das Ziel, die Einfuhren aus und die Ausfuhren
nach der Deutschen Demokratischen Republik bis 1. 1. 1975 zu liberalisieren.

Artikel 4. Fur den Zeitraum, innerhalb dessen noch mengenmassige Be-
schrankungen des Warenverkehrs bestehen, erfolgen die Warenlieferungen aus der
Republik FinnIand in die Deutsche Demokratische Republik und die Warenliefer-
ungen aus der Deutschen Demokratischen Republik in die Republik Finnland auf der
Grundlage von Jahresprotokollen und den diesen Protokollen beigefuigten
Warenlisten A (Exporte der Deutschen Demokratischen Republik) und B (Exporte
der Republik Finnland).

Beide Abkommenspartner gewahrleisten, dass fir solche Waren, die einer
mengenmassigen Beschrankung unterliegen, durch ihre zustandigen Beh6rden die er-
forderlichen Einfuhr- und Ausfuhrgenehmigungen rechtzeitig, in vollem Umfang im
Rahmen der in den oben genannten Warenlisten A und B enthaltenen Kontingente
erteilt werden.

Beide Abkommenspartner stimmen darin iberein, dass auch andere, in den
Warenlisten A und B nicht aufgefihrte Waren sowie solche Waren, deren Kon-
tingente bereits ausgesch6pft sind, in Obereinstimmung mit den Festlegungen dieses
Abkommens zwischen beiden Staaten geliefert werden k6nnen. Sie werden auch ftr
solche Waren die Erteilung der notwendigen Einfuhr- und Ausfuhrgenehmigungen
wohlwollend prufen.
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Artikel 5. Die Warenlieferungen im Rahmen dieses Abkommens erfolgen auf
Grund von VertrAgen, die zwischen den zur Teilnahme am Aussenhandel zugelas-
senen natfirlichen und juristischen Personen der Republik Finnland einerseits und
juristischen Personen der Deutschen Demokratischen Republik andererseits abge-
schlossen werden.

Die oben genannten natufrlichen und juristischen Personen fuhren ihre kommer-
ziellen Transaktionen in jeder Hinsicht eigenverantwortlich durch.

Artikel 6. Jeder Abkommenspartner wird in Obereinstimmung mit den in
seinem Staat geltenden Gesetzen und anderen Rechtsvorschriften folgende Waren
und GegenstAnde bei der Ein- und Ausfuhr von Zollgebiihren, Steuern und sonstigen
Abgaben befreien:
a) Warenmuster und andere Materialien, die zum Zwecke der Werbung ben6tigt

werden;
b) Werkzeuge und andere Gegenst~nde, die von Monteuren zum Zwecke der Mon-

tage und/oder Reparatur eingefihrt werden, vorausgesetzt, dass diese Werk-
zeuge und andere Gegenstfnde nicht ubertragen werden;

c) Waren und Gegenstande ffir Messen sowie stAndige und zeitweilige Ausstel-
lungen, vorausgesetzt, dass diese Waren und Gegenstande wieder ausgefiihrt wer-
den;

d) Zu Fuillzwecken eingefhfirte markierte Verpackungen sowie Verpackungsmateri-
alien eingefiihrter Erzeugnisse, die nach Ablauf einer bestimmten Frist wieder
ausgefilhrt werden.

Artikel 7. Beide Abkommenspartner werden im Interesse der Entwicklung
der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen beiden Staaten eine Beteiligung der inte-
ressierten juristischen und natifirlichen Personen an Messen und Ausstellungen, die
auf dem Territorium des anderen Staates stattfinden, unterstuitzen und f6rdern.

Artikel 8. Alle im Rahmen dieses Abkommens durchzufihrenden Zahlungen
erfolgen auf der Grundlage des zwischen der Republik Finnland und der Deutschen
Demokratischen Republik am 25. Februar 1959 abgeschlossenen Abkommens iber
den Zahlungsverkehr und des Protokolls Ober den langfristigen Zahlungsverkehr
zwischen der Republik Finnland und der Deutschen Demokratischen Republik vom
21. Mai 1968.

Artikel 9. Zur Sicherung der Durchfhfirung dieses Abkommens und zur
Beratung grundsatzlicher Fragen der gegenseitigen Handelsbeziehungen wird eine
aus Vertretern beider Abkommenspartner bestehende Gemischte Kommission
gebildet, die auf Ersuchen eines der Abkommenspartner abwechselnd in den Haupt-
stAdten beider Staaten zusammentritt.

Die Gemischte Kommission wird die in Artikel 4 dieses Abkommens genannten
Jahresprotokolle und Warenlisten vereinbaren.

Artikel 10. Die Bestimmungen dieses Abkommens finden auch auf jene Ver-
trage Anwendung, die wahrend seiner Gfiltigkeitsdauer abgeschlossen, jedoch vor
seinem Ablauf nicht erfililt worden sind.

Artikel 11. Anderungen und Erganzungen dieses Abkommens bedirfen der
Schriftform und des gegenseitigen Einverstdndnisses der Abkommenspartner.
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Artikel 12. Dieses Abkommen bedarf der Bestatigung bzw. Ratifizierung
gemaiss der in jedem der beiden Staaten geltenden Gesetze.

Es tritt 30 Tage nach Urbersendung der letzten Note uber die erfolgte Bestatigung
bzw. Ratifizierung in Kraft und ist bis zum 30. Juni 1978 giltig.

Es verlangert sich automatisch jeweils um ein weiteres Jahr, wenn es nicht drei
Monate vor Ablauf seiner Guiltigkeitsdauer von einem der Abkommenspartner
schriftlich gekiindigt wird.

Dieses Abkommen setzt vom Zeitpunkt seines Inkrafttretens das ,,Langfristige
Handelsabkommen zwischen der Republik Finniand und der Deutschen Demo-
kratischen Republik" vom 21. 5. 1968 ausser Kraft.

AUSGEFERTIGT UND UNTERZEICHNET in Berlin am 20. Juni 1973 in zwei Origi-
nalen, ein jedes in finnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleicher-
massen giiltig sind.

Fur die Regierung der Republik Finnland:

JERMU LAINE

Fir die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

HORST SOLLE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of the Republic of Finland and the Government of the German
Democratic Republic, desiring to develop and strengthen trade relations between the
two States over the long term, on the basis of equality and mutual benefit, have
agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall, in the light of the possibilities and re-
quirements of the national economies of the two States, do their utmost to develop
still further the trade relations between the two States.

Article 2. For the purpose of promoting and facilitating trade, the Contract-
ing Parties shall grant each other general most-favoured-nation treatment.

This treatment shall apply in particular to the levying of customs duties, charges
and fees in respect of exports and imports, and to the levying procedures and the rele-
vant formalities.

Article 3. It is the agreed intention of the Contracting Parties to reduce the
present quantitative export and import restrictions existing between the two States.
The Finnish Government shall aim to decontrol imports from, and exports to, the
German Democratic Republic by 1 January 1975.

Article 4. In the interim, while quantitative restrictions on trade still exist,
goods going from the Republic of Finland to the German Democratic Republic and
goods going from the German Democratic Republic to the Republic of Finland shall
be exported in accordance with annual protocols annexed thereto and with sched-
ule A (exports of the German Democratic Republic) and schedule B (exports of the
Republic of Finland).

The Contracting Parties shall ensure that the requisite import and export
licences for goods subject to quantitative restrictions are issued in good time by their
competent authorities to the full extent of the quotas specified in the aforesaid
schedules A and B.

The Contracting Parties agree that other goods not included in schedules A and B
and goods whose quotas are already exhausted may also be traded between the two
States in accordance with the provisions of this Agreement. They shall also give
favourable consideration to issuing the requisite import and export licences for such
goods.

Article 5. Trade under this Agreement shall be based on treaties concluded
between the individuals and bodies corporate of the Republic of Finland authorized
to engage in the export trade, on the one hand, and bodies corporate of the German
Democratic Republic, on the other.

I Came into force on 17 November 1973, i.e., 30 days after the exchange of notes (effected on 17 October 1973) by
which the Parties had confirmed its approval in conformity with the required internal procedures, in accordance with
article 12.
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The above-mentioned individuals and bodies corporate shall bear sole respon-
sibility in all respects for their commercial transactions.

Article 6. Each Contracting Party shall, in accordance with the laws and other
regulations in force in its territory, exempt imports and exports of the following
goods and articles from customs duties, taxes and other charges:
(a) Samples and other materials required for advertising;
(b) Tools and other articles imported by fitters for purposes of assembly and/or

repair, provided that they are not transferred to other persons;
(c) Goods and articles for fairs and permanent and temporary exhibitions, provided

that they are re-exported;
(d) Branded materials imported for packing and packing materials of imported

products which are to be re-exported after a certain time.

Article 7. Each Contracting Party shall, in the interest of developing eco-
nomic relations between the two States, support and promote participation by in-
terested bodies corporate and individuals in fairs and exhibitions being held in the
territory of the other State.

Article 8. All payments to be made under this Agreement shall be transacted in
accordance with the Agreement concerning Payment Transactions, concluded be-
tween the Republic of Finland and the German Democratic Republic on 25 February
1959,' and with the Protocol on Long-Term Payment Transactions, concluded be-
tween the Republic of Finland and the German Democratic Republic on 21 May 1968.

Article 9. In order to ensure implementation of this Agreement and for the
purpose of consulting on basic questions of mutual trade relations, a Mixed Com-
mission, consisting of representatives of the two Contracting Parties, shall be
established and shall meet at the request of one of the Contracting Parties alternately
in the capitals of the two States.

The Mixed Commission shall draw up the annual protocols and schedules referred
to in article 4 of this Agreement.

Article 10. The provisions of this Agreement shall also apply to treaties con-
cluded during its period of validity but not fully implemented before its expiry.

Article 11. Amendments and extensions of this Agreement must be presented
in writing and shall require the consent of both Contracting Parties.

Article 12. This Agreement must be approved and/or ratified in accordance
with the laws in force in each of the two States.

It shall enter into force 30 days after transmittal of the last note confirming its
approval and/or ratification and shall remain in effect until 30 June 1978.

It shall be automatically renewed for successive periods of one year unless it is
denounced in writing by one of the Contracting Parties three months before its
expiry.

From its entry into force this Agreement shall supersede the Long-Term Trade
Agreement between the Republic of Finland and the German Democratic Republic
of 21 May 1968.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1366, p. 275.
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DONE AND SIGNED at Berlin on 20 June 1973, in two originals, each in the Finnish
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

For the Government of the German Democratic Republic:

HORST SOLLE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE D1tMOCRATIQUE ALLEMANDE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique d~mocratique allemande, d~sireux de d~velopper et de renforcer A long terme
les relations commerciales entre les deux Etats, sur la base de l'6galitd des droits et de
l'avantage mutuel, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes feront tout leur possible, compte
tenu des possibilit~s et des exigences de l'6conomie nationale des deux Etats, pour
d~velopper les relations commerciales entre ces derniers.

Article 2. Aux fins de promouvoir et de faciliter les 6changes commerciaux,
les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement g~n~ral de la na-
tion la plus favoris~e.

Ce traitement s'appliquera notamment A la perception des droits de douane,
redevances et autres taxes frappant les exportations et les importations, ainsi qu'aux
procedures relatives / la perception de ces droits et aux formalit~s appropri~es.

Article 3. Les Parties contractantes sont convenues d'6liminer progressive-
ment les restrictions quantitatives A l'importation et A l'exportation entre les deux
Etats. Le Gouvernement finlandais s'efforcera de supprimer les mesures de contr6le
visant les importations en provenance de la R~publique d~mocratique allemande et
les exportations A destination de ce pays, h compter du 1er janvier 1975.

Article 4. Pendant la p~riode durant laquelle il existera encore des restrictions
quantitatives, les exportations de la Rpublique de Finlande vers la R~publique
d~mocratique allemande et les exportations de ce dernier pays vers le premier seront
r~gies par les protocoles annuels et conformes aux listes A (exportations de la
R~publique d~mocratique allemande) et B (exportations de la R~publique de
Finlande) y annex~es.

Les Parties contractantes veilleront h ce que les licences d'importation et
d'exportation requises pour les produits soumis A des restrictions quantitatives soient
d~livr~es A temps par leurs autorit~s comp~tentes respectives dans la pleine mesure
des quotas sp~cifi~s sur les listes A et B susmentionn~es.

Les Parties contractantes d~cident que les produits ne figurant pas sur les listes A
et B et ceux dont les quotas sont d~jA 6puis~s pourront 6galement tre 6chang~s entre
les deux Etats, conform~ment aux dispositions du present Accord. Elles examineront
en outre favorablement la question de la d~livrance de licences d'importation et
d'exportation concernant lesdits produits.

Article 5. Les 6changes au titre du present Accord seront fondus sur les trait~s
conclus entre les personnes physiques et morales de la R~publique de Finlande

Entre en vigueur le 17 novembre 1973. soit 30 jours apr s l'6change de notes (effectue le 17 octobre 1973) par les-
quelles les Parties s'6taient confirm son approbation en conformitd avec les procedures internes requises, conform(ment A
I'article 12.
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autorisees A se livrer A des activit~s lies au commerce ext~rieur, d'une part, et les per-
sonnes morales de la Rdpublique d6mocratique allemande, d'autre part.

Les personnes physiques et morales susmentionn~es seront seules responsables
en ce qui concerne tous les aspects de leurs transactions commerciales.

Article 6. Conform~ment aux lois et autres r6glementations en vigueur sur
son territoire, chaque Partie contractante exon6rera de tous droits de douane, taxes
et autres redevances l'importation et 'exportation des produits et articles ci-apr~s
a) Les 6chantillons et autres materiels utilis~s pour la publicit6;
b) Les outils et autres articles import6s par les ajusteurs a des fins de montage et/ou

de r6paration, sous r6serve qu'ils soient transforms A d'autres personnes;
c) Les produits et articles destin6s A des foires et des expositions permanentes ou

temporaires, sous r6serve qu'ils ne soient pas r~export~s;
d) Les emballages marqu6s, import6s A vide, ainsi que les emballages contenant des

produits import6s qui seront r6export6s apr~s un certain d~lai.

Article 7. Chaque Partie contractante appuiera et encouragera, aux fins de
d6velopper les relations 6conomiques entre les deux Etats, les personnes physiques et
morales int6ress6es A participer aux foires et expositions qui se tiendront sur le ter-
ritoire de l'autre Etat.

Article 8. Tous les paiements au titre du pr6sent Accord seront effectu6s
conform~ment 4 l'Accord sur les transferts de paiements conclu entre la R6publique
de Finlande et la R6publique d6mocratique allemande le 25 f6vrier 1959', et au Pro-
tocole sur les transferts de paiements A long terme conclu entre les deux Etats
le 21 mai 1968.

Article 9. Aux fins de l'application du pr6sent Accord et de consultations sur
les questions fondamentales touchant les relations commerciales mutuelles, une com-
mission mixte, compos6e de repr6sentants des deux Parties contractantes, sera
constitu6e et se r6unira, sur la demande de l'une des Parties contractantes, alter-
nativement dans la capitale de chacun des deux Etats.

La Commission mixte 6tablira les protocoles annuels et listes mentionn~s & l'ar-
ticle 4 du pr6sent Accord.

Article 10. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement aux
trait6s conclus pendant sa p6riode de validit6 mais non appliqu6es int6gralement
avant son expiration.

Article 11. Les amendements et adjonctions au pr6sent Accord devront re
prdsent6s par 6crit et approuv6s par les deux Parties contractantes.

Article 12. Le present Accord devra etre approuv6 et/ou ratifi6 conform6-
ment aux lois en vigueur dans chacun des deux Etats.

I1 entrera en vigueur 30 jours apr~s communication de la derni~re note confir-
mant son approbation et/ou sa ratification et le demeurera jusqu'au 30 juin 1978.

I1 sera automatiquement reconduit pour des p~riodes successives d'un an, A
moins qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit par l'une des Parties contractantes trois mois
avant son expiration.

I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1366, p. 275.
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A compter de la date de son entree en vigueur, le pr6sent Accord annulera l'Ac-
cord commercial A long terme du 21 mai 1968 entre la R~publique de Finlande et la
Rpublique d6mocratique allemande.

FAIT ET SIGNE A Berlin le 20 juin 1973, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues finnoise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Finlande

JERMU LAINE

Pour le Gouvernement de la Rpublique d6mocratique allemande

HORST SOLLE
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC AMEND-
ING THE LONG-TERM TRADE
AGREEMENT OF 20 JUNE 1973'

tCHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE LA FIN-
LANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
DiMOCRATIQUE ALLE-
MANDE MODIFIANT L'AC-
CORD COMMERCIAL A LONG
TERME DU 20 JUIN 19732

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

Helsinki, den 14. Oktober 1983

Sehr geehrter Herr Generaldirektor!
Im Namen der Regierung der Republik Finnland und von ihr bevollmachtigt

habe ich die Ehre, folgende Anderung des Abkommens zwischen der Regierung der
Republik Finnland und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik uber
langfristiges Handelsabkommen vom 20. Juni 1973 zu unterbreiten:

,,A rtikel 12
Dieses Abkommen ist bis zum 31. Dezember 1988 gitltig.
Es verlingert sich automatisch jeweils um ein weiteres Jahr, wenn es nicht

drei Monate vor Ablauf seiner Gijltigkeitsdauer von einem der Abkommenspart-
ner schriftlich gekiindigt wird.

Diese Anderung tritt am 1. Januar 1984 in Kraft."

Sollte die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik mit der vorgese-
henen Anderung einverstanden sein, bitte ich Sie, Herr Generaldirektor, im Namen
der Regierung dies in einer entsprechenden Antwort zu bestatigen.

Mit vorziglicher Hochachtung

PAULI OPAS

Botschafter

Came into force on 1 January 1984, in accordance l Entr6 en vigueur le ler janvier 1984, conform~ment
with the provisions of the said letters. aux dispositions desdites lettres.

2 See p. 322 of this volume. 2 Voir p. 325 du prdsent volume.
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[TRANSLATION]

The Chairman representing Finland to
the Chairman representing the Ger-
man Democratic. Republic in the
Mixed Commission between Finland
and the German Democratic Republic

Helsinki, 14 October 1983
Sir,

On behalf of, and on the instructions
of the Government of the Republic of
Finland, I have the honour to submit the
following amendment to the Long-Term
Trade Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Finland and the
Government of the German Democratic
Republic of 20 June 1973:

"Article 12
"This Agreement shall remain in

force until 31 December 1988.
"It shall be automatically renewed

for successive periods of one year
unless it is denounced in writing by one
of the Contracting Parties three
months before its expiry.

"This amendment shall enter into
force on 1 January 1984."
If the Government of the German

Democratic Republic agrees to the above
amendment, I should be grateful for a
reply to that effect on behalf of the Gov-
ernment.

Accept, Sir, etc.

[TRADUCTION]

Le President representant la Finlande au
President reprdsentant la Republique
ddmocratique allemande de la Com-
mission mixte entre la Finlande et la
Republique democratique allemande

Helsinki, le 14 octobre 1983
Monsieur le Directeur g6n6ral,

Au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique de Finlande et habilit6 par lui, j'ai
i'honneur de vous soumettre le texte de la
modification ci-apr~s qu'il propose d'ap-
porter l'Accord commercial A long
terme entre le Gouvernement de la R6pu-
blique de Finlande et le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique alle-
mande du 20 juin 1973 :

<<Article 12
Le pr6sent Accord demeurera en

vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1988.
I sera ensuite automatiquement

reconduit, chaque fois pour une p6-
riode d'un an, sous reserve qu'aucune
des Parties contractantes ne le d~nonce
par 6crit trois mois avant son expira-
tion.

La pr6sente modification prend effet
le ler janvier 1984.
Si le Gouvernement de la R~publique

d6mocratique allemande accepte la mo-
dification envisag6e, je vous propose,
Monsieur le Directeur g6n~ral, de confir-
mer votre accord, au nom du Gouverne-
ment, par une r6ponse en ce sens.

Veuillez agr6er, etc.

PAULI OPAS

Ambassador
PAULI OPAS

Ambassadeur
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II

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

Berlin, den 9. November 1983

Sehr geehrter Herr Botschafter!
Ich habe die Ehre, den Erhalt Ihres Schreibens vom 14. Oktober 1983 mit fol-

gendem Wortlaut zu bestatigen:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich erklre, da3 die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik mit
dem Inhalt Ihres Briefes einverstanden ist, und zusammen mit meinem Schreiben
eine Obereinkunft zwischen den Regierungen unserer beiden Lander getroffen
wurde. Diese Obereinkunft stellt einen untrennbaren Bestandteil des oben genannten
Abkommens dar.

Mit vorzuglicher Hochachtung

CHRISTIAN MEYER

Generaldirektor

[TRANSLATION]

The Chairman representing the German
Democratic Republic to the Chairman
representing Finland in the Mixed
Commission between Finland and the
German Democratic Republic

Berlin, 9 November 1983

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of 14 October 1983
which reads as follows:

[See letter I]

I hereby confirm that the Government
of the German Democratic Republic
agrees to the content of your note and
that your note, together with my note in
reply, constitutes an arrangement be-
tween the Governments of our two coun-
tries. This arrangement shall constitute
an integral part of the above-mentioned
Agreement.

Accept, Sir, etc.

CHRISTIAN MEYER

Chairman

[TRADUCTION]

Le President reprdsentant la Rdpublique
ddmocratique allemande au Prudsident
reprdsentant la Finlande i la Commis-
sion mixte entre la Finlande et la Rdpu-
blique d'mocratique allemande

Berlin, le 9 novembre 1983

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre lettre du 14 octobre 1983, dont le
texte se lit comme suit :

[ Voir lettre I]

Je confirme que votre lettre rencontre
l'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-
blique d~mocratique allemande et qu'elle
constituera avec ma r~ponse un accord
entre nos deux Gouvernements. Cet ac-
cord fera partie int6grante de rAccord
susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.

CHRISTIAN MEYER

Directeur g6n6ral
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the amendments to ar-
ticles 24 and 25 of the above-mentioned
Constitution, adopted by the Twenty-ninth
World Health Assembly on 17 May 19762

Instrument deposited on:

16 January 1985

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(The amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including the Federal Republic of
Germany, on 20 January 1984, in accordance
with article 73 of the Constitution. With a
declaration of application to Berlin (West).)

Registered ex officio on 16 January 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 10, and 12 to 14, as well as annex A in vol-
umes 926, 943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981,
983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037,
1039, 1040, 1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080,
1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302,
1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380
and 1381.

2 Ibid., vol. 1347, No. A-221, and annex A in vol-
umes 1358, 1365 and 1380.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTE.
SIGNtE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION des amendements aux ar-
ticles 24 et 25 de la Constitution susmen-
tionn~e, adopt~s par la Vingt-Neuvi~me
Assembl~e mondiale de la sant6 le 17 mai
19762

Instrument depos6 le:

16 janvier 1985

RtPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

(Les amendements sont entrds en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, le 20 janvier 1984,
conform~ment a l'article 73 de la Constitu-
tion. Avec declaration d'application A Berlin-
Ouest.)

EnregistrM d'office le 16 jan vier 1985.

Nations Unies, Recuei! des Traites, vol. 14, p. 185;
pour les faits ulterieurs, voir les references donnees dans
les Index cumulatifs nos I A 10, et 12 A 14, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 926, 943, 955, 960, 970, 971, 972, 973,
974, 976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006,
1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055, 1060,
1061, 1078, 1080, 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358,
1364, 1365, 1380et 1381.

2 Ibid., vol. 1347, n° A-221, et annexe A des vol-
umes 1358, 1365 et 1380.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 1342. CONVENTION POUR LA RIE-
PRESSION DE LA TRAITE DES ETRES
HUMAINS ET DE L'EXPLOITATION
DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
OUVERTE ,A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS (NEW YORK), LE 21 MARS
1950'

ADHEISION

Instrument d~posg le :

11 janvier 1985

BANGLADESH

(With effect from 11 April 1985.)

Registered ex officio on 11 January 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13 and 14, as well as annex A in volumes 943,
1001, 1045, 1052, 1080, 1130, 1132, 1141, 1155, 1249,
1252, 1263 and 1334.

BANGLADESH

(Avec effet au 11 avril 1985.)

Enregistr' d'office le 11 jan vier 1985.

Nations Unies, Recuedi des Traites, vol. 96, p. 271;

pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donnees dans
les Index cumulatifs n

o s 
2 A 10, 13 et 14, ainsi que I'an-

nexe A des volumes 943, 1001, 1045, 1052, 1080, 1130,
1132, 1141, 1155, 1249, 1252, 1263 et 1334.

Vol. 1389. A- 1342
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No. 3703. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THAILAND RELATING TO THE HEADQUARTERS OF THE
ECONOMIC COMMISSION FOR ASIA AND THE FAR EAST IN THAILAND.
SIGNED AT GENEVA, ON 26 MAY 1954'

AGREEMENT
2 

CONCERNING THE WORKING SITE, SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH RELATED CONTRACT FOR THE LEASE OF LAND AND ANNEXED PLAN).

SIGNED AT BANGKOK ON 26 JANUARY 1985

Authentic text of the Agreement: English.

Authentic texts of the related contract: English and Thai.

Registered ex officio on 26 January 1985.

Pursuant to Article XII, Section 25(a), of the Agreement concluded on 26 May 19541 be-
tween the United Nations and the Government of Thailand (hereinafter called the "Govern-
ment") relating to the Headquarters of the United Nations Economic Commission for Asia and
the Far East in Thailand (hereinafter called the "Headquarters Agreement").

Recalling that by the Headquarters Agreement, the Government granted the United
Nations the right to occupy and use the premises defined in the Headquarters Agreement as the
Working Site;

Considering that by the Lease Agreement between the United Nations and the Govern-
ment signed on 28 October 1971' the Government made available to the United Nations the
piece of land which also became part of the Working Site;

Whereas the Government is prepared to make available to the United Nations additional
land for construction of a conference centre and related facilities to become part of the Work-
ing Site;

Now, therefore, the United Nations and the Government agree as follows:

Article L APPLICATION

This Agreement shall be supplementary to and read together with the Headquarters
Agreement.

Article II. LAND IN THE WORKING SITE

The Government shall as of the date of this Agreement make available to the United
Nations additional land for construction of a Conference Centre and related facilities. The ad-
ditional land together with the land already made available to the United Nations by the Gov-
ernment, described and delineated in the Annex to this Agreement, shall form part of the
Working Site and the Plan attached hereto shall replace the Annex referred to in Section I () of
the Headquarters Agreement.

Article III. OCCUPATION AND USE

1. The United Nations shall have the right to occupy and use the land forming part of the
Working Site and shall own any and all the buildings, structures, equipment and other installa-
tions and facilities constructed or installed thereon. Immediately upon signature of this Agree-

I United Nations, Treaty Series, vol. 260, p. 35, and annex A in volume 798.
2 Came into force on 26 January 1985 by signature, in accordance with article IX.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 260, p. 35.
4 Ibid., vol. 798, p. 302.
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ment and consistently therewith, the Parties shall execute a lease in the appropriate form for
purposes of giving effect to this Agreement.

2. The Government covenants and agrees that it shall take whatever action that may be
necessary to ensure that the United Nations shall not be dispossessed of its rights in the Work-
ing Site and that for so long as the United Nations shall remain established at Bangkok,
Thailand, it may peaceably and quietly occupy, use and enjoy the occupation and use of the
land forming part of the Working Site.

Article IV. OWNERSHIP

1. The Ownership of the land forming part of the Working Site shall at all times remain
solely with the Government.

2. The Government shall not during United Nations occupation and use of the land
forming part of the Working Site transfer the ownership thereof to any other party.

3. The ownership of all the buildings, structures, equipment and other installations and
facilities constructed or installed in the Working Site shall be vested in the United Nations.

Article V. AMENITIES

To the extent permissible by the laws and regulations of Thailand, the Government shall
ensure that erection of additional buildings or use of the areas or buildings in the vicinity of the
Working Site shall not diminish the value and amenities of the Working Site or otherwise
adversely affect the usefulness of the Working Site to the United Nations.

Article VI. TRANSFER OF OWNERSHIP OF THE BUIDINGS

1. The Government agrees that should the Headquarters of ESCAP cease to be in
Thailand or in case the United Nations can no longer continue to use the Working Site, the
United Nations shall be entitled, subject to the consent of the Government, to transfer owner-
ship of all or any part of the buildings, structures, equipment and other installations and
facilities in the Working Site to a party other than the Government.

2. If such a transfer of ownership is proposed by the United Nations, the Parties shall
consult with one another before such a transfer is effected, with a view to clarifying the manner
and extent to which the terms of this Agreement shall apply to the transferee.

Article VII. COMPENSATION

In the event that the Government shall exercise its right of termination under Section 27 (e)
of the Headquarters Agreement or fail to grant its consent under Article VI(l) above or in
absence of agreement under Article VI(2) above, the United Nations shall be entitled to ap-
propriate compensation for the buildings and other fixtures in the Working Site based on their
then fair value in accordance with applicable principles of international law and the said
buildings and fixtures shall then become the property of the Government.

Article VIII. ASSESSORS
If the Government and the United Nations are unable to agree on the appropriate com-

pensation provided for in Article VII above, the amount shall be determined by a Committee
of three expert assessors established as follows: one to be nominated by the Secretary-General
of the United Nations; one to be nominated by the Government; and the third to be nominated
jointly by the Secretary-General and the Government or, if they fail to agree, by the President
of the International Court of Justice. The Committee shall adopt its own rules of procedure; its
decisions shall be by majority vote and shall be final, without appeal.

Article IX. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature by the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government and of
the United Nations have signed this Agreement.

DONE at Bangkok in two originals in the English language, this 26th day of
January in the year two thousand five hundred and twenty-eight of the Buddhist Era,
corresponding to the year one thousand nine hundred and eighty-five.

For the United Nations: For the Government

of Thailand:

[Signed] [Signed]

JAVIER PEREZ DE CUELLAR Air Chief Marshal SIDDHI SAVETSILA

Secretary-General Minister of Foreign Affairs

CONTRACT FOR THE LEASE OF LAND

This Contract is made at the Ministry of Foreign Affairs on this 26th day of January 1985
between the Ministry of Finance, represented by Mr. Arsa Sarasin, Permanent Secretary,
Ministry of Foreign Affairs, duly authorized by the Minister of Finance, hereinafter called "the
Lessor" on the one part, and the United Nations, represented by Mr. Shah A.M.S. Kibria, Exe-
cutive Secretary of the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the
Pacific, hereinafter called "the Lessee" on the other part. The Lessor and the Lessee agree to
conclude this Contract for the lease of land on the terms and conditions as follows:

1. The Lessor agrees to lease and the Lessee agrees to rent the piece of land, situated at
Rajadamnern Nok Avenue and Krung Kasem Road in Visuthikasat Sub-District, Phranakorn
District, Bangkok, which is described and delineated in the Annex to this Contract (hereinafter
referred to as the "Leased Land"), for occupation and use by the Lessee in accordance with the
Agreement between the United Nations and the Government of Thailand signed at Bangkok
on 26 May 1954 and the Supplementary Agreement signed on 26 January 1985.

2. The Lessor agrees to lease the land referred to in Clause 1 for an indefinite period.
3. The Lessee agrees to pay an annual rent of one Thai Baht. Payment shall be made on

the date this Lease Contract comes into force and for the following years within January of
each year.

4. The Lessor and the Lessee shall consult on the plans for any construction on the Leased
Land.

5. The Lessee shall pay due regard to the maintenance of the boundaries of the Leased
Land and shall maintain the Leased Land in good order.

6. The Lessee shall not use or permit anyone to use the Leased Land for any activity
which is in violation of public health laws or harmful to the public.

7. Both Parties shall register the lease of land under this Contract at the Bangkok
Metropolis Land Office in accordance with Thai law.

8. Upon entry into force of this Contract, the lease under the Lease Agreement between
the United Nations and the Government of Thailand dated 28 October 1971 shall be replaced
by the lease under this Contract.

This Contract is drawn up in three authentic copies, one for the Lessee, one for the Lessor
and one to be deposited with the Bangkok Metropolis Land Office.
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Both Parties, having examined the Contract and understood all the provisions therein
contained, sign this Contract in both Thai and English in the presence of witnesses.

Lessor:

[Signed]

ARSA SARASIN

Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs

Authorized by the Minister of Finance

[Signed]

NITYA PIBULSONGGRAM

Witness

Lessee:

[Signed]

Shah A.M.S. KIBRIA

Executive Secretary
Economic and Social Commission

for Asia and the Pacific

[Signed]

CHHOR KYLIN

Witness
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Annex

Working Site Plan

of the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3703. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT THAILANDAIS RELATIF AU SIEGE DE LA COMMISSION ,CO-
NOMIQUE POUR L'ASIE ET L'EXTRP-ME-ORIENT EN THAILANDE. SIGNt A
GENEVE, LE 26 MAI 1954'

ACCORD' RELATIF AU SIEGE, COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC CONTRAT

CONNEXE DE LOCATION DE TERRAIN ET PLAN ANNEXE). SIGNt A BANGKOK LE 26 JANVIER 1985

Texte authentique de I'Accord: anglais.

Textes authentiques du contrat connexe : anglais et thai.

Enregistrd d'office le 26 jan vier 1985.

En application de la section 25 a de l'article XII de l'Accord passd le 26 mai 19543 entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement thailandais (ci-apr~s d~nomm& le
<(Gouvernement>>) relatif au sifge de la Commission 6conomique pour l'Asie et l'Extr~me-
Orient en Tha'lande (ci-apr~s dnomm6 l'<Accord relatif au sige >);

Rappelant que par l'Accord relatif au sifge, le Gouvernement a accord& A l'Organisation
des Nations Unies le droit d'occuper et d'utiliser le terrain et les batiments sp6cifi6s dans la d~fi-
nition du sifge dans I'Accord relatif au sifge;

Consid6rant que par I'Accord de bail entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouver-
nement, sign6 le 28 octobre 197 1, le Gouvernement a mis A la disposition de l'Organisation des
Nations Unies le terrain qui fait maintenant aussi partie du sifge;

Consid6rant que le Gouvernement est dispos6 A mettre A la disposition de l'Organisation
des Nations Unies le terrain suppl~mentaire n6cessaire A la construction d'un centre de conf&
rences et de batiments annexes qui feront partie du sifge;

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article L APPLICATION

Le pr6sent Accord est compl6mentaire A l'Accord relatif au sifge, A la lumi~re duquel il
sera interpr&6.

Article I. LE TERRAIN DU SIlGE

A compter de la date du pr6sent Accord, le Gouvernement met b la disposition de 'Orga-
nisation des Nations Unies un terrain suppl6mentaire pour la construction d'un centre de
conf6rences et de batiments annexes. Tel qu'il est d6crit et d~limit6 dans l'annexe du pr6sent Ac-
cord, l'ensemble, constitu6 par ce terrain suppl6mentaire et par le terrain d~jA mis la disposi-
tion de l'Organisation des Nations Unies par le Gouvernement, fait partie du sifge et le plan ci-
joint remplace l'annexe mentionn6e a la section 1 f de l'Accord relatif au sifge.

Article IlL OCCUPATION ET UTILISATION

1) L'Organisation des Nations Unies a le droit d'occuper et d'utiliser le terrain faisant
partie du siege et poss~de tous les batiments, structures, 6quipements et autres installations

I Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 260, p. 35, et du volume 798.

2 Entr6 en vigueur le 26 janvier 1985 par la signature, conform~ment A I'article IX.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 260, p. 35.
4 Ibid., vol. 798, p. 303.

Vol. 1389, A-3703



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 343

construits ou am~nag~s sur ledit terrain. Imm~diatement apr~s signature du present Accord, les
Parties 6tablissent, sous la forme appropri~e, un contrat de bail conforme au prdsent Accord
en vue de donner effet au pr6sent Accord.

2) Le Gouvernement s'engage faire en sorte que l'Organisation des Nations Unies ne
soit pas d~poss6d6e de ses droits relatifs au sifge et que, aussi longtemps qu'elle sera 6tablie h
Bangkok (Thailande), elle puisse librement occuper et utiliser les terrains faisant partie du
sifge, dans la paix et la tranquillit6.

Article IV. DROIT DE PROPRIETE

1) Le terrain faisant partie du sifge reste en tout temps ia propri6t6 du seul Gouverne-
ment.

2) Pendant que l'Organisation des Nations Unies occupe et utilise le terrain faisant partie
du sifge, le Gouvernement s'abstient d'en transf~rer la propri~t6 & une tierce partie, quelle
qu'elle soit.

3) Tous les batiments, structures, 6quipements et autres installations qui seront
construits au sifge seront la proprit6 de l'Organisation des Nations Unies.

Article V. AGREMENT

Dans la mesure oii les lois et r glements de la Thallande le permettent, le Gouvernement
veillera A ce que la construction de bAtiments suppl~mentaires ou l'utilisation des terrains et des
b~timents situ6s h proximit6 du sifge ne soient pas de nature A diminuer la valeur et l'agr6ment
du sifge ou A nuire de quelque autre manibre A l'usage qu'en fait l'Organisation des Nations
Unies.

Article VI. TRANSFERT DE LA PROPRIETE DES BATIMENTS

1) Le Gouvernement reconnait que si la CESAP cesse d'avoir son sifge en Thailande ou
si l'Organisation des Nations Unies ne peut pas continuer utiliser le sifge, I'Organisation des
Nations Unies a le droit, sous r6serve du consentement du Gouvernement, de transf6rer la pro-
prit6 totale ou partielle des batiments, structures, 6quipements et autres installations du siege
A une tierce partie.

2) Si ce transfert de proprit est propose par l'Organisation des Nations Unies, les Par-
ties se consultent avant que ce transfert ne se fasse, afin de pr6ciser de quelle mani~re et dans
quelle mesure les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au b6n~ficiaire de ce transfert.

Article VII. INDEMNISATION

Si le Gouvernement exerce son droit de d~noncer I'Accord relatif au sifge, conform6ment
A la section 27 e dudit Accord ou ne donne pas son consentement, con form~ment A I'article V1 1
ci-dessus ou, en I'absence d'accord, conform6ment A I'article VI 2 ci-dessus, 'Organisation des
Nations Unies a droit A une indemnisation appropri~e pour les batiments et autres immeubles
par destination du sifge, fond6e sur la valeur r~elle qu'ont alors les batiments et autres im-
meubles par destination, conform6ment aux principes applicables du droit international,
lesdits bftiments et immeubles par destination deviennent alors la propri6t6 du Gouvernement.

Article VIII. EXPERTS

Si le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies ne peuvent se mettre d'accord sur
l'indemnisation appropri6e pr6vue par l'article VII ci-dessus, le montant est d6termin6 par un
comit6 compos6 de trois experts d6sign6s comme suit : un expert d6sign6 par le Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies; un expert d6sign6 par le Gouvernement; et le
troisi~me d6sign6 conjointement par le Secr6taire g6n6ral et par le Gouvernement ou, si ceux-ci
ne peuvent se mettre d'accord sur la nomination du troisi~me expert, par le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice. Le Comit6 adoptera ses propres r~gles de proc6dure; ses d6ci-
sions seront adopt6es A la majorit6 et seront non susceptibles d'appel.
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Article IX. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date de la signature des deux Parties.

EN FOI DE QUOl, les repr~sentants du Gouvernement thailandais et de I'Organisation des
Nations Unies ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bangkok en deux exemplaires en langue anglaise le 26 janvier de la 2528e annie de
i're bouddhique, correspondant I'an 1985 de l're chrtienne.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Gouvernement
thailandais :

Le Secr~taire g~n~ral, Le G~n~ral en chef de l'Arm~e de l'air,
Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signi] [Signd]

JAVIER PEREZ DE CUELLAR SIDDHI SAVETSILA

CONTRAT DE BAIL A CONSTRUCTION

Le present contrat est dtabli au Ministre des affaires 6trangres ce 26 janvier 1985 entre,
d'une part, le Minist~re des finances, repr~sent6 par M. Arsa Sarasin, Secr~taire permanent au
Minist~re des affaires 6trangres, dfiment autoris6 par le Ministre des finances, ci-apr~s
d~nomm6 <le Bailleur et, d'autre part, l'Organisation des Nations Unies, repr6sente par
M. Shah A. M. S. Kibria, Secr~taire ex~cutif de la Commission 6conomique et sociale pour
l'Asie et le Pacifique, ci-apr~s d6nomm6 ole Preneur . Le Bailleur et le Preneur conviennent de
passer le pr6sent contrat de bail A construction aux conditions suivantes :

1. Le Bailleur accepte de donner b bail et le Preneur accepte de prendre A bail le terrain
situ6 A l'angle de la Rajadamnern Nok Avenue et de la Krung Kasem Road dans le Visuthikasat
Sub-District, Phranakorn District, A Bangkok, tel qu'il est d6crit et d6limit6 dans l'annexe au
present contrat (ci-apr~s d~nommI le «terrain lou6 ), et destin6 A tre occup6 et utilis6 par le
Preneur conform6ment A l'Accord entre l'Organisation des Nations et le Gouvernement
thailandais sign6 A Bangkok le 26 mai 1954 et conform~ment b l'Accord compl6mentaire sign6
le 26 janvier 1985.

2. Le Bailleur accepte de donner A bail pour une p6riode ind6termin6e le terrain vis6 dans
la Clause 1.

3. Le Preneur accepte de payer un loyer annuel d'un baht thailandais. Le paiement sera
effectu6 la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de bail et, pour les ann6es suivantes,
au cours du mois de janvier de chaque ann6e.

4. Le Bailleur et le Preneur se consultent pour tous les plans de construction concernant
les terrains lou6s.

5. Le Preneur veille A bien pr6server les limites du terrain lou6 et A maintenir ce terrain en
bon 6tat.

6. Le Preneur n'utilise, et ne permet A personne d'utiliser, le terrain lou6 pour des ac-
tivit~s contraires aux lois sur la sant6 publique ou pr~judiciables au public.

7. Les deux Parties enregistrent le terrain lou6 aux termes du pr6sent contrat au Service
du cadastre de Bangkok Ville, conform6ment A la legislation thailandaise.

8. A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent contrat, le bail contenu dans l'Accord de bail
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement thailandais, sign6 le 28 octobre
1971, est remplac6 par le bail faisant l'objet du pr6sent Contrat.

Vol. 1389, A-3703



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 345

Le pr6sent Contrat est r~dig& en trois exemplaires authentiques : un pour le Preneur, un
pour le Bailleur et un pour tre d6pos6 aupr~s du Service du cadastre de Bangkok Ville.

Les deux Parties, ayant examin6 le Contrat et compris toutes les dispositions qu'il
contient, signent ledit Contrat en thai et en anglais en pr6sence de t6moins.

Bailleur :

ARSA SARASIN

Secr~taire permanent
Minist~re des affaires 6trang~res

Autoris par le Ministre des finances

Temoin

[Sign ]

NITYA PIBULSONGGRAM

Preneur:

Shah A. M. S. KIBRIA

Secr6taire ex6cutif
Commission conomique et sociale

pour I'Asie et le Pacifique

Thmoin

[Signe]

CHHOR KYLIN
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Annexe

Plan du sioge de la Commission .conomique et sociale
de I'Organisation des Nations Unies pour I'Asie et le Pacifique
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 492 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

21 January 1985

ITALY

(With effect from 22 March 1985.)

Registered ex officio on 21 January 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374 and 1379.

2 Ibid., vol. 1273, p. 294, and vol. 1301,
No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R8CIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES tQUIPE-
MENTS ET PIPCES DE VtHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 492 annex6
A 1'Accord susmentionn6

Notification revue le:

21 janvier 1985

ITALIE

(Avec effet au 22 mars 1985.)

EnregistrM d'office le 21 janvier 1985.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtftrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 4 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963,966, 973,974, 978, 981,982,985,986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374 et 1379.

2 Ibid., vol. 1273, p. 317, et. vol. 1301, n° A-4789.
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APPLICATION of Regulations Nos. 28,'
41,2 47,3 48,' 53,1 566 and 57) annexed to
the above-mentioned Agreement

Notification received on:

31 January 1985

YUGOSLAVIA

(With effect from 1 April 1985.)

Registered ex officio on 31 January 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 854, p. 194, and
vol. 1348, p. 299.

2 Ibid., vol. 1181, p. 303, and vol. 1364, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 1255, p. 158.
4 Ibid., vol. 1259, p. 351.
5 Ibid., vol. 1299, p. 306.
6 Ibid., vol. 1317, p. 286.

Vol. 1389, A-4789

APPLICATION des R~glements nos 28', 412,
47', 484, 531, 566 et 576 annex6s A l'Accord
susmentionn6

Notification reVue le:

31 janvier 1985

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au Ie r avril 1985.)

Enregistri d'office le 31 jan vier 1985.

Nations Unies, Recueildes Traiis, vol. 854, p. 203, et
vol. 1348, p. 304.

2 Ibid., vol. 1181, p. 325, et vol. 1364, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1255, p. 188.
4 Ibid., vol. 1259, p. 379.
5 Ibid., vol. 1299, p. 328.
6 Ibid., vol. 1317, p. 302.
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No. 5245. CHARTER OF THE COUN-
CIL FOR MUTUAL ECONOMIC AS-
SISTANCE. SIGNED AT SOFIA ON
14 DECEMBER 1959'

AMENDMENT (Note by the Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 25 January
1985 the Protocol concerning the amendment
of the Charter of the Council for Mutual
Economic Assistance signed at Moscow on
28 June 1979.'

The annex to the said Protocol, which
came into force on I I March 1981, provides
for the amendment of the above-mentioned
Charter of 14 December 1959.

(25 January 1985)

United Nations, Treaty Series, vol. 368, p. 253, and
annex A of volume 1014.

2 See p. 99 of this volume.

N o 5245. STATUTS DU CONSEIL D'EN-
TRAIDE tCONOMIQUE. SIGNES A
SOFIA LE 14 DECEMBRE 1959'

MODIFICATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovidtiques a enregistr6 le
25 janvier 1985 le Protocole portant modifica-
tion des Statuts du Conseil d'assistance 6co-
nomique mutuelle sign6 h Moscou le 28 juin
19792.

L'annexe audit Protocole, qui est entr6 en
vigueur le I I mars 1981, stipule la modifica-
tion des Statuts susmentionn6s du 14 d6-
cembre 1959.

(25 jan vier 1985)

1 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 368, p. 253, et
annexe A du volume 1014.

2 Voir p. 99 du pr6sent volume.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

RATIFICATION

N o 7310. CONVENTION DE
SUR LES RELATIONS
MATIQUES. FAITE A
LE 18 AVRIL 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 January 1985

Instrument d~poso le :

23 janvier 1985

THAILAND

(With effect from 22 February 1985.)

With the following objections to various
reservations and declarations made by other
Parties:

"I. The Government of the Kingdom
of Thailand does not regard the statements
concerning paragraph 1 of article 11 of the
Convention made by the People's Republic
of Bulgaria,2  the Byelorussian Soviet
Socialist Republic,' the People's Demo-
cratic Republic of Yemen,' the German
Democratic Republic,' the Mongolian Peo-
ple's Republic, 6 the Ukrainian Soviet
Socialist Republic3 and the Union of Soviet
Socialist Republics,' as modifying any
rights and obligations under that para-
graph.

"2. The Government of the Kingdom
of Thailand does not regard as valid the

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 14, as well as annex A in volumes 905, 939, 940,
942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021,
1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039,
1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060,
1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102,
1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161,
1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247,
1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314 and 1368.

2 Ibid., vol. 618, p. 383.
3 Ibid., vol. 500, p. 206.
4 Ibid., vol. 1028, p. 443.
5 Ibid., vol. 856, p. 231.
6 Ibid., vol. 587, p. 352.

THAiLANDE

(Avec effet au 22 f~vrier 1985.)

Avec les objections suivantes A l'gard de
diverses r6serves et d6clarations faites par
d'autres Parties :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le Gouvernement du Royaume de
Thailande ne considre pas les declarations
faites par la R6publique populaire de Bul-
garie2 , la R~publique socialiste sovi6tique de
Bi~lorussie3 , la R6publique d~mocratique
populaire du Y~men', la R~publique d6mo-
cratique allemande', la R6publique demo-
cratique populaire de Mongolie6 , la R6pu-
blique socialiste sovi~tique d'Ukraine et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques'
au paragraphe 1 de l'article 11 de la Conven-
tion comme modifiant un droit ou une obliga-
tion quelconques d6coulant dudit paragraphe.

2. Le Gouvernement du Royaume de
Thailande ne reconnait pas comme valide la

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95;

pour les faits ultdrieurs, voir les rtf~rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 7 A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982,
985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036,
1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056,
1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090,
1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223,
1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288,
1300, 1314 et 1368.

2 Ibid., vol. 618, p. 383.
3 Ibid., vol. 500, p. 206.
4 Ibid., vol. 1028, p. 443.
5 Ibid., vol. 856, p. 231.
6 Ibid., vol. 587, p. 352.

Vol. 1389, A-7310
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reservation made by the State of Bahrain'
in respect of paragraph 3 of article 27 of the
Convention.

"3. The Government of the Kingdom
of Thailand does not regard as valid the
reservations and declarations with respect
to paragraph 2 of article 37 of the Conven-
tion made by Democratic Kampuchea, 2 the
Arab Republic of Egypt' and the Kingdom
of Morocco.'

"The foregoing objections shall not,
however, be regarded as preventing the
entry into force of the Convention as be-
tween Thailand and the above-mentioned
countries."

Registered ex officio on 23 January 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 798, p. 341.

2 Ibid., vol. 544, p. 378.
3 Ibid., vol. 500, p. 206.
4 Ibid., vol. 638, p. 298.

r6serve au paragraphe 3 de l'article 27 de la
Convention formul6e par l'Etat de Bahrein'.

3. Le Gouvernement du Royaume de
Thailande ne reconnait pas comme valides les
r6serves et les declarations au paragraphe 2 de
l'article 37 de la Convention formuldes par le
Kampuchea d6mocratique, la R~publique
arabe d'Egyptel et le Royaume du Maroc'.

Les objections ci-dessus ne seront cepen-
dant pas consid~r6es comme empchant 'en-
tr6e en vigueur de la Convention entre la
Thailande et les pays susmentionn~s.

Enregistr d'office le 23 jan vier 1985.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 798, p. 341.

2 Ibid., vol. 544, p. 378.
3 Ibid., vol. 500, p. 206.
4 Ibid., vol. 638, p. 299.

Vol. 1389, A-7310
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY. DONE AT VIENNA ON
18 APRIL 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 January 1985

THAILAND

(With effect from 22 February 1985.)

Registered ex officio on 23 January 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 223; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 12, and 14, as well as annex A in volumes 939,
1015, 1036, 1037, 1043, 1098, 1161, 1172, 1279 and 1368.

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS DI-
PLOMATIQUES, CONCERNANT L'AC-
QUISITION DE LA NATIONALITt.
FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

RATIFICATION

Instrument ddpos le:

23 janvier 1985

THAILANDE

(Avec effet au 22 f~vrier 1985.)

Enregistri d'office le 23 jan vier 1985.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 500, p. 223;
pour les faits ulterieurs, voir les r~firences donnies dans
les Index cumulatifs nos 7 A 12, et 14, ainsi que l'annexe A
des volumes 939, 1015, 1036, 1037, 1043, 1098, 1161, 1172,
1279 et 1368.

Vol. 1389, A-7311
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

MODIFICATION of the authorities desig-
nated under article 3(1)

Notification received by the Government of
the Netherlands on:

18 December 1984

BAHAMAS

The title of the designated authority has
been amended to read as follows:

"(a) Permanent Secretary
Attorney General's Office

(b) Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs

(c) Under Secretary
Ministry of Foreign Affairs

(d) Deputy Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 17 January 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 989,
993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122, 1129, 1135,
1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324 and 1368.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 1961'

MODIFICATION des autorit~s dsign6es en
application du paragraphe I de l'article 3

Notification revue par. le Gouvernement
ngerlandais le :

18 d6cembre 1984

BAHAMAS

Le titre de I'autorit& d6sign6e a &6 modifi6
comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a. Le Secr6taire permanent
Bureau de l'Avocat g~n6ral

b. Le Secrdtaire permanent
Minist~re des Affaires Etrang~res

c. Le Sous-secr~taire
Minist~re des Affaires Etrang~res

d. Le Secrdtaire permanent suppliant
Minist~re des Affaires Etrang~res

La ddclaration certifide a 9t6 enregistrde par
les Pays-Bas le 17janvier 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 527, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les references donn es dans
les Index cumulatifs nos 

8, 9, 11, 13 et 14, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 989, 993, 1010, 1031, 1065, 1098, 1102,
1120, 1122, 1129, 1135, 1249, 1253, 1256, 1261, 1284,
1318, 1324 et 1368.

Vol. 1389, A-7625
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No. 9109. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF ROMANIA CONCERNING
THE TRANSPORT OF GOODS BY
ROAD BY MEANS OF COMMERCIAL
VEHICLES. SIGNED AT BUCHAREST
ON 22 SEPTEMBER 1967'

TERMINATION

N o 9109. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE SUR LE TRANSPORT DE
MARCHANDISES PAR ROUTE EF-
FECTUt AU MOYEN DE VtHICULES
COMMERCIAUX. SIGNt A BUCA-
REST LE 22 SEPTEMBRE 1967'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 13 September 1984, the date of
entry into force of the Agreement between the
Government of the Kingdom of Belgium and
the Government of the Socialist Republic of
Romania concerning the international trans-
port of passengers and goods by road, signed
at Brussels on 27 January 1984,2 in accord-
ance with article 20 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by Bel-
gium on 16 January 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 637, p. 3, and an-
nex A in volume 1098.

2 See p. 25 of this volume.

L'Accord susmentionn a cess6 d'avoir effet
le 13 septembre 1984, date d'entre en vigueur
de 'Accord entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le Gouvernement de
la Rdpublique socialiste de Roumanie concer-
nant les transports routiers internationaux de
voyageurs et de marchandises sign6 .
Bruxelles le 27 janvier 19842, conform~ment A
l'article 20 de ce dernier Accord.

La d~claration certfie a t4 enregistr~e par
la Belgique le 16janvier 1985.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 637, p. 3, et
annexe A du volume 1098.

2 Voir p. 25 du present volume.

Vol. 1389, A-9109
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

DECLARATION under article 41 of the
Covenant recognizing the competence of
the Human Rights Committee

Received on:

25 January 1985

SPAIN

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GENtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

DECLARATION en vertu de l'article 41 du
Pacte reconnaissant la competence du
Comit6 des droits de l'homme

ReVue le:

25 janvier 1985

ESPAGNE

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno espaijol declara, con arreglo a lo dispuesto en el articulo 41 del Pacto Inter-
nacional de Derechos Civiles y Politicos, que reconoce, por un periodo de tiempo de tres afios a
partir de la fecha del dep6sito de esta Declaraci6n, la competencia del Comit6 de Derechos
Humanos para recibir y examinar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro
Estado Parte no cumple las obligaciones que le impone este Pacto".

[TRANSLATION]

The Spanish Government declares, with
reference to the provisions of article 41 of the
International Covenant on Civil and Political
Rights,2 that it recognizes, for a period of
three years starting on the date of the deposit
of this Declaration, the competence of the
Human Rights Committee to receive and con-
sider communications to the effect that a
State. Party claims that another State Party is
not fulfilling its obligations under the Cove-
nant.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379 and 1387.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.

[TRADUCTION]

S'agissant des dispositions de l'article 41 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques 2, le Gouvernement espagnol d6-
clare reconnaitre pour un p6riode de trois ans
b partir de la date du d~pbt de la pr~sente d&
claration la comptence du Comite des droits
de l'homme pour recevoir et examiner des
communications dans lesquelles un Etat par-
tie pretend qu'un autre Etat partie ne
s'acquitte pas de ses obligations au titre du
present Pacte.

1 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, .1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379 et 1387.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.

Vol. 1389, A- 14668
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ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 1966' to the International
Covenant on Civil and Political Rights of
16 December 1966

Instrument deposited on:

25 January 1985

SPAIN

(With effect from 25 April 1985.)

With the following reservation in respect of
article 5(2):

ADHI8SION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 1966' au Pacte international
relatif aux droits civils et politiques du
16 d6cembre 1966

Instrument depose le:

25 janvier 1985

ESPAGNE

(Avec effet au 25 avril 1985.)

Avec la reserve suivante A l'dgard du para-
graphe 2 de l'article 5 :

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno espafhol se adhiere al Protocolo Facultativo del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, interpretando el articulo 5, pdrrafo 2, de este Protocolo, en el sen-
tido de que el Comit6 de Derechos Humanos no considerard ninguna comunicaci6n de un in-
dividuo a menos que se haya cerciorado de que el mismo asunto no ha sido sometido o no lo
est6 siendo a otro procedimiento de examen o arreglo internacionales."

[TRANSLATION]

The Spanish Government accedes to the
Optional Protocol to the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, on the
understanding that the provisions of article 5,
paragraph 2, of that Protocol mean that the
Human Rights Committee shall not consider
any communication from an individual unless
it has ascertained that the same matter has not
been or is not being examined under another
procedure of international investigation or
settlement.

Registered ex officio on 25 January 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1026, 1031, 1037, 1059, 1065,
1075, 1088, 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256,
1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354 and 1360.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement espagnol adhere au Pro-
tocole facultatif se rapportant au Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques
6tant entendu que les dispositions de l'ar-
ticle 5, paragraphe 2, dudit Protocole signi-
fient que le Comit6 des droits de l'homme ne
devra examiner aucune communication 6ma-
nant d'un particulier sans s'etre assur6 que la
mme question n'est pas d6j~A en cours d'exa-
men ou n'a pas d~jA &6 examin6e par une
autre instance internationale d'enqu~te ou de
riglement.

Enregistr6 d'office le 25 janvier 1985.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1026, 1031, 1037, 1059, 1065,
1075, 1088, 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256,
1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354et 1360.

Vol. 1389, A - 14668
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No. 15147. AGREEMENT FOR JOINT
FINANCING OF NORTH ATLANTIC
OCEAN STATIONS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 15 NOVEMBER 1974'

DENUNCIATIONS

Notifications received by the Secretary-
General of the World Meteorological Organi-
zation on:

6 December 1984

TUNISIA

(With effect from 31 December 1985.)

7 December 1984

DENMARK

(With effect from 31 December 1985.)

17 December 1984

FRANCE

(With effect from 31 December 1985.)

28 December 1984

NETHERLANDS

(With effect from 31 December 1985.)

Certified statements were registered by
the World Meteorological Organization on
23 January 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1030, p. 3, and an-
nex A in volumes 1051, 1059, 1241, 1254, 1292 and 1297.

No 15147. ACCORD DE FINANCE-
MENT COLLECTIF DES STATIONS
OCtANIQUES DE L'ATLANTIQUE
NORD. CONCLU A GENEVE LE 15 NO-
VEMBRE 1974'

DtNONCIATIONS

Notifications recues par le Secr~taire gene-
ral de l'Organisation meteorologique mon-
diale le :

6 d6cembre 1984

TUNISIE

(Avec effet au 31 d6cembre 1985.)

7 d6cembre 1984

DANEMARK

(Avec effet au 31 d6cembre 1985.)

17 d6cembre 1984

FRANCE

(Avec effet au 31 d6cembre 1985.)

28 d6cembre 1984

PAYS-BAS

(Avec effet au 31 d6cembre 1985.)

Les declarations certfies ont &6 enregis-
tries par l'Organisation mdtiorologique mon-
diale le 23 jan vier 1985.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1030, p. 3, et
annexe A des volumes 1051, 1059, 1241, 1254, 1292
et 1297.

Vol. 1389, A-15147
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

NOTIFICATION under article 46(2)

Effected on:

17 January 1985

POLAND

(Specifying, in accordance with arti-
cle 46(2)(a), that model Aa has been chosen
as the danger warning sign and model B,2a as
the stop sign.)

Registered ex officio on 17 January 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3, and an-
nex Ain volumes 1092,1098,1120,1155, 1161, 1175, 1207,
1247, 1296 and 1365.

N o 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIERE. CONCLUE
A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 2

de I'article 46

Effectuge le :

17 janvier 1985

POLOGNE

(Sp6cifiant, conform6ment & l'alin6a 2a de
'article 46, que le module Aa a W choisi

comme signal d'avertissement de danger et le
module B,2a comme signal d'arr~t.)

Enregistri d'office le 17janvier 1985.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1091, p. 3, et
annexe A des volumes 1092, 1098, 1120, 1155, 1161, 1175,
1207, 1247, 1296 et 1365.

Vo1. 1389, A-16743
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 January 1985

NEW ZEALAND

(With effect from 9 February 1985. With a
declaration that the Convention is also to ap-
ply to the Cook Islands and to Niue.)

With the following reservations:

"The Government of New Zealand, the
Government of the Cook Islands and the
Government of Niue reserve the right not to
apply the provisions of Article 11 (2) (b).

"The Government of New Zealand, the
Government of the Cook Islands and the
Government of Niue reserve the right not to
apply the provisions of the Convention in so
far as they are inconsistent with policies
relating to recruitment into or service in

"(a) The Armed Forces which reflect either
directly or indirectly the fact that mem-
bers of such forces are required to
serve on armed forces aircraft or ves-
sels and in situations involving armed
combat; or

United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346,
1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379
and 1387.

N o 20378. CONVENTION SUR L'TLIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument d6pos le.:

10 janvier 1985

NOUVELLE-ZELANDE

(Avec effet au 9 f6vrier 1985. Avec d6clara-
tion selon laquelle la Convention s'applique
6galement aux iles Cook et A Niou&.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z&1ande,
le Gouvernement des iles Cook et le Gouver-
nement de Niou6 se r(servent le droit de ne
pas appliquer les dispositions de l'alin(a b du
paragraphe 2 de l'article 11.

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande,
le Gouvernement des iles Cook et le Gouver-
nement de Niou6 se r6servent le droit de ne
pas appliquer les dispositions de la Conven-
tion dans la mesure oii elles sont incompati-
bles avec les principes en vigueur en matire
de recrutement et service
a) Dans les forces arm6es, pour autant que

ces principes tiennent directement ou in-
directement au fait que les membres des-
dites forces arm6es soient amen6s A servir
i bord d'a~ronefs ou de navires et dans

des circonstances impliquant une partici-
pation active A des combats; ou

I Nations Unies, Recueji des Traites, )vol.
p. 13, et annexe A des volumes 1252, 1253'1254,
1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325,
1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 157, 1361, 1363,
1374, 1379 et 1387.

Vol. 1389, A-20378
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"(b) The law enforcement forces which
reflect either directly or indirectly the
fact that members of such forces are
required to serve in situations involving
violence or threat of violence.

"The Government of New Zealand, the
Government of the Cook Islands and the
Government of Niue reserve the right, to the
extent the Convention is inconsistent with the
provisions of the Convention concerning the
Employment of Women on Underground
Work in Mines of all Kinds (ILO Convention
No. 45)' which was ratified by the Govern-
ment of New Zealand on 29 March 1938, to
apply the provisions of the latter.

"The Government of the Cook Islands
reserves the right not to apply Article 2(F) and
Article 5(A) to the extent that the customs
governing the inheritance of certain Cook
Islands chiefly titles may be inconsistent with
those provisions."

Registered ex officio on 10 January 1985.

OBJECTION to the reservations made by

Mauritius upon accession2

Received on:

11 January 1985

MEXICO

b) Dans la force publique pour autant que
ces principes tiennent directement ou in-
directement au fait que les membres de
ladite force publique sont amends a ser-
vir dans des situations impliquant le
recours A la violence ou la menace du
recours A la violence.

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande,
le Gouvernement des ies Cook et le Gouver-
nement de Niou6 se r6servent le droit, dans la
mesure oii la Convention est incompatible
avec les dispositions de la Convention concer-
nant l'emploi des femmes aux travaux souter-
rains dans les mines de toutes categories
(Convention no 45 de I'OIT)', ratifi~e par
le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande le
29 mars 1938, d'appliquer les dispositions de
cette derni~re convention.

Le Gouvernement des lies Cook se r6serve
le droit de ne pas appliquer l'alin6a F de l'ar-
ticle 2 et I'alin~a A de 'article 5 dans la mesure
oii les coutumes r~gissant la succession A cer-
tains titres de chef aux iles Cook seraient in-
compatibles avec lesdites dispositions.

Enregistr6 d'office le JOjanvier 1985.

OBJECTION aux r6serves formul~es par

Maurice lors de I'adh6sion2

Revue le :

11 janvier 1985

MEXIQUE

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos ha estudiado el contenido de las reservas
de Mauricio a las fracciones (b) y (d) del pdrrafo I del Articulo 11, y a la fracci6n (g) del
pdrrafo I del Articulo 16 de dicha Convenci6n, Ilegando a la conclusi6n de que deben
considerarse invdlidas a la luz del pirrafo 2 del Articulo 28 de la propia Convenci6n, por ser
incompatibles con el objeto y el prop6sito de la misma.

En efecto, las reservas indicadas, de llegarse a aplicar, tendrian el inevitable resultado de
discriminar en perjuicio de las mujeres por raz6n de su sexo, lo que es contrario a todo el arti-
culado de la Convenci6n. Los principios de igualdad entre hombres y mujeres y de no discrimi-
naci6n por raz6n de sexo, que se encuentran consagrados en el segundo pdrrafo preambular y

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 63.
2 Ibid., vol. 1361, No. A-20378.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 63.
2 Ibid., vol. 1361, no A-20378.
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en el pdrrafo 3 del Articulo 1 de la Carta de la Organizaci6n de las Naciones Unidas, de la que
Mauricio es Parte, y en los Articulos 2 y 16 de la Declaraci6n Universal de los Derechos
Humanos de 1948, fueron ya con anterioridad aceptados por el Gobierno de Mauricio al ad-
herirse, el 12 de diciembre de 1973, al Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, y al
Pacto Internacional de Derechos Econ6micos, Sociales y Culturales. Los referidos principios
fueron recogidos en el pdrrafo I del Articulo 2 y en el Articulo 3 del primero de dichos Pactos,
asi como en el pdrrafo 2 del Articulo 2 yen el Articulo 3 del segundo de ellos. En consecuencia,
resulta inconsistente con dichas obligaciones convencionales asumidas con anterioridad por
Mauricio, que ahora pretenda su Gobierno hacer reservas sobre la misma materia a la Conven-
ci6n de 1979.

La objeci6n del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos a las reservas en cuesti6n no
debe interpretarse en el sentido de que impida la entrada en vigor de la Convenci6n de 1979 en-
tre los Estados Unidos Mexicanos y Mauricio.

[TRANSLATION]

The Government of the United Mexican
States has studied the content of the reser-
vations made by Mauritius to article 11, para-
graph I (b) and (d), and article 16, para-
graph 1 (g), of the Convention and has
concluded that they should be considered in-
valid in the light of article 28, paragraph 2, of
the Convention, because they are incompati-
ble with its object and purpose.

Indeed, these reservations, if implemented,
would inevitably result in discrimination
against women on the basis of sex, which is
contrary to all the articles of the Convention.
The principles of equal rights of men and
women and non-discrimination on the basis
of sex, which are embodied in the second pre-
ambular paragraph and Article 1, paragraph 3,
of the Charter of the United Nations, to
which Mauritius is a signatory, and in articles 2
and 16 of the Universal Declaration of
Human Rights of 1948, were previously ac-
cepted by the Government of Mauritius when
it acceded, on 12 December 1973, to the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights' and the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights2. The
above principles were stated in article 2, para-
graph 1, and article 3 of the former Covenant

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171,

vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text),
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999).

2 Ibid., vol. 993, p. 3.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que, ayant 6tudi6 la teneur des reserves for-
mul6es par Maurice A l'6gard des alin6as b et d
du paragraphe 1 de l'article I I et de l'alin~a g
du paragraphe 1 de l'article 16 de la Conven-
tion, est parvenu la conclusion que ces
reserves doivent etre consid~r~es comme non
valides eu 6gard au paragraphe 2 de l'arti-
cle 28 de ladite Convention du fait qu'elles
soient incompatibles avec le but et l'objet de
cette derni~re.

En effet, les r6serves dont il s'agit, si elles
venaient tre mises en oeuvre, auraient in6-
vitablement pour r6sultat d'introduire une
discrimination au d6triment des femmes en
raison de leur sexe, ce qui va A l'encontre de
tout ce que dit la Convention. Le principe de
1'6galit6 des hommes et des femmes et celui de
la non-discrimination quant au sexe, consa-
cr6s dans le deuxi~me alin6a du pr6ambule et
le troisi~me paragraphe de l'Article premier
de la Charte des Nations Unies, A laquelle
Maurice est partie, ainsi que dans les articles 2
et 16 de la D6claration universelle des droits
de l'homme de 1948, ont t: pr~c~demment
accept~s par le Gouvernement mauricien lors-
qu'il a adhr6, le 12 d6cembre 1973, au Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques' et au Pacte international relatif aux
droits 6conomiques, sociaux et culturels2 . Ces

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 999, p. 171,
vol. 1057, p. 407, (rectification du texte authentique
espagnol), et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au volume 999).

2 Ibid., vol. 993, p. 3.

Vol. 1389, A-20378
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and in article 2, paragraph 2, and article 3 of
the latter. Consequently, it is inconsistent
with these contractual obligations previously
assumed by Mauritius for its Government
now to claim that it has reservations, on the
same subject, about the 1979 Convention.

The objection of the Government of the
United Mexican States to the reservations in
question should not be interpreted as an im-
pediment to the entry into force of the 1979
Convention between the United Mexican
States and Mauritius.

Registered ex officio on 11 January 1985.

principes ont W repris au paragraphe 1 de
Particle 2 et A Particle 3 du premier pacte sus-
mentionn6, de mime qu'au paragraphe 2 de
Particle 2 et A 'article 3 du second. Ainsi, le
fait que le Gouvernement mauricien veuille
maintenant formuler des r6serves sur les mmes
points en relation avec la Convention de 1979
est incompatible avec les obligations conven-
tionnelles qu'il a pr~c~demment contract6es.

L'objection formul~e par le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique au regard des
reserves dont il s'agit ne doit pas etre consi-
d~rde comme emp~chant 'entr6e en vigueur
de la Convention de 1979 entre les Etats-Unis
du Mexique et Maurice.

Enregistri d'office le 11 jan vier 1985.

Vol. 1389, A-20378
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 1 DE-
CEMBER 1981'

RATIFICATION

No 22282. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILEGES ET IMMUNITIS DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DE TP-L tCOMMUNICATIONS
MARITIMES PAR SATELLITES
(INMARSAT). CONCLU A LONDRES
LE ler DICEMBRE 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

5 December 1984

Instrument ddpose auprbs du Directeur gd-
neral de l'Organisation internationale des
satellites maritimes le:

5 ddcembre 1984

SWEDEN

(With effect from 4 January 1985.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organization
on 23 January 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and

annex A in volumes 1349 and 1381.

SUEDE

(Avec effet au 4 janvier 1985.)

La ddclaration certifie a 9t9 enregistre par
l'Organisation internationale des satellites
maritimes le 23 jan vier 1985.

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1328,

p. 149, et annexe A des volumes 1349 et 1381.

Vol. 1389, A-22282



364 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1985

No. 23225. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1984. CONCLUDED AT
GENEVA ON 5 JULY 1984'

PROVISIONAL APPLICATIONS

Notification received on:

10 January 1985

SWAZILANb

(With effect from 10 January 1985.)

Registered ex officio on 10 January 1985.

Notifications received on:

16 January 1985

EL SALVADOR

MAURITIUS

SOUTH AFRICA

(With effect from 16 January 1985.)

Registered ex officio on 16 January 1985.

Notifications received on:

17 January 1985

BELIZE

CUBA-

ZIMBABWE

(With effect from 17 January 1985.)

Registered ex officio on 17 January 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1388, No. 1-23225.

No 23225. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1984 SUR LE SUCRE. CONCLU
GENEVE LE 5 JUILLET 1984'

APPLICATIONS PROVISOIRES

Notification reVue le:

10 janvier 1985

SWAZILAND

(Avec effet au 10 janvier 1985.)

Enregistre d'office le 10 jan vier 1985.

Notifications reVues le:

16 janvier 1985

EL SALVADOR

MAURICE

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 16 janvier 1985.)

Enregistrd d'office le 16 jan vier 1985.

Notifications regues le:

17 janvier 1985

BELIZE

CUBA

ZIMBABWE

(Avec effet au 17 janvier 1985.)

Enregistri d'office le 17janvier 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1388,
n

° 23225.

Vol. 1389, A-23225
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Notification received on:

18 January 1985

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 18 January 1985.)

Registered ex officio on 18 January 1985.

Notifications received on:

21 January 1985

ECUADOR

HONDURAS

MADAGASCAR

MEXICO

PHILIPPINES

THAILAND

(With effect from 21 January 1985.)

Registered ex officio on 21 January 1985.

Notification received on:

22 January 1985

IVORY COAST

(With effect from 22 January 1985.)

Registered ex officio on 22 January 1985.

Notification revue le:

18 janvier 1985

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 18 janvier 1985.)

Enregistr6 d'office le 18 jan vier 1985.

Notifications reues le:

21 janvier 1985

EQUATEUR

HONDURAS

MADAGASCAR

MEXIQUE

PHILIPPINES

THAILANDE

(Avec effet au 21 janvier 1985.)

Enregistri d'office le 21 jan vier 1985.

Notification revue le:

22 janvier 1985

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 22 janvier 1985.)

Enregistr6 d'office le 22 jan vier 1985.

Vol. 1389, A-23225
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RATIFICATIONS and APPROVAL (AA)

Instruments deposited on:

21 January 1985

MAURITIUS

(With effect from 21 January 1985. The
Agreement came into force provisionally on
16 January 1985 for Mauritius, which, on
that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 38(2).)

21 January 1985

RATIFICATIONS et APPROBATION (AA)

Instruments ddposs le:

21 janvier 1985

MAURICE

(Avec effet au 21 janvier 1985. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le 16 janvier
1985 pour Maurice, qui, A cette date, avait
notifi6 son intention de l'appliquer, confor-
m~ment au paragraphe 2 de I'article 38.)

21 janvier 1985

SWAZILAND

(With effect from 21 January 1985. The
Agreement came into force provisionally on
10 January 1985 for Swaziland, which, on
that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 38(2).)

21 January 1985

SWAZILAND

(Avec effet au 21 janvier 1985. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le 10 janvier
1985 pour Swaziland, qui, A cette date, avait
notifi6 son intention de l'appliquer, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article 38.)

21 janvier 1985

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 21 January 1985. The
Agreement came into force provisionally on
1 January 1985 for Trinidad and Tobago,
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 38(2).)

21 January 1985

HUNGARY AA

(With effect from 21 January 1985. The
Agreement came into force provisionally on
1 January 1985 for Hungary, which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 38(2).)

Registered ex officio on 21 January 1985.

TRINITt-ET-TOBAGO

(Avec effet au 21 janvier 1985. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le Ier janvier
1985 pour la Trinit6-et-Tobago, qui, cette
date, avait notifi6 son intention de l'appli-
quer, conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 38.)

21 janvier 1985

HONGRIE AA

(Avec effet au 21 janvier 1985. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le 1 er janvier
1985 pour la Hongrie, qui, cette date, avait
notifi6 son intention de l'appliquer, confor-
moment au paragraphe 2 de l'article 38.)

EnregistrM d'office le 21 janvier 1985.

Vol. 1389, A-23225
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ANNEX C ANNEXE C

No. 98 (a). CONVENTION RELATING
TO THE SETTLEMENT OF THE CON-
FLICT OF LAWS CONCERNING MAR-
RIAGE. CONCLUDED AT THE
HAGUE, JUNE 12, 1902'

DENUNCIATION

Notice received by the Government of the
Netherlands on:

12 December 1984

LUXEMBOURG

(With effect from 1 June 1989.)

Certified statement was registered at the re-
quest of the Netherlands on 17 January 1985.

1 British and Foreign State Papers, vol. 95, p. 411; for

subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3
and 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 511, 745, 827, 903 and 1038.
See also "Protocol between Germany, Hungary, Italy,
Luxembourg, the Netherlands, Portugal, Roumania,
Sweden and Switzerland, concerning the Adhesion of
States not represented at the Third Conference on Private
International Law to the Convention of June 12, 1902,
relating to the Settlement of the Conflict of Laws con-
cerning Marriage", in League of Nations, Treaty Series,
vol. LI, p. 209.

NO 98 a). CONVENTION POUR R-
GLER LES CONFLITS DE LOIS EN
MATIERE DE MARIAGE. CONCLUEA
LA HAYE, LE 12 JUIN 19021

DENONCIATION

Notification refue par le Gouvernement

n~erlandais le :

12 dcembre 1984

LUXEMBOURG

(Avec effet au ier juin 1989.)

La dclaration certifide a t0 enregistrie a la
demande des Pays-Bas le 17janvier 1985.

1 De Martens, Nouveau Recueji gengral de Traits,

deuxi~me sdrie, tome XXXI, p. 706; pour les faits ult6-
rieurs publi(s dans le Recued des Traitds de la Socift6 des
Nations, voir les references donn~es dans les Index g6
n(raux no

s 3 et 9, et pour ceux publies dans le Recueji
des Trait& des Nations Unies, voir l'annexe C des volu-
mes 511, 745, 827, 903 et 1038. Voir 6galement le <Proto-
cole entre I'Allemagne, la Hongrie, l'Italie, le Luxem-
bourg, les Pays-Bas, le Portugal, la Roumanie, la Suede et
la Suisse, concernant l'adh6sion des Etats non repr~sent~s

la troisi~me Conference de droit international priv6 4 la
Convention du 12 juin 1902, relative au rfglement des
conflits de lois en matire de mariage, dans Soci&6 des
Nations, Recuei des Traitds, vol. LI, p. 209.

Vol. 1389, C-98a
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No. 4319. INTERNATIONAL CONVEN-
TION CONCERNING THE USE OF
BROADCASTING IN THE CAUSE OF
PEACE. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 23rd, 1936'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 January 1985

N o 4319. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCERNANT L'EMPLOI DE
LA RADIODIFFUSION DANS L'INTI-
RET DE LA PAIX. SIGNE A GENEVE,
LE 23 SEPTEMBRE 1936'

RATIFICATION

Instrument ddpose le.:

29 janvier 1985

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 30 March 1985.)

With the following reservation in respect of
article 7:

"Having seen and considered the Interna-
tional Convention aforesaid and knowing
that the Federal Assembly of the Czecho-
slovak Socialist Republic agrees to it, we
approve and confirm it in accordance with its
article 9, while stipulating that the Czecho-
slovak Socialist Republic does not feel to be
bound by the provisions of its article 7 con-
cerning the submission of disputes over the
interpretation or implementation of the Con-
vention to arbitration or judicial settlement."

With the following declarations:

"The provision of article 14 is in contradic-
tion to the Declaration of the Granting of In-
dependence to Colonial Countries and
Peoples which was adopted at the XVth Ses-

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVI,
p. 301; for subsequent actions published in the League of
Nations, Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 8 and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 8,
10 and 13, as well as annex C in volumes 1291, 1299, 1342,
1354. 1369. 1381 et 1386.

TCHCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 30 mars 1985.)

Avec la reserve suivante A l'6gard de l'ar-
ticle 7 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ayant pris connaissance de la Convention
internationale susmentionne et sachant que
l'Assemblde f~drale de ia Rdpublique socia-
liste tchdcoslovaque approuve ladite conven-
tion, nous ratifions la Convention, conform6-
ment aux dispositions de l'article 9, tout en
prdcisant que la Rdpublique socialiste tchdco-
slovaque ne se sent pas lie par les disposi-
tions de i'article 7 relatives A la soumission des
diffdrends concernant l'interprdtation ou l'ap-
plication de la Convention A une procedure
arbitrale ou judiciaire.

Avec les ddclarations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La disposition de l'article 14 est contraire A
la Ddclaration sur l'octroi de l'inddpendance
aux pays et aux peuples coloniaux, adoptde
par l'Assemblee gdndrale des Nations Unies A

I Socit des Nations, Recueil des Traitds,

vol. CLXXXVI, p. 301; pour les faits ultdrieurs publids
dans le Recueji des Traitds de la Socit6 des Nations, voir
les rdfdrences donn~es dans les Index gdn~raux nos 8 et 9, et
pour ceux publids dans le Recueji des Traitds des Nations
Unies, voir les rdf~rences donndes dans les Index cumula-
tifs no

' 8, l0 et 13, ainsi que I'annexe C des volumes 1291,
1299, 1342, 1354, 1369, 1381 et 1386.

Vol. 1389, C-4319
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sion of the General Assembly of the United
Nations in 1960' and the Czechoslovak
Socialist Republic regards it therefore as
superseded".

"The Czechoslovak Socialist Republic re-
tains the right to adopt any measures in pro-
tection of its interests, both in case of failure
by other States to comply with the Conven-
tion and in case of other actions harmful to its
interests".

sa quinzi~me session, en 1960' et la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque la considre
donc comme annul6e par ladite Declaration.

La R~publique socialiste tchdcoslovaque se
r6serve le droit d'adopter toutes les mesures
n6cessaires & la protection de ses int&rts,
aussi bien en cas de non-observation de la
Convention par d'autres Etats qu'en cas
d'autres actes pr~judiciables auxdits intdrts.

Registered by the Secretariat on 29 January Enregistripar le Secretariat le 29janvier 1985.
1985.

I See United Nations Resolution 1514 (XV) of 14 De-
cember 1960, Official Records of the General Assembly,
Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

I Voir Rsolution 1514 (XV) des Nations Unies en date

du 14 dicembre 1960, Documents officiels de rAssemblie
gdnrale, quinzibme session, Suppliment no 16 (A/4684),
p. 70.
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